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      Kéž bys mě skryl vpodsvětí


      aschoval mě, než pomine tvůj hněv,


      stanovil mi lhůtu apamatoval na mě.


      Kdyby mohl ožít muž, jenž zemřel,


      čekal bych po všechny dny své služby,


      až budu vystřídán.


      


      Zavolal bys ajá bych se ozval,


      až se ti zasteskne po díle tvých rukou.


      Akdybys pak počítal mé kroky,


      nedbal bys už mého hříchu,


      zapečetěna by byla do uzlíku má nevěrnost,


      moji nepravost bys zastřel.


      


      Také hora se rozpadne azřítí,


      iskála se pohne zmísta;


      voda kameny omílá,


      svým proudem odplaví prach země;


      tak ničíš naději člověka.


      


      Dotíráš na něho vytrvale, dokud neodejde,


      měníš jeho tvář avyhostíš ho.


      Neví, jsou-li jeho synové ve cti,


      není mu známo, jsou-li vnevážnosti.


      Tělo bolestmi ho souží,


      sám nad sebou truchlí.


      


      JÓB, 14, 13—22

    

  


  
    
      


      VZPOMÍNÁM SI, jak jsme zemřeli. Vzpomínám si na to avím to. Tak to teď mám. Některé věci vím, ikdyž jsem je sama nezažila. Ale nevím všechno. Zdaleka ne. Žádná pravidla neexistují. Například lidé. Někdy jsou jako otevřený pokoj, do kterého můžu vstoupit. Jindy jsou uzamčení. Čas neexistuje. Jako by byl rozsekaný na kusy.


      Přišla zima, ale nenasněžilo. Vodní hladina zamrzla už vzáří, ale sníh si dával načas.


      Bylo devátého října. Vzduch byl studený. Nebe blankytně modré. Takový den, který byste si chtěli nalít do skleničky avypít.


      Bylo mi sedmnáct. Kdybych ještě žila, měla bych teď osmnáct. Simonovi bylo skoro devatenáct. Nechal mě řídit, ikdyž nemám řidičák. Řídila jsem ráda. Lesní cesta byla samá díra. Zasmála jsem se pokaždé, když auto nadskočilo. Štěrk akamínky bušily do podvozku.


      „Promiň, Betto,“ řekl Simon autu apohladil přihrádku na rukavice.


      Netušili jsme, že zemřeme. Že budu křičet spusou plnou vody. Že nám zbývá už jen pět hodin.


      Lesní cesta skončila uSevujärvi. Vyndali jsme věci zauta apokračovali pěšky. Musela jsem se každou chvilku zastavit, abych se rozhlédla kolem. Bylo to tak nadpozemsky krásné. Rozpřáhla jsem ruce knebi, přimhouřila oči proti slunci, které bylo jako bílá hořící koule, asledovala jsem shluk mraků táhnoucích se vysoko nahoře. Hory tu byly odpradávna, neměnné.


      „Co to děláš?“ zeptal se Simon.


      Odpověděla jsem spohledem stále upřeným knebi arukama obrácenýma vzhůru: „Tohle se objevuje skoro ve všech náboženstvích. Pohlédni nahoru azvedni ruce. Teď už vážně chápu proč. Člověku to dělá dobře. Zkus to.“


      Zhluboka jsem se nadechla avypustila velký bílý obláček vzduchu.


      Zasmál se azavrtěl hlavou. Opřel si těžký batoh okámen, aby ho nadlehčil. Podíval se na mě.


      Ach, vzpomínám si, jak se na mě díval. Jako by nedokázal pochopit, že má takové štěstí. Což také byla pravda. Nebyla jsem žádná tuctová holka.


      Míval ve zvyku mě zkoumat. Spočítat všechna moje mateřská znaménka. Nebo mi ťukat nehtem do zubů, když jsem se smála, avyjmenovávat vrcholky Kebnekaiského masivu.


      „Jižní vrchol, Severní vrchol, Dračí hřbet, Kebnepakte, Kaskasapakte, Kaskasatjåkko, Tuolpagorni.“


      „Dvojka vpravo nahoře začínající kaz, jednička vpravo nahoře zjevný kaz, jednička vlevo nahoře plomba,“ odpověděla jsem.


      Batohy spotápěčskou výstrojí byly těžké.


      Putovali jsme nahoru kjezeru Vittangijärvi. Trvalo nám to tři apůl hodiny. Říkali jsme si rozjařeně, jaké máme štěstí, že je zem zmrzlá, protože se nám tak šlo snadněji. Potili jsme se, občas jsme zastavili anapili se vody ajednou jsme si udělali delší přestávku na kávu ztermosky aobložené chleby.


      Pod nohama nám praskaly zamrzlé kaluže amech pokrytý jinovatkou.


      Nalevo se tyčila hora Alanen Vittangivaara.


      „Tam nahoře je staré laponské obětní místo,“ řekl Simon aukázal nahoru. „Uhrilaki.“


      Tohle jsem na něm milovala. Že toho tolik věděl.


      Nakonec jsme dorazili na místo. Opatrně jsme si sundali batohy apoložili je na svah. Dlouho jsme mlčky hleděli na jezero. Led se podobal tlusté černé skleněné desce. Zamrzlé vzduchové bubliny sevní táhly jako roztržená šňůra perel. Praskliny vypadaly jako kousky zmačkaného hedvábného papíru.


      Mráz se zakousl do každičkého stébla trávy, každou větévku pokryl křehkou bílou vrstvou. Brusinkové ajalovcové keře se zbarvily do zimní holubičí šedozelené. Zakrslé břízy aborůvčí spočívaly vkrvavě fialovém objetí. Ana všem ležela mrazivá bílá blána. Ledová aura.


      Panovalo neskutečné ticho.


      Simon byl jako obvykle zamyšlený apohroužený do sebe. Patří totiž klidem, kteří vtakové chvíli říkají, že se zastavil čas. Nebo spíš patřil. Byl už takový.


      Já jsem naopak nikdy moc dlouho mlčet nedokázala. Musela jsem křičet. Všechno bylo tak krásné, že by ztoho člověk zešílel.


      Vyběhla jsem na led. Co nejrychleji, ale abych přitom neklopýtla aneupadla. Pak jsem roztáhla nohy apomalu adlouze se klouzala po ledu.


      „Zkus to,“ zavolala jsem na Simona.


      Zasmál se aznovu zavrtěl hlavou.


      Tohle se doma ve vesnici naučil moc dobře. Vrtět hlavou. To vPiilijärvi dovedou.


      „Kdepak,“ zavolal. „Někdo tě musí ošetřit, až si zlomíš nohu.“


      „Srabe,“ zahalekala jsem aklouzala se dál.


      Pak jsem si lehla na zem achvíli se dívala do nebe. Láskyplně jsem hladila led.


      Tam dole leželo letadlo. Anikdo kromě nás oněm nevěděl. To jsme si aspoň mysleli.


      Zvedla jsem se astřetla se sjeho pohledem.


      Ty ajá, říkaly jeho oči.


      Ty ajá, odpověděla jsem mu pohledem.


      


      Nasbíral trochu suchého jalovcového roští abřezových větviček, abychom si před potápěním mohli rozdělat oheň anajíst se. Abychom to zvládli sdobrou náladou.


      Opekli jsme si na klacku kus měkkého falunského salámu. Neměla jsem dost trpělivosti na to, abych si ho opekla důkladně, na povrchu se spálil dočerna auvnitř zůstal nedopečený. Na okolní stromy se slétly hladové sojky.


      „Dříve je lidé jedli,“ kývla jsem směrem kptákům. „Anni mi to vyprávěla. Se sestřenicemi vždycky natáhly mezi stromy tenký provázek, na který navlékly kousky chlebové střídky. Ptáci se na šňůru slétli, aby je sezobali, ale nedokázali se na ní udržet zpříma, tak se přetočili aviseli hlavou dolů. Stačilo je jen sesbírat. Jako jablka. Měli bychom to zkusit. Máme nějaký provázek?“


      „Nedáš si radši kousek buřta?“


      Jedna ze Simonových typických, nádherně ironických poznámek. Ani se přitom neusmál, aby naznačil, že si dělá legraci.


      Udeřila jsem ho zlehka pěstí do prsou.


      „Nech toho! Já je přece nechci sníst. Jen chci vědět, jestli to funguje.“


      „Ani nápad, už je čas. Než se začne stmívat.“


      Okamžitě jsem zvážněla.


      Simon nasbíral další suché klestí. Také našel dutý březový špalek. Bude dobře hořet. Nahrnul na žhavé kousky dřeva popel. Řekl, že při troše štěstí ohýnek po potápění jen rozfoukáme. Budeme rádi, že se uněj budeme moci rychle ohřát, až promrzlí vylezeme zvody.


      Přinesli jsme si ssebou kyslíkové bomby, regulátory, potápěčské brýle, dýchací trubice, ploutve ačerné použité vojenské potápěčské kombinézy. Všechno jsme si rozložili na led.


      Simon šel první snavigací GPS.


      Vsrpnu jsme si sem přinesli kajak — spouštěli jsme ho na vodu všude, kde to bylo možné. Táhli jsme ho po řece Vittangi kjezeru Tahkojärvi aodtamtud jsme pádlovali až na jezero Vittangijärvi. Měřili jsme zdejší hloubku. Když jsme našli správné místo, Simon ho uložil do navigace pod heslem Wilma.


      Ale vlétě byla stará usedlost na západní straně jezera plná rekreantů.


      „Určitě nás zevnitř pozorují dalekohledem,“ řekla jsem tehdy apo očku mrkla na druhou stranu. „Říkají si, co jsme to za pošuky. Jestli se tu budeme potápět teď, hned se to roznese široko daleko.“


      Atak jsme dokončili průzkum, dopádlovali jsme na západní břeh jezera, vytáhli kajak na břeh avydali se do chaty naproti. Tam jsme se nechali pozvat na kávu. Vysypala jsem zrukávu smyšlenou historku otom, jak si oprázdninách přivyděláváme měřením hloubky jezera pro Švédský hydrometeorologický ústav. Souviselo to samozřejmě sklimatickými změnami.


      „Hned jak to tu na zimu všechno zavřou,“ řekla jsem Simonovi, když jsme na kajaku vyrazili domů, „můžeme si půjčit ijejich člun.“


      Jenže pak jezero zamrzlo amuseli jsme počkat, až bude led dost silný na to, aby nás unesl. Nemohli jsme ani uvěřit, jaké máme štěstí, že nenasněžilo, led byl dokonce docela průhledný. Viděli jsme asi na jeden metr. Ačkoli potápět se budeme do mnohem větší hloubky.


      Simon vyřízl do ledu díru. Vysekal ji nejprve sekerou, led nebyl moc silný, apak použil krátkou ruční pilku. Motorová pila by byla moc těžká, než abychom ji táhli ssebou, navíc by dělala hrozný kravál, amy jsme rozhodně nechtěli vzbudit pozornost. Bylo to jako vknize snázvem Wilma aSimon pátrají po tajemství letadla.


      Zatímco Simon vyřezával díru vledu, sbila jsem hřebíky dřevěný kříž, který na ni položíme ana který přivážeme lano.


      Svlékli jsme si všechno kromě teplého prádla zmikrovlákna anatáhli jsme si potápěčské kombinézy.


      Pak jsme seděli na kraji díry vledu.


      „Sestup rovnou do čtyřmetrové hloubky,“ řekl Simon. „Nejhorší, co se může stát, je ucpaný přívod vzduchu, když regulátor zamrzne. Anejvětší riziko hrozí právě uhladiny.“


      „Dobře.“


      „Ikdyž stát se to může ive většíhloubce. Tahle horská jezera bývají zrádná. Dole můžeme najednou nečekaně narazit na silný spodní proud. Pak by tam mohlo být pod nulou. Ale největší riziko hrozí uhladiny. Takže dolů. Okamžitě.“


      „Dobře.“


      Nechtěla jsem ho poslouchat. Chtěla jsem se potopit. Hned.


      Simon nebyl žádný zkušený potápěč. Ale všechno si pečlivě nastudoval včasopisech ina internetu. Pokračoval ve výkladu anenechal se znervóznit.


      „Dvakrát škubnout lanem znamená, že musíme nahoru.“


      „Dobrá.“


      „Možná objevíme ten vrak hned, ale nejspíš ne. Sestoupíme na dno apak uvidíme.“


      „No dobrá, dobrá.“


      


      Atak se potopíme.


      Jdu první. Ledová voda je jako pořádný kopanec do obličeje. Simon položí dřevěný kříž sjisticím lanem na díru vledu.


      Potápí se za mnou apřitom kontroluje hloubkoměr. Dva metry. Světlo jako ve dne. Led nad námi je jako okno, kterým proudí dovnitř sluneční svit. Když jsme stáli nahoře, byl černý. Zespodu je bleděmodrý. Dvanáct metrů. Šero. Všechny barvy zmizí. Patnáct metrů. Tma. Simon si asi říká, jak se cítím. Ale ví, že jsem drsňačka. Sedmnáct metrů.


      Okamžitě narazíme navrak letadla. Přistaneme rovnou na něm.


      Nevím, co jsem čekala, ale tohle ne. Že to půjde tak snadno. Klokotá ve mně smích, kterému teď nemůžu dát průchod. Už se těším na všechny Simonovy poznámky, až se spolu budeme hřát uohně. Vždycky je tak klidný, ale pak se mu slova zúst jen pohrnou.


      Vypadá to, jako by letadlo čekalo právě na nás. Ale tak snadné to nebylo. Nejdřív jsme si změřili hloubku. Už jsme ho hledali. Věděli jsme, že by tu mělo být.


      Stejně mi to připadá neskutečné, když ho vidím vté zelenočerné temnotě na dně. Je mnohem větší, než jsem si představovala. Simon na mě posvítí baterkou. Pochopím, že chce vidět mou reakci. Můj šťastný výraz. Ale moji tvář samozřejmě pod maskou nerozpozná.


      Pohybuje nataženou rukou nahoru adolů. Znamená to: Uklidni se. Uvědomuji si, jak prudce dýchám. Musím se uklidnit, aby mi vystačil vzduch.


      Zásoba vzduchu vydrží zhruba na dvacet minut. Pak už budeme navíc pěkně promrzlí. Namíříme baterky na trup letadla. Světelné kužely kloužou po vraku pokrytém kalem abahnem. Snažím se zjistit, co je to za model. Že by Dornier? Plaveme nad trup letadla arukou zněj odhrneme kal abahno. Plech je zrezivělý. Ne, je to Junkers.


      Postupujeme dál podél křídla, až narazíme na motor. Zdá se, že je nějak nakřivo. Něco tu nehraje, něco… Doplaveme zpátky. Plavu těsně za Simonem adržím se lana. Pak najde podvozek letadla. Na horní straně křídla.


      Otočí se ke mně anataženou rukou naznačí obrat osto osmdesát stupňů. Chápu, co chce říct. Letadlo leží vzhůru nohama. Proto vypadá tak divně. Muselo se převrátit, když dosedlo na vodu. Udělalo kotrmelec apak zajelo rovnou pod hladinu, těžkým nosem napřed. Jenže po zádech.


      Při takovém přistání byli zřejmě všichni na místě mrtví.


      Takže jak se dostat dovnitř?


      Po chvíli hledání najdeme boční dveře přímo za křídlem. Ale nejdou otevřít. Postranní okénka jsou zase moc malá na to, aby se jimi dalo prolézt dovnitř.


      Plaveme ke špičce letadla. Býval tam motor, ale je pryč. Zřejmě se to přihodilo tak, jak si představuji. Nejprve do vody narazila špička letadla. Při tom se utrhl motor. Pak šel ke dnu celý trup. Okna pilotní kabiny jsou rozbitá. Lze se knim dostat jen hodně obtížně, protože letadlo leží vzhůru nohama. Ale jde to.


      Simon posvítí dovnitř baterkou. Tam někde uvnitř plavou zbytky posádky.


      Obrním se hroší kůží před pohledem na to, co zbylo zpilota. Ale uvnitř nic nevidíme.


      Simon teď určitě lituje toho, že mě neposlechl anekoupil naviják. Musíme si poradit jinak. Není kam uvázat jisticí lano. Ale já ho budu držet aoba zkontrolujeme, že Simon má druhý konec pevně přivázaný na zátěžovém opasku.


      Posvítí si baterkou na ruku. Ukáže na mě. Pak ukáže přímo dolů. Znamená to: Zůstaň tady. Pak zvedne dvakrát ruku sroztaženými prsty. Deset minut.


      Posvítím si na ruku azvednu palec. Pak mu zregulátoru pošlu vzdušný polibek.


      Prostrčí paže okenním otvorem, rukama se přitáhne za opěradlo pilotního sedadla aměkce vpluje do letadla.


      Teď se bude muset pohybovat opatrně.


      Aby čeřil kal co nejméně.


      


      Vidím, jak Simon zmizí vletadle. Podívám se na hodinky. Naznačil deset minut.


      Do hlavy se mi vkrádají myšlenky, které sepokouším vší silou zahnat, aby se mi nezhmotnily ve vědomí. Například myšlenka na to, co se děje ve starém vraku letadla, který spočívá na dně už víc než šedesát let. Co se stane, když do něj někdo vpluje astojaté vody náhle rozčeří? Pouhý vydechnutý vzduch může uvolnit okolní předměty. Něco na něj může spadnout. Může někde uvíznout. Pod něčím těžkým. Co když tam uvízne amně se ho nepodaří dostat ven? Když dojde vzduch, vyplavu nahoru sama azachráním si život? Nebo sním zemřu dole vtemnotě?


      Ne, ne. Takhle uvažovat nesmím. Dopadne to dobře, sakra. Skvěle! Apříště poplavu dovnitř já.


      Svítím baterkou sem atam. Ale vté tmě daleko nedohlédnu. Navíc jsme rozvířili spoustu kalu aviditelnost se značně zhoršila. Je těžké si představit, že nahoře, jen kousek nad námi, svítí nad třpytivým ledem slunce.


      


      Pak zjistím, že lano, které vede zdřevěného kříže na díře vledu, mi vruce volně visí.


      Zatáhnu za něj, aby se napjalo. Ale nenapne se. Tahám za něj, jeden metr, dva metry.


      Tři.


      Že by se samo uvolnilo? Přece jsme ho pořádně přivázali.


      Tahám rychleji. Už držím vruce druhý konec. Dívám se na něj. Třeštím na něj oči.


      Proboha, musím honem nahoru aznovu ho uvázat. Až Simon vyplave zletadla, nebudeme mít čas plavat kolem dokola pod ledem ahledat díru.


      Napustím do neoprenového obleku trochu vzduchu, abych mohla pomalu stoupat. Nejprve temnotou ašerem, pak se pomalu rozjasní. Lano držím vruce.


      Pátrám po díře vledu, kterou prochází světlo, ale nevidím ji.


      Místo toho spatřím stín. Černý obdélník.


      Na díře něco leží. Doplavu až kní. Dřevěný kříž zmizel. Místo něj ji zakrývají dveře. Jsou zelené. Zjednoduchých podélných prken, přes která je přibité jedno napříč. Dveře od nějaké boudy nebo kůlny.


      Na vteřinu si pomyslím, že je tam odněkud přivál vítr. Ale hned si uvědomím, že je to nesmysl. Tam nahoře je jasno abezvětří. Pokud díru vledu zakrývají dveře, znamená to, že je tam někdo položil. Co je to za vtipálka?


      Snažím se oběma rukama dveře odstrčit. Upustila jsem lano ibaterku, pomalu klesají ke dnu. Dveře se ani nepohnou. Vuších mi duní, jak funím, když do nich marně buším pěstí. Dojde mi, že na nich ten vtipálek stojí. Někdo na dveřích stojí.


      Odplavu ode dveří avytáhnu potápěčský nůž. Začnu do ledu vysekávat novou díru. Jde to ztuha. Ve vodě se ruka pohybuje těžkopádně. Úderům chybí síla. Vrtám asekám nožem do ledu. Konečně ho prorazím. Pak to jde snáz, otáčím nožem vdíře, čepelí oškrabuji hrany. Díra se zvětšuje.


      


      Simon plave ve vraku letadla co nejopatrněji. Minul místo radiooperátora za kokpitem avplul do kabiny. Má pocit, že ucítil slabé škubnutí lanem, aříká si, jestli jím škube Wilma. Dohodli se přece, že dvakrát škubnout lanem znamená, že se musí vynořit. Co když jí došel vzduch? Teď dostane strach arozhodne se, že raději vyplave ven. Stejně tu není nic vidět. Vzduch ajeho vlastní pohyby rozvířily ode dna tolik kalu, že si nevidí ani na špičku ruky, když napne paži aposvítí na ni baterkou. Je to jako plavat vzelené polévce. Klidně se už můžou vynořit.


      Zatáhne za lano uvázané na zátěžovém opasku, aby ho napnul amohl plavat podle něj. Ale lano se nenapne. Přitahuje ho metr po metru. Nakonec mu zůstane vruce druhý konec. Wilma by lano přece měla držet. Akonec má být přivázaný na dřevěném kříži.


      Strach se mu svíjí vútrobách jako had. Nemá lano, kterého by se mohl držet. Jak najde cestu zpátky koknu pilotní kabiny, když tu není na krok vidět? Jak se dostane ven?


      Plave, až narazí na stěnu. Tápe. Plave na druhou stranu, už ani neví, kde je předek akde zadek aco je bok letadla.


      Narazí na něco, co plave volně ve vodě. Uhne před tím. Posvítí si baterkou. Nic nevidí. Vezme si do hlavy, že to bude tělo. Zmítá sebou. Plave od toho pryč. Rychle, rychle. Brzy plave mezi údy, které se vznášejí všude kolem něj. Paže anohy, které odpadly od mrtvých těl. Musí se snažit zachovat klid, ale kde vůbec je? Jak dlouho už může být dole? Na jak dlouho mu vystačí vzduch?


      Ztratil pojem otom, kde je nahoře akde dole, ale ještě si to neuvědomuje. Šátrá rukou po nějakém sedadle. Když ho najde, zorientuje se podle něj atrefí zpátky do přední části letadla, ale nahmatá jen strop, sedadlo nikde.


      Vyděšeně plave sem atam, nazdařbůh. Nahoru adolů. Nic nevidí. Vůbec nic. Lano, které má přivázané za opaskem, se občas někde zachytí, na háčcích vpodlaze na upevnění nákladu, na rozbitém sedadle arozepnutém bezpečnostním pásu. Všude. Pak začne plavat podél lana. Zamotá se do něj, uvízne vněm. Lano se táhne poletadle jako pavoučí síť. Cestu ven nenajde. Zahyne uvnitř.


      


      Potápěčským nožem se mi podařilo vysekat díru vledu. Usilovně se snažím ji zvětšit. Sekám nožem. Otáčím jím vdíře. Když je konečně velká alespoň jako moje ruka, podívám se na tlakoměr. Zbývá dvacet barů.


      Nesmím tak prudce dýchat. Musím se uklidnit. Ale nahoru se nedostanu. Jsem uvězněná pod ledem.


      Prostrčím dírou ruku. Instinktivně. Ruka se sama, vlastní vůlí, natahuje pro pomoc.


      Někdo nahoře mi ruku pevně sevře. Nejprve mě zaplaví pocit, že mi pomůže. Že mě vytáhne zvody. Zachrání mě.


      Pak mi ten člověk opravdu za ruku zatáhne, ohýbá ji dopředu adozadu. Avté chvíli pochopím, že jsem vpasti. Nikam se nedostanu. Chci se osvobodit, ale když se pokusím ruku stáhnout, narazím tváří do ledu. Světlemodrou zakryje růžový závoj.


      Nakonec si uvědomím, co se děje— krvácím.


      Ten člověk nahoře změní sevření. Třese mi rukou, jako by mě zdravil.


      Přitlačím kolena kledu. Uvězněnou ruku svírám mezi nohama. Apak se odrazím. Osvobodím se. Ruka vyklouzne zpotápěčské rukavice. Studená voda. Studená ruka. Au.


      Plavu pod ledem dál. Pryč. Pryč odsud.


      Zas se ocitnu pod zelenými dveřmi. Tluču do nich. Buším. Škrábu.


      Musí existovat jiná úniková cesta. Místo, kde je led tenčí. Kde ho dokážu rozbít. Znovu odplavu pryč.


      Ale běží za mnou. Je to vůbec muž? Přes průhledný led ho vidím rozmazaně. Navíc zespodu. Celou dobu je nade mnou. Mezi vlastními výdechy, které mi duní vuších, slyším na ledu jeho kroky.


      Zahlédnu ho jen na krátký okamžik. Vydechovaný vzduch už nemá kam unikat. Usadí se jako velká plochá zrcadlová bublina pod ledem. Vidím vní samu sebe. Svůj pokřivený obraz. Jako vžertovném zrcadlovém bludišti. Obraz se proměňuje. Když se nadechnu, vidím toho člověka nahoře, když vydechnu, vidím samu sebe.


      Potom regulátor zamrzne. Vzduch proudí znáustku. Přestanu plavat, sotva dýchám. Dýchací trubice se za pár minut vyprázdní.


      Brzy bude konec. Plíce se mi nadouvají. Bráním se tomu. Abych nevdechla vodu. Mám pocit, že prasknu.


      Máchám rukama. Marně buším do ledu. Nakonec si strhnu regulátor imasku. Pak zemřu. Mezi mnou aledem už žádný vzduch není. Můj zrcadlový obraz zmizel. Oči mám ve vodě otevřené. Teď vidím toho člověka nad sebou.


      Tvář, která se tiskne kledu adívá se na mě. Ale už nevnímám, co vidím. Mé vědomí odplouvá jako odlivová vlna.

    

  


  
    
      


      Čtvrtek 16. dubna

    

  


  
    
      


      ÖSTEN MARJAVAARA otevřel oči ve čtvrt na čtyři vnoci ve své chatě vPirttilahti. Probudilo ho světlo. Takhle vpolovině dubna nebývá tma nikdy déle než hodinu. Stažené žaluzie moc nepomáhají. Světlo proniká mezi lamelami, vysílá úzké paprsky dírkami, ze kterých visí šňůrky, aproudí štěrbinou mezi žaluzií aokenním parapetem. Probudil by se, ikdyby se okna zatloukla, adokonce ikdyby spal vmístnosti bez oken. Tam venku bylo světlo. Píchalo do něj atahalo ho zpostele. Poddajné aneklidné jako osamělá žena. Bude lepší, když vstane auvaří si konvici kávy.


      Vylezl zpostele avytáhl žaluzie. Podlaha ho pod bosýma nohama studila jako led. Teploměr za oknem ukazoval minus dva. Večer avnoci sněžilo. Ledová krusta, která se vytvořila minulý týden po teplejším počasí, kdy padal sníh sdeštěm, ještě víc ztuhla, mohl by po ní dojet na lyžích po řece Torne až nahorukTervakoski. Tam vpeřejích jistojistě vyčkává pod kamenem lipan.


      Když se oheň vkamnech rozhořel, popadl vpředsíni červený plastový kbelík asešel křece pro vodu. Ke břehu to bylo jen pár metrů, ale šel opatrně, pod čerstvým sněhem byly určitě zrádné zledovatělé plochy, na kterých by mohl snadno uklouznout apořádně si natlouct.


      Slunce stálo těsně pod linií obzoru ana chladném, ještě zimním nebi malovalo zlatočervené pruhy. Brzy se zvedne nad smrkový les abude pražit do střechy chaty zčervených panelů.


      Jako by se ze sněhu na řece ozýval šepot. Psst, říkala příroda, buď tiše. Teď tu jsme jen ty ajá.


      Poslechl, zůstal stát bez hnutí skbelíkem vruce azadíval se na řeku. Byla to pravda. Nikdy nemáte tak silný pocit, že vám patří celý svět, jako když vstanete první ze všech. Na obou březích řeky stálo několik chat, ale ani zjednoho komína se nekouřilo. Uvnitř zjevně nebude ani noha. Všichni určitě trčí doma ve městě, chudáci.


      Až usamého konce mola byla na řece díra, kterou vysekal doledu. Aby nezamrzla, zakrývala ji polystyrenová deska. Odhrnul zní sníh azvedl ji. Když sním byla Barbro, vždycky si vozili na chatu vodu změsta. Odmítala pít vodu zřeky.


      „Brr,“ říkala azvedala ramena až kuším, jak se otřásala. „Plavou vní všechny sračky zvesnic nahoře proti proudu.“


      Pak obvykle spustila onemocnici ve Vittangi. Mají aspoň štěstí, že jejich chata leží uřeky až nad ní, protože tam prý vůbec nemají čističku odpadních vod. Určitě vypouštějí do řeky vyoperovaná slepá střeva abůhví co ještě.


      „Blbost,“ říkával na to už posté. „Babský tlachy!“


      Sám tu vodu pil od dětství aměl pevnější zdraví než Barbro.


      Sedl si na bobek achystal se nabrat do kbelíku vodu. Kolem rukojeti byla uvázaná šňůra, aby ho mohl ponořit anaplnit vodou až po okraj, než ho vytáhne.


      Ale kbelík se ne ane ponořit. Něco mu vtom těsně pod hladinou bránilo. Něco velkého. Černého.


      Možná kláda nacucaná vodou, napadlo ho.


      Dnes už takové klády moc často po vodě neplují. Ale když byl malý, tak po řece ještě splavovali stavební dříví.


      Strčil ruku do ledové vody, aby kmen odstrčil. Zdálo se, že uvízl pod molem. Ale nebyla to kláda. Spíš něco gumového.


      „Sakra, co to…“ podivil se apostavil kbelík vedle sebe.


      Popadl to oběma rukama apokoušel se to sevřít, ale prsty měl ve studené vodě nemotorné. Pak nahmatal ruku. Zatáhl za ni.


      Ruka, pomyslel si tupě.


      Mozek to odmítal přijmout.


      Paže.


      Potom zdíry vledu vyplul poničený obličej.


      Vykřikl avyskočil na nohy.


      Havran vlese mu odpověděl. Jeho hlas prořízl ticho. Přidalo se kněmu několik vran.


      Rozběhl se kchatě, uklouzl, ale rovnováhu neztratil.


      Zavolal na číslo sto dvanáct. Vzápětí si uvědomil, že včera vypil kjídlu tři sklenice vody. Apo jídle si uvařil kávu. Vodu bral zřeky. Zté díry vledu. Ato tělo tam leželo. Určitě těsně vedle. Ten bílý rozbitý obličej. Chyběl mu nos. Zuby vústech bez rtů.


      Telefon někdo zvedl, ale Östen Marjavaara hovor přerušil ana místě se pozvracel. Tělo ze sebe vyvrhlo všechno, co vněm bylo, ale zvracel dál, ještě poté, co už vněm nezbylo nic.


      Pak znovu vyťukal sto dvanáct.


      Vody zřeky se už nikdy vživotě nenapije. Aléta potrvá, než si vní vůbec zaplave, když vyleze ze sauny.

    

  


  
    
      


      DÍVÁM SE NA MUŽE, který mě našel. Zvrací na čerstvě napadaný sníh. Vyťuká na telefonu sto dvanáct aříká si, že už se vody zřeky vživotě nenapije.


      Myslím na den, kdy jsem zemřela.


      Byli jsme už mrtví, Simon ijá. Stála jsem na ledu. Byl večer. Slunce se už pomalu sklánělo kobzoru. Vdíře vledu plavaly rozmlácené dveře. Všimla jsem si, že jsou na jedné straně zelené ana druhé černé.


      Okus dál na břehu se nějaký chlap hrabal vnašich ruksacích.


      Přiletěl havran. Vydal ze sebe charakteristický zvuk, jako když udeříte holí do prázdného sudu od nafty. Sedl si na led vedle mě. Otočil hlavu apodíval se na mě ptačím pohledem. Ze strany.


      Musím domů kAnni, pomyslela jsem si.


      Anež jsem to domyslela, byla jsem doma uAnni.


      Ztoho přesunu se mi zamotala hlava. Jako bych seskočila zkolotoče.


      Teď už jsem si zvykla.


      Anni šlehala těsto na lívance. Seděla na židli ukuchyňského stolu aručně šlehala těsto.


      Mám lívance ráda.


      Nevěděla, že jsem mrtvá. Míchala těsto amyslela na mě. Těšila se na to, jak se budu za stolem vkuchyni schutí cpát, až bude ukamen lívance smažit. Přikryla mísu talířem adala ji stranou, aby těsto vykynulo. Už jsem nikdy nepřišla. Mísa stěstem skončila vlednici. Nechtěla ho nechat zkazit, tak nakonec lívance usmažila adala je zmrazit. Ještě pořád jsou vmrazáku.


      Už mě našli. Teď bude moci truchlit.

    

  


  
    
      


      SNÍH, POMYSLELA SI PROKURÁTORKA Rebecka Martinssonová azachvěla se radostí, když vystupovala zauta na dvorku vKurravaaře.


      Bylo sedm večer. Sněhový mrak na nebi halil vesnici do příjemného šera. Stěží vněm dokázala rozlišit světla znejbližších stavení. Sníh nepadal. Ne, spíš se řinul znebe. Suché, nadýchané, studené vločky létaly, jako by je tam nahoře někdo smetal dolů při velkém úklidu.


      To bude nejspíš babička, napadlo Rebecku súsměvem. Určitě je neustále vjednom kole, drhne pánubohu podlahu, zametá ji anikdy se nezastaví. Pánaboha přitom nejspíš vykázala do předsíně.


      Babiččin šedý eternitový dům se schovával vtemnotě. Jako by využil příležitosti, aby si na chvilku zdřímnul. Jen světlo nad zeleně natřenými schody na verandu tiše šeptalo: Vítej domů, holčičko.


      Telefon zapípal. Vytáhla ho zkapsy. Zpráva od Månse:


      „Ve Stockholmu leje jako zkonve,“ psal. „Postel prázdná aopuštěná. Přijeď. Chci ti lízat prsa aobjímat tě. Líbám tě na všechna krásná místečka.“


      Zašimralo ji vpodbřišku.


      „Chlape zatracená,“ vyťukala odpověď, „večer musím pracovat. Nebudu na tebe myslet.“


      Usmála se. Byl prima. Toužila po něm abylo jí sním dobře. Před pár lety pro něj pracovala vadvokátní kanceláři Meijer & Ditzinger. Myslel si, že se vrátí aznovu začne pracovat jako advokátka.


      „Vydělávala bys třikrát víc než tady,“ říkával.


      Zadívala se křece. Vlétě sní klečel na molu adrhli spolu rejžákem všechny babiččiny hadrové koberečky. Na slunci se potili. Slané čůrky potu jim stékaly po zádech azvlasů na čele do očí. Když koberce vydrhli, naházeli je zmola do vody, aby je opláchli. Pak se svlékli do naha aplavali kolem koberečků jako rozdovádění psi.


      Snažila se mu vysvětlit, že takhle chce žít.


      „Chci venku na dvoře kytovat okna aobčas zvednout oči azadívat se na řeku. Vlétě si chci dát ráno kafe na verandě, než půjdu do práce. Vzimě chci vyhrabávat auto ze sněhu. Chci mít na okně vkuchyni ledové květy.“


      „Tohle všechno můžeš mít,“ snažil se ji přesvědčit. „Zaletíme si do Kiruny tak často, jak budeš chtít.“


      To by nikdy nebylo stejné. Tím si byla jistá. Dům se nedá oklamat. Ani řeka.


      Potřebuji to, pomyslela si. Sváří se ve mně tolik osob. Tříletá holčička prahnoucí po lásce, chladná právnička, vlčice samotářka ita, co se chce zase zbláznit atak všemu uniknout. Dělá mi dobře cítit se nepatrně pod jasnou severní září avedle mocné řeky. Příroda avesmír jsou tu člověku tak blízko. Všechny mé starosti atrable se scvrknou. Jsem ráda nepatrná.


      Tady mám police vyložené papírem, vkoutech pavouky abřezové koště na zametání, říkala si. Nechci sem jezdit jen jako host abýt tu cizí. Už nikdy.


      


      Hustou chumelenicí sekní přihnal ohař. Uši mu vlály kolem hlavy atlamu měl doširoka otevřenou, jako by se šťastně usmíval. Když se prudce otočil, aby Rebecku pozdravil, uklouzl na ledu pod sněhem.


      „Nazdar, Bello,“ přivítala fenku Rebecka, když se jí Bella vrhla do náruče, „kde máš páníčka?“


      Vzápětí se ozvalo mrzuté volání.


      „Ke mně, povídám. Ke mně! Neslyšíš?“


      „Je tady,“ zavolala Rebecka.


      Zchumelenice se pomalu vynořila Stavingova postava. Blížil se knim kolébavou chůzí, opatrně, aby neupadl. Jedna strana těla se trochu vlekla, paže visela dolů. Hebké bílé vlasy měl schované pod pletenou zelenobílou kuklou. Na ní seděla bílá sněhová čepička. Rebecka se ze všech sil snažila ubránit úsměvu. Vypadal naprosto fantasticky. Vždycky býval mohutný, ale včervené péřové bundě byl jako obr. Aktomu ta sněhová čepička na hlavě.


      „Kde je?“ vybafl.


      Ale Bella už mezitím zmizela ve sněhu.


      „To nic, stejně se vrátí, až dostane hlad,“ usmál se po chvíli. „Aco ty? Opeču si bramborové knedlíky suzeným. Zbude ipro tebe.“


      


      Bella se objevila právě ve chvíli, kdy vcházeli dovnitř, aběžela do sklepa napřed. Před pár lety se Staving Fjällborg nastěhoval do kotelny.


      „Mám tu všechno po ruce asnadno se tu udržuje pořádek,“ říkával.


      Celý dům zůstával pečlivě uklizený aužíval ho jen tehdy, když přijely na návštěvu děti avnoučata.


      Kotelna byla zařízená skromně.


      Je tu útulno, pomyslela si Rebecka, sundala si boty ausadila se na dřevěnou lavici vedle umakartového stolu.


      Stůl, židle, stolička alavice. Víc toho člověk nepotřebuje. Vrohu ustlaná postel. Na zemi hadrové koberečky, aby podlaha ve sklepě tolik nestudila.


      Staving stál usporáku vzástěře po své ženě, kterou si zastrčil vpase za kalhoty. Měl moc velké břicho, takže si ji nemohl vzadu zavázat.


      Bella si lehla vedle kotle na teplou vodu, aby se usušila. Vzduch byl cítit vlhkým psem, vlhkou vlnou avlhkou cementovou podlahou.


      „Odpočiň si na chvilku,“ řekl Staving Rebecce.


      Lehla si na lavici. Byla jí krátká, ale když si dala pod hlavu dva polštáře apokrčila kolena, leželo se jí pohodlně.


      Staving nakrájel bramborové knedlíky na tlusté plátky. Na rozpálené pánvi nechal rozpustit pořádný kus másla.


      Rebecčin telefon zapípal. Další zpráva od Månse.


      „Pracovat můžeš jindy. Chci tě vzít kolem pasu apolíbit tě, zvednout tě na kuchyňský stůl avyhrnout ti šaty.“


      „Od někoho zpráce?“ zeptal se Staving.


      „Ne, to je od Månse,“ řekla Rebecka rozverně. „Ptá se, kdy mu přijedeš do Stockholmu postavit saunu.“


      „Pchá, lenoch líná. Řekni mu, ať nám radši přijede protáhnout cestu. Nejdřív ten sníh, aaž přijde obleva, to bude teprve učiněné peklo. Vyřiď mu to.“


      „Vyřídím,“ řekla Rebecka anapsala:


      „Hmm… ještě.“


      Staving hodil plátky knedlíků na pánvičku. Syčelo to aprskalo. Bella zvedla hlavu azálibně zavětřila.


      „Navíc, stou mojí rukou,“ namítl Staving, „stavět saunu? Dělá si srandu? Kdepak, měl bych si to zařídit jako starej Arvid Backlund.“


      „Ajak?“ zeptala se Rebecka, duchem nepřítomná.


      „Když na chvíli odtrhneš oči od toho telefonu, tak ti to povím.“


      Rebecka telefon vypnula. Tráví se svým sousedem tak málo času. Když už je uněj na návštěvě, měla by mu věnovat veškerou pozornost.


      „Bydlí na druhé straně zátoky. Minulý týden mu bylo dvaaosmdesát. Spočítal si, kolik dříví bude potřebovat, aby mu vystačilo do konce života.“


      „Jak to může spočítat, copak ví, kolika let se dožije?“


      „Možná bys chtěla, abych ti to zabalil ssebou, anajedla by ses doma. Já se tu snažím konverzovat.“


      „Promiň! Konverzuj se mnou!“


      „Takže si objednal fůru dříví anechal si ji složit oknem přímo do obýváku. Tak bude mít vždycky po ruce dost dřeva na zátop. Po všechny zbývající zimy bude hezky vteple.“


      „Vobýváku?“


      „Pořádná hromada dříví přímo na parketách.“


      „Soudím, že asi nemá ženu,“ zasmála se Rebecka.


      Chvíli se smáli společně. Ten smích Rebecku trochu zbavil výčitek svědomí kvůli tomu, že za Stavingem chodí tak málo, azahnal jeho mrzutost. Stavingovi se pod zástěrou pohupovalo břicho. Rebecka se rozkašlala.


      Pak Staving náhle zničehonic obrátil azase se zakabonil.


      „Ne že by na tom bylo něco špatnýho,“ zastal se Arvida Backlunda.


      Rebecka se přestala smát.


      „Teď se aspoň osebe doma dokáže postarat sám,“ pokračoval Staving dotčeně. „Jasně, mohl by mít dříví pěkně vkůlně, jak se sluší. Aráno pro něj zajít ven, uklouznout azlomit si nohu. Vtomhle věku. Ze špitálu by se už živý nikdy nedostal. Šoupli by ho rovnou do eldéenky. To se lehko směje, když je člověk mladý azdravý.“


      Zprudka položil litinovou pánev sopečenými knedlíky na stůl.


      „Večeře je hotová!“


      Oba si na talíř naložili kousky másla, spoustu brusinkové marmelády aopečené vepřové. Máslo, brusinky amaso si rozdělili na knedlíky. Při jídle mlčeli.


      Bojí se, napadlo Rebecku.


      Ráda by si sním promluvila. Ujistila by ho, že se do Stockholmu nikdy nevrátí. Slíbila by, že mu bude odklízet sníh před domem aobstarávat nákupy, až to bude potřeba.


      Postarám se otebe, řekla si vduchu apodívala se na něj, jak plnými doušky upíjí mléko ze sklenice.


      Tak jako se Staving postaral obabičku, pomyslela si po chvíli aukrojila si kus knedlíku, až nůž zaskřípal oporcelán. Když jsem se odstěhovala aopustila ji. Odhazoval jí sníh adělal jí společnost. Ikdyž byla ke konci úzkostlivá apořád do něj ryla. Ikdyž kritizovala, jak odhazuje sníh. Chci patřit ktěm, co se dovedou postarat. Chci být taková.


      „Minulý pátek jsem měla šílený případ,“ začala.


      Staving neodpověděl. Jedl knedlíky aupíjel mléko, jako by neslyšel. Pořád se ještě zlobil.


      „Šlo osexuální obtěžování,“ pokračovala anenechala se vyvést zmíry nulovou odezvou. „Obviněný zavolal dvěma referentkám na pracovní úřad apokaždé při tom do telefonu onanoval. Jedné referentce bylo asi padesát adruhé něco přes šedesát abyly na smrt vyděšené ztoho, že by se měly sobviněným setkat tváří vtvář. Myslely si, že kdyby zjistil, jak vypadají, tak by na ně hned skočil aznásilnil je, když na sebe náhodou narazívsámošce. Proto jsem požadovala, abychom ty dámy vyslechli bez přítomnosti obviněného.“


      „Co to znamená?“ zeptal se Staving. Štvalo ho, že se musí ptát, ale zvědavost mu nedala.


      „Musel sedět ve vedlejší místnosti aposlouchat jejich výpověď, ale sám je neviděl. Bože můj, těm chudinkám přišlo nesmírně trapné vyprávět, co se stalo. Musela jsem to znich při výslechu doslova páčit, abychom dokázali, že šlo osexuální delikt. Mimo jiné jsem se jich zeptala, podle čeho usoudily, že onanuje.“


      Rebecka vyprávění přerušila, strčila si do pusy pořádný kus knedlíku apomalu ho žvýkala. Staving úplně přestal jíst ačekal, až bude pokračovat.


      „Adál?“ zeptal se netrpělivě.


      „Odpověděly, že slyšely rytmické pleskání afunění. Jedna zžen vypověděla, že se udělal, takže jsem byla nucena se zeptat, podle čeho tak usoudila. Odpověděla, že dýchal stále prudčeji ato rytmické pleskání bylo stále intenzivnější, pak hlasitě zasténal ařekl: ‚Aje to.‘ Chudáci ženské. Upřelíčení seděl Hasse Sternlund zmístního Norrlandského deníku adělal si poznámky, až se mu od pera kouřilo. To celou situaci moc neulehčilo.“


      Stavingova nevrlost se rozplynula aněco pobaveně zabručel.


      „Obviněný byl takový protřelý slizoun, asi třicetiletý,“ pokračovala Rebecka. „Vminulosti už byl za sexuální obtěžování odsouzený několikrát. Ale všechno vytrvale popíral. Namítal, že trpí astmatem aže ty ženské na pracovním úřadě slyšely astmatický záchvat, anikoli masturbaci. Atak ho obhájce požádal, aby takový astmatický záchvat předvedl. Měl jsi vté chvíli vidět soudce aporotu. Všem jim cukalo vobličeji. Soudce předstíral záchvat kašle. Málem umřeli smíchy, celé to bylo tak absurdní. Díky bohu, že ten chlap odmítl. Obhájce mi potom přiznal, že svého klienta vyzval, aby předvedl astmatický záchvat, jen proto, že mě chtěl vyvést zrovnováhy. Při výslechu obviněného ioboužalujících stran jsem prý vystupovala tak chladně avěcně. Když mi teď ten advokát volá vnějaké pracovní záležitosti, vždycky se udýchaným hlasem zeptá: ‚Dovolal jsem se na pracovní úřad?‘“


      „Odsoudili toho slizouna?“ zeptal se Staving azáměrně upustil na zem pár kousků vepřového, které Bella bleskurychle slupla.


      Rebecka se zasmála.


      „Jasně. Pane jo, mám já to ale práci. Chudinky referentky. Zkus napodobit zvuk, jako když si ho někdo honí.“


      „Ani za nic, to bych se radši nechal zašít.“


      Staving se zasmál. Rebecka měla radost. Zároveň si vzpomněla na tu starší referentku. Dívala se na Rebecku přimhouřenýma očima. Před soudním líčením spolu seděly vkanceláři žalobce. Měla pronikavý drsný hlas poznamenaný kouřením apitím. Rtěnka se jí rozpíjela ve vráskách nad horním rtem. Popelavou pleť svelkými póry pokrývala tlustá vrstva pudru. „Tohle byla poslední kapka,“ řekla asevřela rty. Pak Rebecce vyprávěla, že ji na pracovišti šikanují. Jedna zkolegyň pořádala doma mejdan, na který ji nepozvali. „Pořád si něco šuškají za mými zády. Loni na podnikovém večírku jsem se trochu namazala ausnula jsem na verandě. Dodnes otom drbou. Šíří omně lži před naším šéfem. Mrchy. Vlastně bych je měla všechny zažalovat.“


      Rebecka se po setkání stou ženou cítila úplně vycucaná. Vdepresi. Myslela na svou matku. Kdyby nezemřela tak mladá, měla by kstáru také takový hlas?


      Staving její myšlenky přerušil.


      „Vypadá to, že se vpráci nenudíš.“


      „Ani bych neřekla. Zrovna teď se nic neděje. Celé dny řeším jen opilce za volantem adomácí násilí.“


      


      Když se Rebecka vrací domů, pořád ještě sněží. Ale teď už jen trochu. Sníh se neřine znebe tak jako předtím, ale snáší se vpůvabném tanci. Takové sněžení vyvolává pocit štěstí. Velké vločky jí tají na tváři.


      Ještě se nesetmělo, ikdyž už je pozdě. Nastávají jasné noci. Nebe je našedlé sněhovými mraky. Domy astromy mají rozmazané kontury, jako by je někdo namaloval vodovkami na vlhký papír.


      Už je na verandě. Na chvíli se zastaví, trochu zvedne ruce aotočí je hřbetem nahoru. Sněhové hvězdičky jí dopadají na rukavice azáří.


      Bez varování se jí zmocní pocit čirého, nefalšovaného štěstí. Prožene se jí jako vítr po poli. Ze země tryská síla. Proniká celým tělem arukama vychází ven. Stojí nehybně. Neodváží se pohnout ze strachu, aby ten okamžik nevyplašila.


      Je spojená se vším kolem. Se sněhem, snebem. Sřekou, která proudí schovaná pod ledem. Se Stavingem avesničany. Se vším. Ase všemi.


      Patřím sem, pomyslí si. Možná sem prostě patřím bez ohledu na to, co chci nebo cítím. Odemkne dveře avyjde po schodech nahoru.


      


      Ten zbožný pocit přetrvává. Čištění zubů amytí obličeje jsou posvátným rituálem, mysl se zastaví, vhlavě ji nic netlačí, slyší jen zvuk zubního kartáčku drhnoucího zuby avodu tekoucí zkohoutku. Natáhne si pyžamo jako křestní roucho. Dá si práci apostel čistě povlékne. Televize arádio musejí zůstat vypnuté. Måns jí jednou zavolá na mobil, ale Rebecka to nevezme.


      Lehne si do postele, nažehlené povlečení je trochu tuhé avoní čistotou.


      Děkuji, pomyslí si.


      Ruce ji pálí, jsou horké jako kameny vsauně. Ale není to nepříjemné.


      Usne.


      


      Kolem čtvrté se vzbudí. Venku je světlo, vnoci muselo dál sněžit. Na posteli sedí nějaká dívka, je nahá. Vobočí má dva kroužky. Pihovatou pleť. Zrzavé vlasy jsou mokré. Voda jí znich stéká po zádech jako potůček. Když mluví, zúst anosu se jí neustále řine voda.


      Nebyla to nehoda, říká Rebecce.


      Já vím, odpoví Rebecka aposadí se na posteli.


      Přenesl mě tam. Nezemřela jsem vřece. Podívejte se mi na ruku.


      Zvedne ruku kRebecce. Kůže je sedřená. Krev už vytekla. Klouby trčí zšedého masa. Malíček apalec chybějí.


      Dívka se na ruku smutně zadívá.


      Zlomila jsem si nehty oled, když jsem se pokoušela dostat ven.


      Rebecka najednou cítí, že dívka zmizí.


      Počkej, vykřikne.


      Rozběhne se za ní. Dívka utíká mezi borovicemi vlese. Rebecka se snaží běžet za ní, ale sníh vlese je hluboký amokrý, boří se do něj po kolena.


      Pak stojí na zemi vedle postele. Vhlavě jí zní maminčin hlas: Přestaň, Rebecko. Nebuď tak přepjatá.


      Byl to jen sen, říká si Rebecka. Zase si lehne do postele aponoří se do jiných snů. Nad hlavou má otevřené nebe. Zkorun borovic se vznesou černí ptáci.

    

  


  
    
      


      NAVŠTÍVÍM PROKURÁTORKU. Bude první, kdo mě po smrti spatří. Je vzhůru. Když se kní posadím na kraj postele, vidí mě zřetelně. Její babička stojívpokoji. První mrtvá, kterou vidím od té doby, co jsem sama umřela. Ano, je to tak, první skutečná mrtvá. Babička se na mě upřeně zadívá. Sem si nemůže každý chodit, jak se mu zlíbí, aobtěžovat. Prokurátorka má mocnou ochránkyni. Prosím ji odovolení, abych si mohla promluvit sjejí vnučkou.


      Nechci ji vyděsit nebo rozrušit. Chci jen, aby našli Simona. Nemám se na koho obrátit. Už se na ně nemůžu dál nečinně dívat. Anni uklízí doma ve svém růžovém eternitovém domečku avyhlíží zokna směrem ksilnici. Celé dny snikým nepromluví. Někdy vytáhne sáňkoběžky aprojede se na nich kousek po silnici ve vesnici. Jindy se snámahou vyškrábe po schodech do mého pokoje adívá se na mou postel.


      Simonova matka vrhá na jeho otce nenávistné pohledy, když do sebe hází jídlo, aby mohl co nejrychleji vypadnout zdomu. Nepromluví spolu ani slovo. On ji nemůže vystát. Zpočátku se pokoušela mluvit. Plakala avnoci ho budila. Musela stím přestat. Odnesl si polštář apeřinu zložnice austlal si na pohovce vobýváku. Když ho prosila, ať něco řekne, namítl, že musí druhý den ráno vstávat do práce. Už jí došly všechny výčitky iprosby. Potřebuje svého chlapce pohřbít.


      Ostatním ženským říká, že to vypadá, jako by to bylo manželovi jedno. Ale já vidím, jak Simonův otec na silnici předjíždí na těch nejnebezpečnějších místech. Kamiony na něj vzimě troubily, protože je předjížděl ve sněhové vánici. Brzy se vautě zabije.


      Pluji nad vesnicí. Noc je jasná. Čerstvý sníh leží na tlusté pokrývce starého špinavého sněhu, nahnědlého od hlíny aštěrku jako známka předjaří.


      Hjalmar Krekula je vzhůru. Stojí venku na dvoře jako medvěd vykrmený na zimu. Na sobě má jen tričko adlouhé spodky. Na střeše jeho domu se usadili havrani. Pronikavě krákají. Hjalmar se je snaží odehnat. Popadne poleno zkůlny ahodí je po nich. Neodváží se na ně křiknout, vesnice ještě spí. Hjalmar spát nemůže avduchu ztoho viní tyhle černé ptáky, světlo amožná něco špatného, co snědl.


      Havrani se vznesou, několikrát mávnou křídly apotom se usadí na vysoké borovici.


      Jen tak se jich nezbaví. Vnoci objevili moje tělo. Možná se otom začne ve vesnici mluvit. Konečně.

    

  


  
    
      


      Pátek 17. dubna

    

  


  
    
      


      „HIMLHERGOT, KRUCINÁL!“


      Policejní inspektor apsovod Krister Eriksson zabouchl dveře auta azaklel do suchého, studeného zimního povětří.


      Tintin, jeho černá fenka německého ovčáka, zabořila čumák do čerstvého sněhu na parkovišti upolicejní stanice.


      „Copak se děje?“ zeptal se ho hlas za zády.


      Byla to Rebecka Martinssonová, která nastoupila na místo okresní státní zástupkyně vKiruně. Zpod pletené čepice jí volně spadaly dlouhé hnědé vlasy. Nebyla namalovaná ana sobě měla džíny. Takže dnes neměla stání usoudu.


      „To kvůli autu,“ usmál se Krister Eriksson vrozpacích, že tak nadával. „Nechce nastartovat. Našli Wilmu Perssonovou. Tu dívku, co na podzim zmizela.“


      Rebecka nechápavě zavrtěla hlavou.


      „Wilma ajejí přítel zmizeli počátkem října,“ připomněl jí Krister. „Oba byli mladiství. Povídalo se, že si spolu někam vyjeli, aby se potápěli, ale nikomu neřekli kam.“


      „Už si vzpomínám,“ řekla Rebecka. „Takže je našli?“


      „Ne, jenom ji. Vřece Torne, nahoře proti proudu ve Vittangi. Byla to nehoda při potápění, přesně jak jsme tušili. Teď mi volala Anna-Maria. Chtěla, abych tam sTintin zajel apodíval se, jestli ten chlapec nebude někde poblíž.“


      Policejní inspektorka Anna-Maria Mellaová byla Kristerova nadřízená.


      „Jak se Anně-Marii daří?“ zeptala se Rebecka. „Už jsem sní dlouho nemluvila, ikdyž pracujeme ve stejné budově.“


      „Nejspíš dobře, ale to víte, barák plný dětí. Zřejmě má jako vždycky plné ruce práce.“


      Měl pocit, jako by do něj Rebecka viděla, jako by věděla, že lže.


      „Atmosféra mezi ní akolegy na policejní stanici už není taková, jako bývala,“ dodal. „Vkaždém případě jsem jí řekl, že Tintin už vlastně nepracuje. Brzy bude mít štěňata, ale výjimečně ji na chvilku do práce pustit můžu. Měl jsem vúmyslu vzít ssebou inového psa, aby si vyzkoušel čich. To nemůže škodit. Když nic nenajdeme, můžou použít jiného psa, pokud budou chtít. Ale ten nejbližší je až vSundsvallu, takže…“


      Kývl směrem kautu. Vzavazadlovém prostoru stály dvě psí klece. Vjedné znich ležel čokoládově hnědý vlčák.


      „Je krásný,“ řekla Rebecka. „Jak se jmenuje?“


      „Roy. Jo, je to aspoň fešák. Uvidíme, jestli zněj něco bude. Nemůžu ho vyvenčit spolu sTintin. Hned na ni skáče adoráží. ATintin teď musí být vklidu, když bude mít štěňátka.“


      Rebecka se zadívala na Tintin.


      „Slyšela jsem, jak je šikovná,“ řekla. „Našla faráře vjezeře Dolní Vuolusjärvi astopy Inny Wattrangové. Neuvěřitelné.“


      „Jo, je to třída,“ řekl Krister Eriksson apodíval se stranou, aby skryl pyšný úsměv. „Vždycky ji srovnávám se svým předchozím psem Zackem. Pracovat sním pro mě byla čest. Naučil jsem se od něj všechno. Stačilo ho jen sledovat. Byl jsem tak mladý. Nic jsem nechápal. Pak jsem ale vytrénoval Tintin.“


      Když fenka zaslechla své jméno, zvedla hlavu apřiběhla knim. Sedla si před kufr Kristerova auta, jako by se ptala: „Tak co, už vyrazíme?“


      „Chápe, že se chystáme do práce,“ poznamenal Krister. „Hrozně ji to baví.“


      Obrátil se kTintin.


      „Nejde to,“ řekl jí. „Auto nestartuje.“


      Fenka dala hlavu na stranu azdálo se, že ojeho slovech přemýšlí. Pak si rezignovaně povzdechla alehla si do sněhu.


      „Půjčte si moje auto,“ navrhla Rebecka.


      Uvědomila si, že mluví kTintin, aobrátila se na Kristera Erikssona.


      „Promiňte,“ řekla. „Řídit budete nejspíš vy. Já ho dneska nepotřebuju.“


      „Ale to přece nejde…“


      Vtiskla mu klíčky od svého audi do dlaně. Krister se ještě několikrát ujistil, že Rebecka auto opravdu nebude přes den potřebovat. Určitě by se to dalo zařídit nějak jinak. Prostě by pro něj museli zajet avyzvednout ho.


      „Nestačilo by říct jen děkuju?“ přerušila ho Rebecka. „Jdu dovnitř. Pokud nepotřebujete pomoct sklecemi na psy. Tak jeďte! Čekají na vás.“


      Řekl, že klece unese sám. Poté Rebecka odešla. Než zmizela ve dveřích, zamávala mu.


      Ani si ještě nesundala bundu, když zaklepal na dveře kanceláře.


      „Nejde to,“ řekl. „Automatická převodovka. To nezvládnu.“


      Rebecka se na něj usmála.


      To se nestává často, pomyslel si.


      Jiné ženy se smějí celý den. Ať už jsou veselé nebo ne. Ale tahle je jiná. Aneusmívá se ústy, kdepak— musíte se jí ponořit hluboko do očí. Když se na něj podívala, vyhrávala na dně jejího pohledu veselá melodie.


      „Co Tintin?“ zeptala se.


      „Kdepak, ta je také zvyklá na normální převodovku.“


      „Je to hrozně jednoduché, stačí jen…“


      „Já vím!“ přerušil ji. „To mi říkají všichni, ale… prostě to nejde!“


      Rebecka se na něj zadívala. Oplatil jí pohled bez rozpaků aostychu. Chvíli jí hleděl upřeně do očí.


      Věděla, že je vlk samotář.


      Není to jen kvůli tomu, jak vypadá, pomyslela si.


      Krister Eriksson měl ošklivě znetvořený obličej. Slyšela, že se jako chlapec popálil při požáru domu.


      Kůži měl hladkou aposetou růžovými skvrnami, uši vypadaly jako dva scvrklé březové lístky, které začínají rašit. Přišel ovlasy, obočí ařasy amísto nosu zely vhlavě jenom dvě díry.


      „Tak já vás odvezu,“ nabídla mu nakonec.


      Čekala, že bude protestovat. Začne namítat něco vtom smyslu, že ona má určitě na práci jiné věci.


      „Díky,“ řekl jen ašibalsky se usmál na znamení, že už se poučil.


      


      Během jízdy se počasí změnilo aoteplilo se. Horký dech slunce hřál. Ze špičatých borovic abřezových větviček, na kterých už vyrážely fialové pupeny, padaly kapky. Voda vřece pronikala kolem kamenů prasklinami vledu. Na břehu začínal led ustupovat. Vnoci se ale zima vrátí. Ještě to nevzdala.


      Rebecka Martinssonová aKrister Eriksson jeli po lesních cestách na sever křece Torne. Kolegové od policie jim označili cestu červenými páskami. Jinak by vté pustině jistojistě zabloudili. Cesty vedly všemi směry.


      Závory uvjezdu do chatové kolonie na ostrohu vPirttilahti byly zvednuté. Celý výběžek byl zastavěný nejrůznějšími chatami ze zbytků stavebního dřeva, malými domky, sruby aspoustou budek se suchými záchody. Všechno to bylo naplácané na sebe bez ladu askladu, stavělo se zkrátka tam, kde bylo zrovna volné místo. Stála tady také stará červená maringotka stmavě zelenými okenními rámy. Podpíraly ji dřevěné pražce. Na oknech byly zatažené květované záclonky svolány. Při pohledu na maringotku si Rebecka představila malou cirkusovou společnost, která se harcuje po světě. Sem tam mezi borovicemi chataři přitloukli laťky. Na šedavých provazech na nich visely houpačky nebo potrhané rybářské sítě obtěžkané kusy ledu, který ještě nestačil na jarním slunci roztát. Podél zdí chatek stály hromady starého dříví, ale jen stěží by se dalo použít na podpal. Všude se válely krámy, které by se ještě mohly hodit: kus starého mola, krásná, ale polámaná dřevěná branka opřená ostrom, další naskládané dříví, tentokrát přikryté plachtou, hromady starých cihel adlažebních kostek, brusné kotouče, pouliční lampa, starý traktor, sklovitá vata aželezná kostra postele.


      Amezi stromy spousta lodiček. Zasněžených aobrácených dnem vzhůru. Ze dřeva iplastu, nejrůznější kvality.


      Zpevniny vybíhal do vody dřevěný můstek, ale plovoucí molo bylo vytažené na břeh. Stáli tam policisté alaboratorní technici.


      „Páni, to je místečko!“ vydechla Rebecka nadšeně avypnula motor.


      Tintin aRoy začali okamžitě samým vzrušením výt aštěkat.


      „Někteří znás jsou do práce pořád celí žhaví,“ zasmál se Krister.


      Rychle vystoupili zauta.


      Policejní inspektorka Anna-Maria Mellaová jim šla naproti.


      „To je život,“ pozdravila je vesele.


      „Můžou se zbláznit radostí, že je čeká práce,“ řekl Krister. „Nechci je krotit, protože by to pro ně měl být pozitivní zážitek. Jen nevím, zda je tohle dobré pro Tintin. Neměla by se rozrušovat, když bude mít brzy štěňátka. Musí se do toho hned pustit, aby se uklidnila. Kde máme podle tebe hledat?“


      Anna-Maria se zadívala křece.


      „Technici právě dorazili. Pracují dole umola, ale myslela jsem, že by ses mohl sTintin projít po břehu řeky. Potápěla se přece se svým přítelem, takže ten kluk tu někde být musí. Možná že voda vyplavila tělo na pevninu, co já vím. Ale když to prohledáte odtud kus proti proudu akus po proudu, můžeme pak zajet kpeřejím, což je oblíbené místo pro potápěče. Hledají tam ztracené rybářské třpytky. Kvalitní třpytka značky Rapala může stát až sto padesát korun. Někdo takové věci třeba sbírá… Jak jsem řekla, nemám tušení. Ale mládež vtomhle věku pořád potřebuje peníze. Taková tragická nehoda. Měli celý život před sebou. Příbuzným se uleví, když je najdeme oba.“


      Krister Eriksson přikývl.


      „Tintin krátká procházka neuškodí,“ řekl. „Ale žádné tři kilometry. Pak přivedu Roye.“


      „Vtom případě bys sní mohl prohledat tenhle výběžek apak část řeky nahoře upeřejí. Led tam už roztál. Na druhý břeh se podíváme později. Poslala jsem pár lidí hledat jejich auto, ale drží se od břehu dál. Řekla jsem jim na sto metrů.“


      Krister Eriksson souhlasně přikývl. Vypustil Tintin zauta anasadil jí pracovní plovací vestu.


      Zmlkla adychtivě se mu pletla pod nohama, až se musel vymotávat zvodítka.


      Když Krister sfenkou vlčáka, která ho táhla za vodítko asamým vzrušením kňučela, zmizeli dole na ostrohu, Anna-Maria Mellaová se obrátila kRebecce.


      „Kde se tu berete?“


      „Dělám jen řidičku,“ řekla Rebecka. „Krister nemohl nastartovat auto.“


      Pozorovaly se vteřinu, která se zdála být dlouhá celou věčnost. Pak obě najednou vyhrkly:


      „Jak se vede?“


      Anna-Maria odpověděla: „Dobře, moc dobře.“


      Rebecka se na ni podívala. Anna-Maria Mellaová byla malá, jen asi metr padesát. Ale Rebecka ji nikdy jako malou nevnímala. Až teď. Ve volné černé kožené bundě se skoro ztrácela. Dlouhé blond vlasy měla jako obvykle spletené do tlustého copu spadajícího na záda. Rebecka si uvědomila, že ji poslední dobou moc nevídala, vlastně poslední rok. Čas běží vážně rychle. Anně-Marii bylo vidět naočích, že se vůbec dobře nemá. Asi před rokem se Anna-Maria ajejí kolega Sven-Erik Stålnacke zapletli do přestřelky, při níž byli oba nuceni použít zbraň azabíjet. Anna-Maria byla zodpovědná za to, že se do té situace dostali. Nechtěla čekat na posily.


      Sven-Erik se na ni zlobí, to je jasné, napadlo Rebecku. Určitě mu ztoho není nejlíp amá pocit, že je to její vina.


      Upřímně řečeno, uvažovala dál, Anna-Maria ohrozila svůj ijeho život. Vtéhle matce čtyř dětí se ukrývá divoký kůň. Ale teď je zkrocený.


      „Prima,“ odpověděla Rebecka na inspektorčinu otázku, jak se má.


      Anna-Maria Mellaová Rebecku pozorovala. Vážně vypadá, že se má prima, tedy mnohem lépe, než se má poslední dobou ona, sakra. Hubená je stejně jako dřív. Ale už není tak bledá autrápená. Na prokuratuře udělala pořádný kus práce. Udržovala vztah se svým bývalým šéfem zdoby, kdy pracovala ve Stockholmu. Ikdyž na toho chlapa se nejspíš moc spoléhat nedá. Je to takový prachatý fešák, co hladce proplouvá životem avšechno zvládá jen svým šarmem. Moc pije, to je vidět na první pohled. Ale jestli se sním Rebecka cítí prima, tak...


      Ze břehu zavolal na Annu-Mariu jeden ztechniků. Chtějí odvézt tělo. Nechtěla by se na ně Anna-Maria ještě podívat? Anna-Maria zavolala: „Už jdu!“ Azase se obrátila kRebecce.


      „Chci si ji prohlédnout,“ řekla jí. „Když vím, jak vypadá, budu mít tak nějak lepší pocit, až budu mluvit spříbuznými. Většinou chtějí své mrtvé vidět, ujistit se, že jsme opravdu našli jejich dceru. Vtom případě je dobré vědět, vjakém je tělo stavu. Dovedu si představit, jak asi vypadá. Ležela ve vodě od podzimu.“


      Náhle zmlkla. Husa pitomá, že takhle plácá omrtvolách zrovna před Rebeckou Martinssonovou. Rebecka zabila vsebeobraně tři muže. Jednomu rozbila hlavu adruhé dva zastřelila. Potom byla dlouho vpracovní neschopnosti. Když téměř před dvěma lety Lars-Gunnar Vinsa zabil svého retardovaného chlapce apak si sám vzal život, Rebecka se zhroutila. Skončila na psychiatrii.


      „To je vpořádku,“ řekla Rebecka, jako by četla její myšlenky. „Můžu se jít podívat svámi?“


      


      Dívčina tvář byla bílá anasáklá vodou. Zjedné ruky jí sklouzla potápěčská rukavice azruky skoro nic nezbylo. Maso odpadlo aodhalilo kostru. Chyběl jí palec amalíček. Dívka neměla nos. Ani větší část rtů.


      „Takhle to vypadá,“ řekl jeden ztechniků, „když tělo leží dlouho ve vodě. Kůže je křehká apopraská, takže do ní pronikne voda apotrhá ji. Pak odpadne nos, uši atak dále. Taky ji mohly ohlodat štiky. Uvidíme, jestli bude tělo pohromadě, až patolog rozstříhá potápěčskou kombinézu. Bude ji pitvat Pohjanen?“


      Anna-Maria přikývla anespouštěla přitom oči zRebecky, která se dívala na dívčinu zuboženou ruku jako uhranutá.


      Policejní inspektor Sven-Erik Stålnacke zaparkoval své volvo okus dál, vystoupil azavolal na Annu-Mariu:


      „Našli jsme jejich auto. Nahoře upeřejí.“


      Kráčel knim. Opatrně asnohama od sebe jako ostatní, aby neuklouzl.


      „Stálo venku na mýtině,“ hlásil. „Sto padesát metrů od peřejí. Zřejmě se snažili zajet co nejblíž, aby nemuseli vláčet těžkou potápěčskou výstroj moc daleko.“


      Zamyšleně se podrbal na zátylku.


      „Vzimě zapadalo sněhem. Zrovna ho vyhrabávají. Na podzim, když zmizeli, nám přišlo divné, že auto nikdo nikde neviděl. Ale teď je to jasné. Stálo vlese celé zasněžené. Nevšimli si ho zřejmě ani lidé, co jeli kolem na skútru podél řeky. Ten kluk musel být šikovný řidič, když dokázal zajet autem až tak daleko. Cesta kpeřejím je sice prosekaná, ale samý kámen apařezy.“


      Rebecka jako by se nad mrtvou dívkou náhle probrala ztransu.


      „Možná řídila ona,“ nadhodila akývla směrem kmrtvé. „Podle všech statistik jsou ženy lepší řidiči než muži.“


      Významně se na Svena-Erika usmála.


      Obvykle by na to Sven-Erik pohrdavě odfrkl, až by se mu naježil ten prošedivělý rejžák, který má pod nosem místo kníru. Řekl by, že statistika jsou jen samé lži, odporné lži, azeptal by se Rebecky, kam na ty nápady chodí. Pak by se sám pro sebe od plic zasmál aRebecka sAnnou-Mariou by obracely oči vsloup.


      Teď jen utrousil:


      „To je samozřejmě možné.“


      Pak se zeptal Anny-Marii Mellaové, co chce, aby stím autem udělali.


      Ajajaj, pomyslela si Rebecka. Vztah mezi nimi vážně ochladl.


      „Nemáme podezření, že se jedná otrestný čin,“ řekla Anna-Maria. „Pokud seženeme náhradní klíčky, odvezeme auto do města.“


      „Aspoň se oto pokusíme,“ řekl Sven-Erik pochybovačně. „Pokud sním vůbec vyjedeme na silnici.“


      „Nic víc než pokus nežádám,“ odsekla Anna-Maria ostře.


      Sven-Erik se rychle otočil aodešel. Vté chvíli se vrátil Krister Eriksson.


      „Ach jo,“ povzdechla si Anna-Maria zklamaně. „Doufali jsme, že ji uslyšíme štěkat.“


      „Ne, nic nenašla. Udělám ještě kolečko sRoyem, ale myslím, že tu ten kluk není.“


      „Jak to?“ zeptala se Anna-Maria.


      Krister Eriksson pokrčil rameny.


      „Nevím,“ řekl. „Ale obejdu to ještě sRoyem apak uvidíme.“


      Poplácal Tintin apochválil ji. Pak otevřel kufr Rebecčina auta, aby si psi vyměnili místo. Roy nemohl uvěřit svému štěstí. Samou radostí se roztančil, až nakonec nevěděl, co si má stou radostí ve svém psím těle počít. Sedl si na zadek azhluboka zívl.


      Tintin střídání směn moc neocenila. Zoufale vautě štěkala. Jak to, že ten cucák smí být venku spáníčkem, pracovat aužívat si, aona, alfa samice, má být zamčená vautě? To je nepřijatelné, nepřijatelné.


      Fenka rozzlobeně pobíhala vkleci ajejí hlasitý štěkot pronikal zauta ven.


      „Tohle se mi nelíbí,“ řekl Krister, když ji pozoroval zadním okénkem. „Nesmí se stresovat. Je mi líto, Anno-Mario, ale tohle nepůjde.“


      „Nemám ji vzít na vodítku na procházku?“ zeptala se Anna-Maria. „Kdyby aspoň mohla být venku…“


      „To bude ještě horší.“


      „Můžu sní zajet do města,“ řekla Rebecka. „To by ji mohlo zklidnit, ne?“


      Podíval se na ni. Teď hřálo sluníčko, atak si sundala čepici. Vlasy měla trochu rozcuchané. Ty oči pískové barvy. Ústa. Chtěl ta ústa políbit. Měla jizvu, která se táhla od horního rtu knosu. Přišla kní, když ji Lars-Gunnar Vinsa shodil ze schodů do sklepa. Ostatním většinou připadala jizva ošklivá alitovali ji kvůli tomu, jak sní vypadá. Říkali, že bývala krásná. Ale jemu se ta jizva líbila. Díky ní působila zranitelně.


      Projela jím touha jako proud horké vody. Rebecka pod ním na všech čtyřech. Jednou rukou jí hrábne do vlasů adruhou obejme kolem pasu. Nebo si ona na něj rozkročmo sedne. Rukama jí svírá prsa. Vysloví její jméno. Pramínek vlasů se jí přilepí na zpocený obličej. Nebo leží pod ním. Zvednutá kolena přitisknutá kbradě, on do ní naráží. Pomalu.


      „Co vy na to?“ zeptala se znovu. „Může zůstat umě vkanceláři. Nikomu to nebude vadit. Vyzvednete si ji, až skončíte.“


      „Dobře,“ řekl asklopil zrak ze strachu, že mu vidí až do žaludku. „To by šlo.“


      


      Anna-Maria Mellaová aSven-Erik Stålnacke stáli uauta značky Peugeot 305, které objevili na břehu řeky.


      „Našel jsem klíčky,“ řekl Sven-Erik. „Měl jsem za to, že uvažovali stejně jako lidé, co chodí do lesa na borůvky. Nechtějí si ssebou brát klíčky od auta, protože kdyby je vlese ztratili, těžko by se pak dostávali domů. Vtéhle divočině. Sám je obvykle schovávám za zadním nárazníkem. Ti dva je schovali pod kapotou na vršek pneumatiky.“


      „Aha,“ řekla Anna-Maria trpělivě.


      „To je jedno. Chtěl jsem se pokusit vyjet sautem na silnici, než sníh vtomhle teple úplně změkne, cesta je tu samý kámen a...“


      Anna-Maria se bezděčně podívala na mobil, kolik je hodin. Sven-Erik přešel rychle kvěci.


      „Když jsem nastartoval, motor okamžitě naskočil. Jakoby nic.“


      „Aco má být?“


      „Ale…“


      Zvedl prst, aby naznačil, že právě dospěl ktomu hlavnímu.


      „…hned mu došla šťáva. Vnádrži zbyla jenom kapka. Říkal jsem si, že bys to třeba chtěla vědět.“


      „Vážně?“


      „Takže by tady uvízli. Nikdy by nedojeli zpátky do Piilijärvi. Nejbližší pumpa je ve Vittangi.“


      Anna-Maria něco překvapeně zamumlala.


      „Stejně je to divné,“ trval na svém Sven-Erik. „Nebyli přece pitomí, ne? Jak se chtěli dostat domů?“


      „Co já vím,“ Anna-Maria pokrčila rameny.


      „No dobře,“ řekl Sven-Erik, zjevně dotčený, že Anna-Maria nadšeně nesdílí jeho úvahy oprázdné nádrži. „Jen jsem si myslel, že by tě to mohlo zajímat.“


      „Jasně,“ řekla Anna-Maria. „Možná jim někdo vysál benzín hadičkou znádrže, to auto tam přece stálo celou zimu. Co takhle nějaký řidič skútru?“


      „Na krytu nádrže nejsou žádné šrámy. Pravda, když jsem dokázal najít klíčky já, mohl je samozřejmě najít každý. Ale stejně je to divné.“

    

  


  
    
      


      „JAK TO ŠLO?“


      Krister Eriksson zaklepal na pootevřené dveře kanceláře Rebecky Martinssonové. Zůstal stát ve dveřích. Tentokrát si její pracoviště důkladně prohlédl. Psací stůl byl zavalený trestními spisy. Na křesle pro hosty ležela krabice smateriály zvyšetřování případu, který se týkal porušení zákona na ochranu životního prostředí. Bylo očividné, že pracuje jako divá. Ale to věděl už předtím. Na policejní stanici to věděli všichni. Když nastoupila na místo vKiruně, řešila případy takovým tempem, až si advokáti ve městě stěžovali. Abůh buď milostiv policistům, kteří by jí poslali neúplný materiál zpředběžného vyšetřování. To je pak pronásledovala, vtiskla jim do ruky žádost odoplnění spisu aneustále volala analéhala, dokud neudělali, co chtěla.


      Rebecka zvedla oči od spisu ořízení pod vlivem alkoholu.


      „Výborně,“ řekla. „Aco vy? Našli jste ho?“


      „Ne. Kde je Tintin?“


      „Tady,“ ukázala Rebecka apopojela skancelářskou židlí na kolečkách, „leží pod stolem.“


      „Cože?“ vykřikl Krister Eriksson, doširoka se usmál asehnul se. „Hele, holka, to jsi na svého starého páníčka za jediné odpoledne zapomněla? Měla bys vyskočit aletět mi naproti, jakmile na chodbě zaslechneš moje kroky.“


      Když se kní Krister Eriksson sehnul azačal na ni mluvit, Tintin se zvedla apřiběhla kněmu svrtícím ocasem.


      „Koukněte na ni,“ řekl Krister Eriksson, „teď se stydí za to, že mi neprojevila dostatečný respekt.“


      Rebecka se na Tintin usmála, ta poslušně ohnula hřbet, oddaně vrtěla ocasem asnažila se páníčkovi olízat koutky úst. Pak jako by si najednou vzpomněla na Rebecku. Rychle se vrátila, sedle si vedle ní adala jí packu do klína. Nato zase běžela ke Kristerovi.


      „To mě podrž,“ divil se Krister. „Už to, že zůstala ležet pod psacím stolem, když jsem přišel. Ateď tohle. Opravdu vám projevuje úctu. Vlastně je to pes fixovaný na jednoho pána. Tohle je dost neobvyklé.“


      „Mám psy ráda,“ řekla Rebecka.


      Zadívala se mu do očí. Neuhnula pohledem. Také se na ni zadíval.


      „Spousta lidí má ráda psy,“ řekl. „Ale psi mají zjevně rádi vás. Nepořídíte si brzy také nějakého?“


      „Možná,“ řekla. „Ale pořád nemůžu zapomenout na psy zdětství. Takové chytré staré lovecké psy dneska najdete jen těžko. Ikdyž já sama nelovím. Chci mít psa, co si vzimě volně běhá po vesnici, ato už se dneska nesmí. Ale když jsem byla malá, tak to šlo. Všemu rozuměli. Ana strništi lovili hraboše.“


      „Co třeba tenhle?“ zeptal se apohlédl na Tintin. „Nebylo by to něco pro vás?“


      „Určitě. Je moc krásná.“


      Uběhlo pár dlouhých vteřin. Tintin se usadila mezi nimi adívala se zjednoho na druhého.


      „Takže jste ho nenašli,“ přerušila nakonec ticho Rebecka.


      „Ne, ale to jsem věděl od začátku.“


      „Jak to? Jak jste to mohl vědět?“


      Krister Eriksson se zadíval zokna. Na jasně modrém nebi svítilo slunce. Ledová krusta na sněhu změkla. Zokapů na střechách visely vúhledných řadách rampouchy akapala znich voda. Stromy byly rozbolavělé jarem.


      „Já nevím,“ řekl. „Někdy to vsobě prostě cítím. Někdy vím, že pes něco najde, ještě než začne štěkat. Nebo že nic nenajdeme, jako teď. Když jsem… jak bych to vysvětlil… otevřený, to bude možná pravé slovo. Člověk je důležitý. Jsme větší, než dokážeme pochopit. Amatka země není žádný neživý kámen. Je také živá. Když vpřírodě leží mrtvý člověk, je to na tom místě poznat. Stromy se chvějí tím poznáním. Kameny to vědí. Tráva. Je to cítit ve vzduchu. Adokážeme to vnímat, jen pokud…“


      Větu zakončil pokrčením ramen.


      „Jako proutkaři, co hledají vodu,“ pokusila se ho doplnit Rebecka acítila, jak to zní trapně. „Vlastně by proutek ani nepotřebovali. Mají ho vsobě.“


      „Ano,“ řekl tiše, „možná je to něco podobného.“


      Pátravě se na ni zadíval, měl pocit, že má něco na srdci.


      „Co je?“ zeptal se.


      „Ta dívka, co ji našli,“ řekla Rebecka. „Zdálo se mi oní.“


      „Vážně?“


      „Je to pitomost. Už pojedu domů. Nechcete svézt?“


      „Ne, ale stejně děkuji. Jeden kamarád mě vyzvedne autem. Viděla jste Wilmu?“


      „Zdálo se mi oní.“


      „Co podle vás chtěla?“


      „Byl to jen sen,“ opakovala Rebecka. „Neříká se snad, že všechny postavy znašich snů jsme vlastně my sami?“


      Krister Eriksson se usmál.


      „Nashle,“ řekl jen.


      Azmizel isfenkou.


      


      Anna-Maria Mellaová jela sama do vesnice Piilijärvi ležící šedesát kilometrů na jihovýchod od Kiruny. Sníh na silnici už roztál. Jen uprostřed zůstala tenká vrstva ledu. Musí povědět Wilmině prababičce Anni Autiové, že dívku našli, že je mrtvá. Ráda by ssebou měla Svena-Erika, ale to nejde kvůlitomu, jak to teď mezi nimi vypadá. Neodpustil jí tu střelbu na panství Regla.


      „Jak to, sakra, můžu napravit?“ zeptala se Anna-Maria vautě nahlas. Sven-Erik už půjde brzy do důchodu, tak se mě aspoň zbaví. Může vysedávat doma sAiri ajejími kočkami.


      Stejně ji to žralo. Cítila to. Byla zvyklá se bavit ažertovat se všemi kolegy. Dříve se do práce pokaždé těšila, ale teď…


      „Není se na co těšit!“ ulevila si azahnula na úzkou, klikatou místní silnici, která vedla zE10 do vesnice.


      Anijak se to nelepšilo. Vposlední době se už ani neptala kolegů, zda nepůjdou ven na oběd. Stále častěji jezdila za poledne domů, kde do sebe hodila müsli azapila je kefírem. Začala zpráce volat Robertovi. Uprostřed dne. Jen tak bezdůvodně. Nebo pod nějakou záminkou: „Nezapomněl jsi, že máš vzít Gustavovi do školky náhradní rukavice?“, „Nemůžeš cestou domů nakoupit?“


      


      Anni Autiová bydlela vrůžovém eternitovém domku uprostřed vesnice dole ujezera. Hnědě namořené dřevěné schody na verandu byly pečlivě zametené adůkladně posypané štěrkem, aby neklouzaly. Železné zábradlí bylo natřené načerno. Na dveřích visel ručně psaný lístek vigelitovém obalu. Stálo na něm:


      „ZAZVOŇTE aČEKEJTE. Trvá mi dlouho, než sejdu ke dveřím. Ale JSEM doma.“


      Anna-Maria zazvonila. Ačekala. Pár havranů se honilo vproudu teplého vzduchu nad jezerem. Černí ptáci sroztaženými křídly na modrém nebi. Jejich křik se rozléhal široko daleko. Jeden znich se točil kolem vlastní osy. Bezstarostně.


      Anna-Maria čekala. Cítila, jak se chce každičkou buňkou vtěle rychle vrátit kautu aodjet odsud. Vyhnout se pohledu nažal jiného člověka.


      Po dvoře se promenovala kočka, zahlédla Annu-Mariu azrychlila. Sven-Erik má kočky rád. Anna-Maria si na něj zase vzpomněla. Na tohle byl dobrý. Uměl lidem sdělit ity nejhorší zprávy. Obejmout je autišit.


      Ať táhne kčertu, pomyslela si.


      „Do prdele,“ ulevila si nahlas, aby zahnala černé myšlenky.


      Vté chvíli se dveře otevřely. Útlá, shrbená, asi osmdesátiletá žena se oběma rukama držela za kliku. Bílé vlasy měla vzadu spletené do tenkého copu. Přes jednoduché modré propínací šaty měla přehozený velký pánský svetr na knoflíky. Na nohou tlusté nylonové punčochy aeskymácké válenky ze sobí kůže.


      „Promiňte,“ omlouvala se Anna-Maria se zahanbeným úsměvem. „Byla jsem ponořená do vlastních myšlenek.“


      „To chápu,“ řekla žena přátelsky. „Jsem ráda, že tu ještě čekáte. Nevěřila byste, kolik lidí nemá trpělivost počkat, přestože jsem to napsala na dveře. Když se konečně dobelhám ven, už jen zahlédnu, jak jejich auto odjíždí. Máte chuť je zastřelit. Celou dobu se těšíte na to, že si sněkým popovídáte, apak nic. Jen jehovisté vždycky počkají.“


      Zasmála se.


      „Dnes už tak vybíravá nejsem. Také se umě smějí vypovídat. Vy ale asi zžádné náboženské sekty nebudete? Neprodáváte losy?“


      „Anna-Maria Mellaová zkirunské policie,“ představila se Anna-Maria. „Jste Anni Autiová?“


      Úsměch ztváře staré ženy zmizel.


      „Našli jste Wilmu,“ řekla.


      


      Když se Anni Autiová opatrně šourala před Annou-Mariou do kuchyně, opatrně se opírala o zeď a přidržovala se strategicky rozmístěných židlí. Vpředsíni, kterou téměř celou zabíral velký vrčící mrazák, si Anna-Maria zula pohorky. Přijala pozvání na kávu. Kuchyni podle všeho od padesátých let nikdo neopravoval. Kohoutek se viklal, akdyž Anni napouštěla vodu do konvice, vtrubkách to klokotalo. Zelené skříňky ze smrkového dřeva sahaly až ke stropu.


      Na stěně byla vystavená spousta fotografií, básničky Edith Södergranové aNilse Ferlina, dětské obrázky malované vodovkami atak vybledlé, že se téměř nedalo rozeznat, co představují, miniaturní grafiky ptáčků azarámované stránky ze starých herbářů.


      „Její matku jsme nemohli sehnat,“ řekla Anna-Maria. „Ale Wilma byla hlášená uvás avpolicejním protokolu ojejím zmizení stojí, že jste její nejbližší příbuzná. Byla to vaše vnučka…“


      „Pravnučka. Ano.“


      Anni se při vaření kávy skláněla nad sporákem. Naslouchala vyprávění otom, jak Wilmu našli, aobčas zvedla víko konvice háčkovanou chňapkou.


      „Nechcete sněčím pomoct?“ zeptala se Anna-Maria, ale místo odpovědi se jí dostalo jen odmítavého mávnutí rukou.


      „Nebude vám vadit, když si zapálím?“ zeptala se jí Anni analévala přitom kávu.


      Vytáhla zkapsy krabičku mentolek.


      „Je to zabiják, já vím. Ale vlednu mi bylo osmdesát akouřím celý život. Ajiní, co tolik dbají osvé zdraví… Život není spravedlivý.“


      Odklepla cigaretu do zavařovací sklenice, která sloužila jako popelník, ařekla znovu: „Život není spravedlivý.“


      Utřela si nos atváře hřbetem ruky.


      „Promiňte,“ dodala.


      „Jen se vyplačte,“ řekla Anna-Maria, přesně jak to říkával Sven-Erik.


      „Bylo jí teprve sedmnáct,“ plakala Anni. „Byla moc mladá. Ajá jsem moc stará. Proč musím všechny přežít?“


      Vrhla na Annu-Mariu zlostný pohled.


      „Už toho mám po krk,“ řekla. „Stačí, že jsem přežila skoro všechny svoje vrstevníky. Ale když kolem vás začnou umírat mladší…“


      „Jak to, že žila svámi?“ zeptala se Anna-Maria hlavně proto, aby řeč nestála.


      „Bydlela vHuddinge se svojí mámou, mou vnučkou. Chodila na střední, ale učení jí moc nešlo. Sama chtěla školu na čas přerušit abydlet tady umě. Nastěhovala se loni oVánocích. Pracovala vkempu Marty Anderssonové. Apak se seznámila se Simonem. Je zrodiny Kyröových, co bydlí vtom červeném dřevěném domku…“


      Mávla rukou směrem kdomu, okterém mluvila.


      „Byl do ní zamilovaný až po uši.“


      Upřeně se na Annu-Mariu zadívala.


      „Nikdo mi nikdy nebyl tak blízký. Ani moje dcery. Asestra už vůbec ne. Tady ve vesnici si lidi navzájem nepřejí nic dobrého. Ale díky Wilmě jsem se cítila svobodná, nevím, jak vám to mám vysvětlit. Například moje sestra Kerttu. Vždycky si žila líp než já. Vzala si Isaka Krekulu, co vlastní dopravní firmu.“


      „To jméno znám,“ skočila jí do řeči Anna-Maria.


      „No jo, policie je nikdy moc vlásce neměla. Teď firmu vedou jeho kluci. Někdy si Kerttu dobírám. Pořád mluví jen openězích aokšeftech nebo otom, sjak velkými zvířaty se kluci znají. Ale Wilma říkala: ‚Jen ji nech. Jestli ji prachy dělají šťastnou, ať si je užije. Nebudeš přece kvůli tomu nešťastná.‘ Ach jo, jako bych ji slyšela, zní to tak prostě. Ale loni vlétě… Nikdy vživotě jsem senecítila tak volná atak mladá. Myslete si, co chcete, Ann-Britt…“


      „Anna-Maria.“


      „…ale Wilma byla moje nejlepší přítelkyně. Osmdesátiletá bába asedmnáctiletá holka. Nechovala se ke mně jako ke stařeně.“


      


      Je polovina srpna. Dozrávají borůvky. Simon řídí po lesní cestě. Wilma sedí vedle něj. Anni sedí na zadním sedadle avedle sebe má opřené chodítko. Už jsou na místě. Tady leží borůvková abrusinková naleziště přímo ucestičky. Anni se vysouká zauta. Simon jí vezme chodítko akbelík na borůvky. Je krásný den. Slunce hřeje avytahuje zlesa nitky nejrůznějších vůní.


      „Nebyla jsem vtěchhle končinách už léta,“ řekne Anni.


      Simon se na ni zadívá sobavami. To nepůjde. Jak by se mohla pohybovat po lese schodítkem?


      „Nemáme tu svámi zůstat?“ zkusí to. „Ponesu kyblíček.“


      „Nech toho,“ řekne Wilma aAnni utrousí tornedalskou finštinou älä houra amávne rukou, jako by jeho námitka byla moucha, kterou odhání. Wilma to chápe. Anni potřebuje být chvíli vtom lesním tichu sama. Vůbec nevadí, když se ani nepohne zmísta aneutrhne ani jedinou borůvku. Může jen sedět na kameni aprostě být.


      „Za tři hodiny tě vyzvedneme,“ řekne Wilma.


      Pak se obrátí kSimonovi avyzývavě se na něj usměje.


      „Vím, co budeme my dva zatím dělat.“


      Simon celý zrudne.


      „Přestaň,“ řekne avrhne pohled na Anni.


      Wilma se směje.


      „Anni bude brzy osmdesát. Porodila pět dětí. Myslíš, že už zapomněla, co spolu dva dělají?“


      „Nezapomněla,“ řekne Anni. „Ale neuváděj ho do rozpaků.“


      „Neumři tady,“ dobírá si ji Wilma vesele, než se Simonem nastoupí do auta aodjedou.


      Popojedou jen kousek. Pak zastaví, Wilma vystrčí hlavu zokénka ahlasitě zavolá na Anni, až se to vlese rozléhá:


      „Ale kdybys umřela, nemohla by sis ktomu vybrat fantastičtější místo aden.“


      


      Když Anna-Maria vešla do pitevny vkirunské nemocnici, bylo půl šesté.


      „To už mi sem zase lezeš?“ uvítal ji soudní lékař Lars Pohjanen kysele.


      Jeho hubené tělo vypadalo, jako by vtom pomačkaném zeleném pitevním plášti navždy zamrzlo.


      Anna-Maria Mellaová hned dostala dobrou náladu. Konečně si ji někdo dobírá jako dřív.


      „Myslela jsem, že se mě nemůžeš dočkat,“ řekla aobdařila ho zářivým úsměvem.


      Pohjanen se spokojeně zasmál. Znělo to spíše jako zachroptění.


      Wilma Perssonová ležela nahá na nerezovém pitevním stole. Pohjanen na ní rozstříhal potápěčskou kombinézu aspodní prádlo. Kůži měla šedobílou avylouhovanou. Vedle ní ležel popelník sPohjanenovými nedopalky. Anna-Maria to nekomentovala, nebyla ani jeho máma, ani šéfová.


      „Právě jsem mluvila sjejí prababičkou,“ začala Anna-Maria. „Myslela jsem si, že bys mi mohl říci, jak kté nehodě došlo.“


      Pohjanen zavrtěl hlavou.


      „Ještě jsem ji neotevřel,“ řekl. „Je pěkně zřízená, jak vidíš. Ale ktomu došlo až po smrti.“


      Ukázal na obličej, na němž chyběl nos arty.


      „Proč leží její vlasy na zemi?“ zeptala se Anna-Maria.


      „Vlasové kořínky ve vodě uhnijí asnadno se pak uvolní.“


      Zvedl Wilminy ruce apozoroval je přimhouřenýma očima. Na pravé ruce chyběl malíček apalec.


      „Ale všiml jsem si jejích rukou,“ odkašlal si. „Oněkteré nehty už přišla, ale ne ovšechny. Vidíš, tady na pravé ruce, ojoj, musím být opatrný, kůže zprstů snadno odpadává. Podívej, malíček apalec chybí, ale ostatní prsty jí zůstaly. Když to srovnáš sdruhou rukou…“


      Zvedl obě dívčiny ruce aAnna-Maria se neochotně sklonila, aby se podívala.


      „Nehty na levé ruce jí zůstaly, opilované analakované načerno. Jsou docela zachovalé, co říkáš? Kdežto nehty na prsteníčku aprostředníčku pravé ruky má zlomené alak je odřený.“


      „Což znamená?“ zeptala se Anna-Maria.


      Pohjanen pokrčil rameny.


      „Co já vím. Ale oškrábal jsem vzorky zpod nehtu. Ukážu ti to.“


      Opatrně Wilminy ruce zase položil akráčel před Annou-Mariou kpracovnímu pultu. Stálo na něm pět zapečetěných zkumavek na vzorky se štítky popsanými: „pravá ruka— prostředníček“, „pravá ruka — prsteníček“, „levá ruka — palec“, „levá ruka — prostředníček“ a„levá ruka — ukazováček“. Vkaždé zkumavce leželo ploché dřevěné párátko.


      „Pod oběma nehty na pravé ruce jsem našel šupinky zelené barvy. Nemusí to mít stou nehodou nic společného. Možná předtím třeba brousila anatírala okna. Většinou se pracuje pravou rukou.“


      Anna-Maria přikývla apodívala se na hodinky. Robert říkal, že večeře bude všest. Byl nejvyšší čas jet.


      


      Čtvrt hodiny nato držel Lars Pohjanen Wilminu ruku znovu. Snímal jí otisky prstů. To dělal vždy, když identifikaci mrtvého ztěžovala rozsáhlá poranění na obličeji. Z palce na levé ruce se uvolnila kůže a odhalila maso a kost, když ho chtěl přitisknout na papír. To se někdy stává. Aby mohl sejmout otisky, položil jako obvykle vtakovém případě na kůži zprstu vlastní ukazováček apak ho přitiskl na papír. Vtom zaslechl, že někdo vešel do dveří. Myslel si, že je to zase policejní inspektorka Anna-Maria Mellaová, takže se ani neotočil ařekl:


      „Poslyš, Mellaová. Už jsem tady skončil. Přečteš si protokol, až ho dopíšu. Pokud na to někdy dojde.“


      „Promiňte,“ ozval se mu za zády hlas, který nepatřil Anně-Marii Mellaové.


      Otočil se ave dveřích uviděl stát prokurátorku Rebecku Martinssonovou. Už se sní setkal, když ho pozvali jako soudního znalce kpřelíčení, při němž vystupovala jako žalobkyně. Šlo opřípad domácího násilí avýpovědi muže ajeho ženy otom, jak ke zraněním přišla, se rozcházely. Ale mimo soudní síň sRebeckou nikdy nemluvil. Všiml si, jak upřela pohled na kousek mrtvé kůže, který měl přitisknutý na ukazováčku.


      Představila se mu apřipomněla, že se už viděli. Řekl, že si na to vzpomíná, azeptal se, co chce.


      „To je Wilma Perssonová?“ zeptala se.


      „Ano, právě jí snímám otisky prstů. Musí se sní zacházet opatrně. Když vytáhnete tělo zvody, rychle se rozpadá.“


      „Jen jsem se chtěla zeptat, zda se dá nějak zjistit, že opravdu zemřela tam, kde ji našli.“


      „Proč myslíte, že by to mělo být jinak?“


      Zdálo se, že se nemůže rozhodnout. Viděl, jak pevně sevřela rty, zavrtěla hlavou nad vlastními úvahami avrhla na něj pohled prosící otrpělivost.


      „Zdálo se mi oní,“ řekla po krátkém zaváhání. „Vtom snu mi říkala, že ji přenesli. Že zemřela někde jinde.“


      Dlouho ji mlčky pozoroval. Bylo slyšet jen jeho krátké lapání po dechu ašumění větráků.


      „Pokud je mi známo, byla to nehoda. Utopila se nešťastnou náhodou. Nebo chcete dát podnět kdůkladnějšímu vyšetřování?“


      „Ne, já…“


      „Měl bych snad něco vědět? Jak mám, sakra, pracovat, když mi něco tajíte? Když řeknete, že nemátepodezření natrestný čin, tak ztoho při pitvě vycházím. Nechci pak slyšet, že jsem něco opominul. Chápete?“


      „Nepřišla jsem proto, abych…“


      „Pořád mi sem všichni lezete, ale…“


      Zvedla obě ruce.


      „Zapomeňte na to,“ řekla. „Neposlouchejte mě. Neměla jsem sem chodit. Muselo mi přeskočit.“


      „Jo, to už se mi doneslo,“ odsekl Pohjanen nevlídně.


      Otočila se na podpatku azmizela. Jeho poznámka zůstala viset ve vzduchu. Rozléhala se vpitevním sále jako kostelní zvon.


      Neměla mi sem strkat nos, káča jedna, hájil se vduchu Pohjanen.


      Ale kvůli těm slovům ho hryzalo špatné svědomí. Mrtví, kteří ho obklopovali, nezvykle mlčeli.


      „Ať táhnou všichni kčertu,“ řekl nahlas.

    

  


  
    
      


      UBĚHL TÝDEN. Vlese mizí sníh ze stromů. Podteplými slunečními paprsky padá na zem shlubokým povzdechem. Zanechává po sobě holá místa. Slunce zahřívá jižní strany mravenišť. Sněhule severní se vracejí zteplých krajin. Rebecčin soused Staving spatří vlese medvědí stopy. Období zimního spánku skončilo.


      „Chlapce ještě nenašli?“ zeptá se Staving Rebecky.


      Je večer aRebecka pozvala Stavinga sBellou na večeři. Udělala suši, které Staving žvýká snedůvěřivým výrazem. Vyslovuje suši spřídechem, jako když kýchá: hep-čí. Bella se uvelebila na pohovce ve výklenku aspí na zádech jako zabitá. Zadní nohy má roztažené, přední packy lehce pokrčené.


      Rebecka odpoví, že ho ještě nenašli.


      „Piilijärvi,“ řekne Staving, „poslední vesnice, kde bych chtěl bydlet. Tam přece žijí bratři Krekulovi.“


      „Krekulova autodoprava,“ vysvětlí, když Rebecka hned nepochopí, očem to mluví. „Tore aHjalmar Krekulovi. Budou asi tak stejně staří jako můj mladší brácha. Pěkní gauneři. Brr. Podnik založil jejich táta aten býval stejný, když byl ještě při síle. Teď už mu musí táhnout na devadesát. Hjalmar, starší zbratrů, je horší. Několikrát ho odsoudili za napadení. Ahodně lidí se ho ani neodváží udat. Když byli ještě malí, stala se jim taková podivná příhoda. Určitě jsi otom slyšela vyprávět. Obratrech Krekulových. Nebo ne? No jo, stalo se to už dávno, ještě jsi nebyla na světě. Hjalmarovi nebylo ani deset ajeho bráškovi mohlo být tak šest, sedm. Byli venku vlese. Měli hnát krávy na pastvu. Vlastně to ani nebylo moc daleko. Ale Hjalmar klidně nechal mladšího brášku samotného vlese. Vrátil se domů bez něj. Všichni ho zuřivě hledali — horská služba, armáda ipolicie. Ale nenašli ho. Až po týdnu, když už pátrání odvolali avšichni si mysleli, že je kluk mrtvý, se najednou objevil na dvorku před barákem. Byla ztoho senzace po celém Švédsku. STorem udělali rozhovor vrozhlase apsali oněm vnovinách. Učiněný zázrak, že se zachránil. Kdepak, tenhle Hjalmar je studenej jako psí čumák. Vždycky býval. Už když oba chodili do školy, vybírali dluhy. Skutečné ismyšlené, jak se jim zamanulo. Vím to od bratrance Einara— toho neznáš, protože se dost brzy odstěhoval apřed lety umřel. Dostal infarkt. To je jedno. Chodil do školy sbratry Krekulovými. Einar ijeho kamarádi jim museli platit. Jinak měli co do činění sHjalmarem.“ Staving si seškrábne z rýže wasabi a dodá: „Kdepak, všechno dřív rozhodně lepší nebývalo.“

    

  


  
    
      


      Pátek 24. dubna

    

  


  
    
      


      VPÁTEK VEČER ve čtvrt na dvanáct zavolal policejní inspektorce Anně-Marii Mellaové soudní lékař Lars Pohjanen.


      „Neruším?“ zeptal se.


      „Vůbec ne,“ řekla Anna-Maria. „Marcus si půjčil film, který bude svým způsobem určitě děsně hluboký. Ale Robert uněj hned usnul. Před chvilkou se probudil ařekl jen: ‚To pořád ještě sedí ažvaní? Už vyřešili světové problémy?‘ Apak zase usnul.“


      „Kdo to je?“ zavolal na ni Robert rozespale. „Jsem vzhůru.“


      „To je Pohjanen.“


      „Je to takový ten film, co vněm celou dobu jen někdo žvaní na lavičce vparku,“ zahalekal Robert, aby ho Pohjanen slyšel. „Je pátek večer, sakra! Člověk nechce nic víc než nějakou tu vraždu, honičky vautě atrochu sexu.“


      Pohjanen se na druhém konci chraplavě zasmál.


      „Omlouvám se za něj,“ řekla Anna-Maria. „Zbouchnul mě, když jsem byla opilá.“


      „Nesedí na lavičce vparku. Nemůžete zmlknout?“ okřikl je nejstarší syn Marcus.


      „Na co se díváte?“ zeptal se Pohjanen.


      „Životy těch druhých. Je to německy.“


      „To jsem viděl,“ řekl Pohjanen. „Dobrý film. Brečel jsem utoho.“


      „Pohjanen říká, že utoho brečel,“ houkla Anna-Maria na Roberta.


      „Já brečím taky,“ zavolal Robert.


      „To určitě,“ řekla Anna-Maria Pohjanenovi. „Naposledy brečel, když Wassberg porazil Juhu Mieta na zimní olympiádě vLake Placid vroce 1980. Aty buď zticha, abych slyšela, co má Pohjanen na srdci.“


      „Osetinu sekundy,“ řekl Robert, dojatý při vzpomínce na lyžařský závod. „Patnáct kilometrů aon vyhraje spěticentimetrovým náskokem!“


      „Nemůžete sklapnout všichni, abych se mohl dokoukat na film?“ zamumlal Marcus.


      „Jde oWilmu Perssonovou,“ řekl Pohjanen. „Nabral jsem jí vzorky zplic.“


      „Vážně?“


      „Aporovnal je svodou zřeky.“


      Anna-Maria zachytila synův pohled, zvedla se zpohovky apřešla do kuchyně.


      „Jsi tam ještě?“ zeptal se Pohjanen rozmrzele. Pak si odkašlal.


      „Ano,“ řekla Anna-Maria, usadila se vkuchyni asnažila se nevnímat, jak Pohjanen vykašlává hleny.


      „Jo… chrr… chrr… poslal jsem vzorky do Rudbeckovy laboratoře vUppsale. Řekl jsem Marii Allenové, že to spěchá… chrr…, tak provedli sekvenční analýzu vzorků vody. Ohromně zajímavé.“


      „Aproč?“


      „To je naprosto převratná technologie. Dokáže identifikovat genetický materiál včemkoli živém, co se vyskytuje ve vodě. Vbakteriích, řasách… Víš, všechno se skládá ze čtyř základních kamenů. My také. Lidská DNA obsahuje tři miliardy těchto stavebních kamenů vurčitém pořadí.“


      Anna-Maria Mellaová se podívala na hodinky. Nejdřív ten hlubokomyslný německý film apak musí probírat techniku určování DNA sLarsem Pohjanenem.


      „Podrobnosti tě nejspíš nezajímají,“ zachrčel Pohjanen. „Ale můžu říct, že voda vplicích Wilmy Perssonové má zcela jiné složení řas amikroorganismů než voda vřece, kde ji našli.“


      Anna-Maria vstala.


      „Nezemřela vté řece,“ řekla.


      „Nezemřela vté řece,“ přitakal Pohjanen.

    

  


  
    
      


      Sobota 25. dubna

    

  


  
    
      


      SVENA-ERIKA STÅLNACKEHO probudilo vsobotu ráno vyzvánění telefonu.


      Když ho vzal, cítil, jak se mu po těle rozlévá dobře známá vlna jarní únavy.


      „To jsem já,“ řekla Anna-Maria Mellaová dychtivě.


      Podržel telefon kousek od sebe arozespale mžoural na displej. Za deset minut půl osmé.


      Anna-Maria byla skřivan. On byl sova. Vždycky mezi nimi platila tichá dohoda, že si mohou kdykoli zavolat ajeden druhého vzbudit. Kdyby Svena-Erika napadlo něco vjednu vnoci, mohl to zavolat Anně-Marii. Anna-Maria mu mohla zase brnknout časně ráno, třeba zauta cestou kněmu, aby ho vyzvedla. Ale to bylo dřív.


      Tenkrát, ještě před tou přestřelkou na Regle, by Sven-Erik řekl: „Už jsi vzhůru?“ AAnna-Maria by odpověděla něco vtom smyslu, že musí každé ráno od pondělí do pátku tahat Gustava zpostýlky aodvléci ho do školky, ale ovíkendech jí skočí na hlavu už za svítání, aby mu pustila dětský program vtelevizi.


      „Promiň, že ti volám tak brzy ráno,“ řekla Anna-Maria.


      Hned litovala, že mu vůbec zavolala, udělala to zcela automaticky. Ale nebylo to jako dřív.


      Sven-Erik si všiml, jak se jí hlas změnil, aprojel jím pocit ztráty, který se mísil se špatným svědomím.


      Pak dostal vztek. Nebyla jeho chyba, že to takhle dopadlo.


      „Pohjanen mi zavolal včera pozdě večer,“ řekla, jako by chtěla zdůraznit, že není jediná, kdo volá kolegům vpodivnou denní dobu.


      Airi Bylundová ležící vposteli vedle Svena-Erika otevřela oči. „Kafe?“ naznačila beze slov. Přikývl. Vstala anatáhla na sebe červený froté župan. Kočka Boxerka, která spala Svenu-Erikovi unohou, rychle seskočila zpostele. Snažila se zachytit pásek županu, který se neodolatelně adráždivě pohupoval, když si ho Airi zavazovala kolem pasu.


      „Porovnali vzorky vody zplic Wilmy Perssonové azřeky azjistili, že vní nezemřela,“ pokračovala.


      „Aha.“


      „Tobě zase přišlo divné, že měli vautě prázdnou nádrž. Přece by se nevydali do takové pustiny, kdyby neměli dost šťávy na cestu domů. Ateď tohle. Nezemřela vřece. Jak se tam dostala?“


      „To mi pověz ty.“


      Na chvíli se oba odmlčeli. Nakonec řekla:


      „Vkaždém případě mám vúmyslu zajet dnes do Piilijärvi apoptat se, jestli tam někdo náhodou neví, kde se chtěli potápět.“


      Teď dostal šanci. Mohl říci, že pojede sní.


      „Copak se tam už policie nevyptávala, když zmizeli?“ řekl jen.


      „To ano, ale ptali se jen těch nejbližších. Teď je situace vážnější. Teď mám vúmyslu zeptat se úplně každého.“


      „Hmm. Tak hodně štěstí.“


      Ticho mezi nimi ztěžklo zklamáním avýčitkami.


      „Díky,“ řekla azavěsila.


      Airi vešla dovnitř skávou aobloženými chleby.


      „Kdo to byl?“ zeptala se.


      „Anna-Maria,“ řekl Sven-Erik. „Klidně si zavolá vsobotu ráno, vzbudí mě amyslí si, že všeho nechám apojedu sní. Na to ať zapomene.“


      Airi nic neříkala. Podala mu hrnek kávy.


      „Je tak děsně bezohledná,“ dodal ještě.


      „Víš vůbec,“ řekla Airi asedla si na kraj postele, „kolikrát jsem už tohle od tebe za poslední rok slyšela? Podle mě je člověk bezohledný jen tehdy, když dobře ví, že by něco neměl, astejně se do toho vrhne po hlavě. Ale tenkrát na Regle Anna-Maria jenom… prostě se to stalo.“


      „Vůbec nepřemýšlí!“


      „To je možné. Ale má už takovou povahu. Je impulzivní arychle jedná. Mám tě moc ráda, můj milý, ale bylo by dost nudné, kdyby byli dva lidé úplně stejní. Jen se ti snažím vysvětlit, že otom dlouho nedumala aneříkala si: jdu do toho aklidně ohrozím sebe iSvena-Erika na životě.“


      Sven-Erik se zvedl. Natáhl si kalhoty. Podrážděně sykl na Boxerku, která se chystala kútoku.


      „No jo,“ řekl. „Dneska je venku pěkná břečka. Musím zajet domů zkontrolovat, jestli je na střeše ještě sníh. Bude mokrý atěžký.“


      „Já vím,“ povzdechla si Airi, akdyž Sven-Erik zmizel, řekla Boxerce: „Řeči tady moc nepomůžou.“


      


      Ranní slunce arůžová oblaka nad vrcholky stromů. Ale Anna-Maria neviděla nic než černý pruh lesa ašpinavé zbytky sněhu. Koutkem oka mechanicky kontrolovala, zda se na kraji lesa neobjeví sobi, ale jinak většinou sledovala jen popraskaný asfalt na silnici.


      Když vystoupila zauta na dvorku před Anniiným domkem, hned dostala lepší náladu.


      „Cítím vůni čerstvě upečených koláčů až ven,“ řekla, když Anni otevřela.


      Vkuchyni Anni dala koláče do pytlíků, aby si je Anna-Maria mohla vzít domů.


      „Co bych si snimi jinak počala?“ povzdychla si Anni, když se Anna-Maria pokusila protestovat. „Všichni důchodci unás ve vesnici mají koláčů plný mrazák. To se pak snažíte aspoň jeden vnutit kdejakému chudákovi, co jde kolem, jen proto, že jste pekla. Doufám, že nedržíte nějakou dietu?“


      „Kdepak.“


      „Tak si dejte!“


      Anna-Maria si rozlámala skořicovou bulku akousky si namáčela do horké kávy.


      „Neříkali vám Wilma se Simonem, kde se budou potápět?“ zeptala se.


      „Já vůbec neměla tušení, že se jedou potápět. Byla bych to pověděla policii, když zmizeli. Nikdo nic nevěděl. Simonova máma řekla, že v garáži chybí jeho potápěčská výstroj, aaž podle toho jsme usoudili, že se jeli někam potápět. Ale jak víte, jejich auto se tenkrát nenašlo. Zmizelo beze stopy.“


      „To je pravda. Nemohli to tady někomu říct, co myslíte? Třeba kamarádům ve vesnici?“


      „Tady skoro žádní mladí nežijí. Jen my staří. Děti bydlí ve městě nebo vjižním Švédsku. Dohadují se, kdo sepostará odům, který zdědily po rodičích. Prodat ho nedokážou, ale do vesnice nejezdí ani vlétě. Domy jsou pomalu na spadnutí. Mám pořád ve zvyku říkat svým synovcům chlapci, ale Hjalmarovi iToremu je už přes padesát, bože můj. Tore má dva vlastní syny. To se rozumí, že pro tátovu firmu jezdí, ale bydlí vKiruně. Kdepak, Wilma aSimon bývali většinou doma. Nebo ve městě. Měl tam garsonku. Dáte si ještě koláč?“


      „Čtvrtý? Ne, díky. Můžu si prohlédnout její pokoj?“


      „Jistě. Já svámi nepůjdu, protože je to nahoře.“


      Anni se najednou zatvářila ustaraně.


      „Vprvním patře je zima. Omlouvám se, ale vypnula jsem tam topení, když Wilma… protože už… Jako bych myslela jenom na peníze.“


      Zmlkla. Zůstala stát ukredence vkuchyni azuřivě si oprašovala mouku ze zástěry.


      „To nevadí,“ řekla Anna-Maria. „Vytopit dům stojí majlant. Já vím. Sama vtakovém domě bydlím.“


      „Vadí. Měla jsem nechat topení zapnuté. Já idům jsme na ni měly čekat.“


      „Poslyšte,“ řekla Anna-Maria, „člověk může uvažovat prakticky, ikdyž truchlí nebo se trápí. Podle mě jste se zachovala přirozeně.“


      „Nechci se zase rozbrečet,“ řekla Anni aprosebně se na Annu-Mariu zadívala. Jako by ji policistka mohla přimět potlačit pláč. „Měla byste zažít, jaké to bylo, když tu bydlela. Dům byl plný života. Pořád se ještě občas budím spomyšlením, že jí musím udělat snídani. Asi mi nevěříte, když jsem vypnula to topení.“


      „Víte co? Já vám na to vaše topení kašlu.“


      Anni se slabě usmála.


      „Vážně mě to těšilo. Užívala jsem si každý den, každé ráno, kdy jsem ji tu měla. Protože jsem to nepokládala za samozřejmost. Věděla jsem, že se může kdykoli sbalit avrátit se zpátky do Stockholmu.“


      Není to typický pokoj dospívající dívky, napadlo Annu-Mariu, když vešla do Wilmina pokoje vprvním patře.


      Pod oknem stál starý kancelářský psací stůl. Jako pracovní židle sloužila modře natřená stolička. Postel byla úzká, asi osmdesát centimetrů. Pokrýval ji bílý háčkovaný přehoz. Žádné plakáty na stěnách, ani medvídci nebo jiná plyšová zvířátka, která připomínají dětství. Na stěně vedle postele byla připíchnutá fotka Wilmy aSimona. Vypadala, jako by ji fotila Wilma samospouští. Smála se od ucha kuchu. On se tvářil trochu rozpačitě. Annu-Mariu při pohledu na ni píchlo usrdce.


      Prohledala zásuvky psacího stolu. Žádné mapy ani deník.


      Slyšela, jak se Anni vleče po schodech nahoru, arychle mezitím otevřela šatník aprohrábla oblečení složené na dně skříně. Když Anni vešla dovnitř, stála Anna-Maria na židli adívala se, zda něco neleží nahoře na skříni. Anni si sedla na kraj postele.


      „Co hledáte?“ zeptala se spíše ze zvědavosti než nějak nepřátelsky.


      Anna-Maria zavrtěla hlavou.


      „Nevím. Cokoli, co by naznačilo, kam jeli. Kde se chtěli potápět.“


      „Našli jste ji přece vřece poblíž Tervakoski. Copak se nepotápěli tam?“


      „Já nevím.“


      „Možná byste si měla promluvit sJohannesem Svarvarem,“ řekla Anni. „Bydlí vtom červeném domečku sprosklenou verandou. Hned po příjezdu do vesnice zahněte doprava anemůžete ho minout. Půjčoval Wilmě aSimonovi mapy, když se chystali do lesa. Na chvilku si tady lehnu. Nemohla byste se tu stavit cestou zpátky apomoci mi sejít dolů ze schodů, než pojedete zase do města?“


      Anna-Maria potlačila chuť Anni obejmout. Utěšit ji. Nechat se sama utěšit.


      „Díky za svačinu,“ řekla místo toho. „Stavím se tu.“


      


      Johannes Svarvare jí také nabídl kávu. Anna-Maria neodmítla, přestože už se jí zté spousty kávy dělalo trochu zle. Přinesl parádní šálky zvitríny vobýváku. Když je na tácu postavil na kuchyňský stůl, zazvonily o sebe. Byly ztenoučkého porcelánu vbarvě slonové kosti, srůžovými růžičkami aouškem, kterým se ani neprotáhl prst.


      „Omluvte mě,“ řekl Anně-Marii aukázal na sebe: „Nečekal jsem vsobotu dopoledne návštěvu policejního orgánu.“


      Vlasy měl rozježené avypadalo to, že spal všatech, které měl na sobě. Hnědé vlněné kalhoty mu na těle volně visely. Košile byla hrozně pomačkaná, sněkolika fleky na prsou.


      „Je prima mít vkuchyni kamna na dříví,“ řekla Anna-Maria, aby se necítil tak trapně.


      Na oknech ještě pořád visely vánoční záclony. Na zemi ležely porůznu hadrové koberečky, aby udržovaly teplo. Podlaha byla plná drobků.


      Moc dobře nevypadá, pomyslela si. Přesně jak to říkala Anni: za pár let tu všichni vymřou. Vlepším případě se pak zdejší domy změní vletní chaty pro příbuzné. Vzimě tu nebude ani živáčka.


      „Pro chudinku Anni je to velká ztráta,“ řekl Johannes Svarvare ačelist se mu divně vychýlila. „Tragická nehoda.“


      Vypadalo to, že mu špatně sedí zubní protéza. Vedle dřezu stála sklenice vody, ve které protézu určitě obvykle přechovával. Annu-Mariu napadlo, že si zuby nasazuje nejspíš jen tehdy, když má návštěvu nebo když se chce najíst.


      „Chci zjistit, jak kté nehodě došlo,“ přešla Anna-Maria rovnou kvěci. „Jsou tu určité nejasnosti. Neříkala vám Wilma, kde se budou potápět?“


      „Copak jste ji nenašli vřece kousek pod Tervakoski?“


      „To ano… ale přesto.“


      „Co to má znamenat? Jaké nejasnosti?“


      Anna-Maria zaváhala. Nejraději by mu neřekla nic. Ale když něco chcete, musíte občas dát něco na oplátku.


      „Jisté důkazy naznačují, že se neutopila vřece,“ řekla.


      Johannes Svarvare prudce položil šálek na tác.


      „Cože?“


      „Ale nic! Vlastně onic nejde. Mám jen dobrý důvod vyšetřit tuhle smrt trochu důkladněji. Ataké chci najít Simona Kyröa.“


      „Přišla sem,“ řekl Johannes. „Přišla sem a…“


      Přejížděl oběma rukama po desce stolu, jako by ji hladil.


      „Mluvili jsme spolu jako obvykle. Člověk si potřebuje sněkým promluvit. Ve vesnici už žijeme jenom my staří. Ato si pak někdy pustíte pusu moc na špacír.“


      „Co tím chcete říct?“ zeptala se Anna-Maria.


      „Co chci říct? Co chci říct?“ opakoval Johannes zabraný do vlastních myšlenek. „Víte, že asi týden před tím, než zmizeli, ranila Isaka Krekulu mrtvice?“ pokračoval. „Je doma, ale od té doby jsem ho neviděl vyjít ani ke schránce pro noviny.“


      „Je mi líto,“ řekla Anna-Maria, „ale nechápu, co se mi pokoušíte naznačit.“


      Johannes Svarvare dloubl špinavým nehtem do rýhy na desce stolu. Podíval se na hodiny na stěně. Zastavily se na sedmé, ale ve skutečnosti bylo pět minut po poledni.


      „Nic,“ řekl rozhodně. „Musím se trochu natáhnout. To víte, už jsem starej dědek.“


      Vstal, vyndal si zubní protézu ahodil ji do skleničky svodou stojící udřezu. Pak se natáhl na kuchyňskou lavici srukama zkříženýma na prsou azavřel oči.


      „Tak dobře,“ řekla Anna-Maria. Cítila se trapně. „Nemohl byste mi vysvětlit, jak jste to myslel?“


      Zpohovky se neozvala žádná odpověď. Rozhovor skončil. Hrudní koš se mu rychle zvedal aklesal.


      „Do prdele,“ ulevila si Anna-Maria, když si zalezla do auta.


      Cítila, že ho měla nechat mluvit. Měl něco na jazyku. Sven-Erik by jen tiše seděl ačekal, až to zněj vyleze. Zatracený Sven-Erik. Co měla znamenat ta poznámka, že Isaka Krekulu ranila mrtvice, než ti dva zmizeli?


      „Nejspíš si musíme promluvit sIsakem Krekulou,“ pronesla nahlas aotočila klíčkem vzapalování.


      


      Domy rodiny Krekulových stály až na konci vesnice. Anna-Maria Mellaová vystoupila zauta azůstala stát. Tak tady žijí bratři Tore aHjalmar ajejich rodiče. Snažila se odhadnout, komu zrodiny který dům patří. Všechny byly obložené červeně natřenými dřevěnými panely. Jeden znich byl starší než druhé dva apatřila kněmu stodola se střechou znepravidelných kusů vlnitého plechu. Háčkované záclonky voknech. Tady určitě bydlí rodiče.


      Zaváhala. Zmocňoval se jí nepříjemný pocit. Vohradě na dvorku se lovecký pes vrhal na drátěný plot aštěkal jako pominutý. Cenil špičáky. Chňapal po plotě. Čelisti mu cvakaly naprázdno. Pořád štěkal. Neúnavně aagresivně.


      Na kraji pozemku rostly smrky těsně vedle sebe. Dům spočíval ve stínu. Zřejmě se nikdo nenamáhal stromy prořezat. Byly vysoké ajako by se nakláněly. Černé ahrozivé ve své rozpínavosti. Neduživé slabé větve visely dolů kzemi. Vyvolávaly obrázek otce nachystaného ve dveřích ložnice sřemenem vruce. Vedle něj stojí matka srukama bezmocně svěšenýma.


      Nechoď dovnitř, našeptával jí vnitřní hlas.


      Chloupky na krku se jí zježily.


      Později si ten pocit přesně vybaví. Ale vté chvíli ho neposlechla.


      Pes škrábal do plotu. Vzduch byl tísnivý jako hustá polívka. Vokně se opatrně pohnuly záclony. Někdo byl doma.


      Nápis na dveřích hlásal: „Podomní obchod ažebrota zakázány“. Když zazvonila, dveře se trochu pootevřely. Uvnitř se zjevila tvář staré ženy, která se zeptala, co si přeje. Anna-Maria se představila.


      Anniina sestra, pomyslela si. Jak jen Anni říkala, že se jmenuje? Kerttu. Anna-Maria se pokoušela přijít na to, zda jsou si něčím podobné. Možná že ano, ale na Anni vlastně vnímala především známky stáří. Její shrbenou postavu, vrásčitou tvář akostnaté ruce. Anna-Maria si představovala, jak asi sestry vypadaly, když byly vjejím věku. Anni měla řídké vlasy. Kerttu Krekulová měla vlasy pořád husté. Vysoké lícní kosti. Byla nejspíš ta hezčí. Ataké mladší.


      Ale Anni byla šťastná. Dokud se nezačala rmoutit nad Wilminou smrtí.


      Kerttu měla svěšené koutky úst, jako by jí na každém rameni seděl čertík astahoval je bidlem.


      „Nemám ve zvyku pouštět dovnitř cizí lidi,“ řekla. „Člověk nikdy neví.“


      „Vy budete určitě sestra Anni Autiové.“


      „To jsem.“


      „Kerttu?“


      „Jo.“


      „Jdu od Anni. Zrovna pekla.“


      „Já nikdy nepeču. Proč taky, když si můžete koláče koupit? Navíc mě zlobí ruce.“


      Alespoň že se mnou mluví, říkala si Anna-Maria.


      „Nemohla bych si uvás odskočit?“ zeptala se.


      „Klidně.“


      „To jste hodná. Hrozně se mi chce čurat. Ado města je to ještě pěkný kus cesty.“


      „Pojďte dál, než mi sem zvenku naleze zima,“ řekla Kerttu Krekulová aotevřela jen natolik, aby se Anna-Maria mohla protáhnout dovnitř.


      


      „Ne, oWilmě jsem neměla valné mínění. Nasadila mé sestře do hlavy podivné nápady, když už se ptáte.“


      Seděly ukuchyňského stolu apovídaly si. Anna-Maria si pověsila bundu na opěradlo zeleně namořené židle.


      „Jaké nápady nasadila vaší sestře do hlavy?“ zeptala se.


      „Ále, všechno možné. Vlétě se koupaly vjezeře nahé. Ne třeba po sauně. Za bílého dne. Jen tak. Anni visely kozy až na břicho. Nechutné. Měla by se stydět. Ale Wilma se před místními kluky klidně producírovala. Ukazovala jim pičku ipotetovaný zadek.“


      Pes venku na dvoře se znovu rozštěkal. Mužský hlas na něj zakřičel, ať je zticha, ale štěkot neustal. Bylo slyšet, jak si na verandě někdo oklepává sníh zbot, apoté se ve dveřích do kuchyně objevili dva chlapi.


      Tore aHjalmar, pomyslela si Anna-Maria.


      Slyšela onich. Jednou před lety, zrovna se přestěhovala do Kiruny po studiích na policejní akademii, na ně někdo podal žalobu za napadení, ale pak si to rozmyslel. Anna-Maria si vzpomněla na strach vočích toho zbitého mladíka, když prokurátora zapřísahal, ať žalobu stáhne. Tenkrát Hjalmar žalobě unikl. Ale byl už několikrát podmínečně odsouzený za napadení. Asi dvakrát nebo třikrát. Aměl spoustu záznamů vregistru podezřelých osob. Slyšela, že je to hromotluk. Což byla pravda. Byl ohlavu vyšší než bratr. Mohutný apěkně při těle. Popelavá kůže mu na obličeji ochable visela atvář pokrývalo strniště.


      Zelenině aovoci asi moc nedá, pomyslela si Anna-Maria.


      Oběma mužům bylo přes padesát. Na sobě měli modré montérky. Tore byl podsaditý. Zdálo se, že je pořád vpohybu. Měl vsobě jakýsi neklid.


      „Máš návštěvu?“ zeptal se Tore matky, aniž by se Anně-Marii představil.


      „Je od policie,“ řekla Kerttu Krekulová úsečně. „Vyptává se na Wilmu aSimona.“


      „Od policie,“ zopakoval Tore azadíval se na Annu-Mariu jako na sedmý div světa. „To mě podrž. Takovou vzácnou návštěvu tu nemáme každý den, co říkáš, Hjalle?“


      Hjalmar Krekula zůstal stát opřený ozárubeň anic neříkal. Ve tváři se mu nepohnul ani sval, který by naznačil, že bratra slyšel. Oči bezvýrazné, ústa otevřená. Anně-Marii přejel po zádech mráz.


      „Když tuhle vykradli Stigu Rautiovi chatu, to jste se ani nenamáhali sem zajet,“ pokračoval Tore. „Říkali jsme vám, abyste prohledali auta spolskou poznávací značkou, našli byste jeho věci hned. Pochopili, že sbírat vhorách borůvky se už nevyplácí, když se můžou klidně kněkomu vloupat atrhnout na tom majlant, protože policie… co já vím, máte nejspíš na práci spoustu jinejch věcí než chytat zloděje. Šlohnou vám tady všechno možný… kola, lodní motory… akaždej ví, že nemá cenu jít stím na policii. Naše šoféry věčně někdo okrádá, nebo se je pokouší okrást. Zloději rozříznou plachtu avezmou si, co chtějí. Za celý ty roky, co ve firmě dělám, jste ještě nevyřešili jedinej případ.“


      Naklonil se nad stolem. Přiblížil tvář těsně kAnně-Marii.


      „Totálně na nás kašlete,“ řekl. „Smrkáči nám rozbíjejí auta avýlohy ato nejhorší, co jim hrozí, je, že skončí na sociálce, kde jim bude nějaká bába vyprávět otom, jaký měli nešťastný dětství. Krávy pitomý, jedna jako druhá, to vám řeknu. Tak do čeho tady strkáte nos?“


      „Když trochu ustoupíte, ráda vám to povím,“ řekla Anna-Maria anasadila klidný profesionální tón, který užívala při jednání sagresivními, opilými nebo labilními jedinci.


      „Podle vás bych měl couvnout?“ zeptal se Tore Krekula aneuhnul ani opíď.


      Zabodl prst do stolu přímo před Annou-Mariou.


      „To já vás platím, ženská. To byste měla mít na paměti. Já, můj brácha amůj táta. My, co řádně makáme aplatíme daně. Dá se říct, že vás zaměstnávám. Apodle mě se pěkně flákáte. To si snad myslet můžu, ne?“


      „Jistě,“ řekla Anna-Maria. „Už musím jet.“


      Tore se na ni pořád tlačil. Teď kousek ustoupil azamával si rukou před obličejem.


      „Vzduch snad máme gratis. Nebo ne?“ dodal.


      „Nechtěla jste si odskočit?“ zeptala se Kerttu Krekulová. „Jsou to první dveře vpředsíni vpravo.“


      Anna-Maria přikývla. Hjalmar Krekula se líně posunul, aby mohla vyjít zkuchyně.


      Uvnitř na záchodě se zhluboka nadechla. Fuj. Co je to za odporné týpky?


      Stála tam apokoušela se sebrat. Pak spláchla, pustila vodu zkohoutku anechala ji chvíli téct.


      Když vyšla ven, Hjalmar byl pryč. Tore seděl ukuchyňského stolu. Anna-Maria si vzala ze židle bundu anatáhla si ji.


      „Teď ven nemůžete,“ varoval ji Tore. „Hjalmar vypustil ven Reija. Ten pes by vás sežral.“


      „Nemůžete ho požádat, aby psa zavřel? Musím už jet.“


      „Jen ho nechá trochu se proběhnout kolem domu. Spěcháte? Máte plno práce?“


      Nesmím dát najevo strach, říkala si Anna-Maria.


      „Nevíte, kde se Wilma aSimon chtěli potápět?“ zeptala se klidně.


      Zpokoje vedle kuchyně se ozvalo slabé zasténání. Jako kdyby někdo neměl klidné spaní. Stařec.


      „Jak se mu daří?“ zeptal se Tore matky.


      Místo odpovědi jen pokrčila rameny avýrazem tváře naznačila, že jako obvykle.


      Anna-Maria by ráda věděla, jestli tam uvnitř leží Isak Krekula. Usoudila, že nejspíš ano. Měla by se zeptat na to, co jí vyprávěl Johannes Svarvare. Že Isaka Krekulu ranila mrtvice asi týden před tím, než ti mladí lidé zmizeli. Ale nedokázala to. Nepřiměla se ani zopakovat otázku, zda nevědí, kde se Simon aWilma potápěli. Chtěla jen ven, vbundě se potila. Celá kuchyně byla pěkně hnusná. Vymalovaná různými odstíny zelené, jako by zelenou barvu někdo sám smíchal sbílou. Nebyla tu téměř žádná pracovní plocha ato málo, co zbylo, zaplnily ošklivé laciné tretky.


      Dveře se otevřely avešel Hjalmar Krekula.


      „Už může odjet?“ zeptal se Tore bratra zvláštním tónem.


      Hjalmar neodpověděl ana Annu-Mariu se ani nepodíval.


      „Nashle,“ řekla. „Možná se ještě vrátím.“


      Vyšla ven na dvůr. Pes nepřetržitě štěkal. Oba bratři šli za ní. Stáli na verandě apozorovali ji.


      „Do hajzlu,“ ujelo jí, když uviděla svoje auto.


      Všechny pneumatiky byly vypuštěné.


      „Moje pneumatiky,“ dodala hloupě.


      „Asakra,“ řekl Tore Krekula. „Určitě nějaký děcka.“


      Usmál se, aby nebylo pochyb otom, že lže.


      Někdo mě musí vyzvednout, pomyslela si Anna-Maria asáhla donáprsní kapsy pro telefon. Jako první ji napadl Sven-Erik. Ale kdepak, to nepřichází vúvahu. Musí zavolat Robertovi, aby ji vyzvedl. Bude ssebou muset vzít Gustava.


      Ale telefon nebyl vnáprsní kapse jako obvykle. Prohledala ostatní kapsy. Nikde nic. Nenechala ho vautě? Mrkla dovnitř. Ne.


      Zadívala se na bratry na verandě. Sebrali jí ho. Když byla na záchodě.


      „Nemám telefon,“ řekla. „Zmizel.“


      „Snad nechcete tvrdit, že jsme ho vzali my?“ ohradil se Tore. „To bych se vážně naštval. Vpadnete knám azačnete všechny obviňovat. Nechcete hodit do města?“


      „Ne. Potřebuji si zavolat.“


      Podívala se na psa. Běhal kolem dokola ve výběhu achraptivě štěkal. Typický pes, co by při první příležitosti utekl. Hjalmar ho určitě ven nepustil. Kdyby ho pustil, pes už by byl odsud na kilometr daleko. Sníh kolem ohrady byl navíc neporušený.


      „Mámě telefon nefunguje,“ řekl Tore. „Naskočte si do toho červenýho volva. Beztak sHjallem jedeme do města. Můžete se svézt snáma.“


      Nejspíš jim přeskočilo, pomyslela si.


      Hlavou jí bleskla série obrazů. Hjalmar jedním trhnutím otevře dveře na místě pro spolujezdce avytáhne ji zauta. Tore zajel na lesní cestu. Hjalmar ji popadne za vlasy audeří jí hlavou ostrom. Drží ji za ruce, když ji Tore znásilňuje.


      Nevlezu knim do auta ani za nic, řekla si. To radši půjdu do města pěšky.


      „Poradím si,“ řekla. „Vrátím se pro auto skolegy.“


      Otočila se aodkráčela pryč. Dala se po silnici spohledem upřeným na dům Anni Autiové. Když byla asi vpůli cesty, projeli kolem Tore aHjalmar směrem do města. Čekala, že zastaví aTore se ještě jednou zeptá, zda nechce svézt, ale profrčeli kolem ní aani nepřibrzdili. Snažila se nezrychlit chůzi.


      Zavolám si od Anni, napadlo ji.


      Pak si vzpomněla, jak jí slíbila, že se vrátí apomůže jí ze schodů.


      Proboha, na to jsem úplně zapomněla.


      


      Anni spala nahoře ve Wilmině pokoji. Přetáhla si přes sebe deku. Jakmile se Anna-Maria posadila na kraj postele, otevřela oči.


      „Už jste zpátky?“ zeptala se. „Nedáte si kafe?“


      „Jestli vypiju ještě jeden hrnek kafe, tak umřu,“ řekla Anna-Maria snuceným úsměvem. „Můžu si od vás zavolat?“


      Anni zůstala ležet, ale najednou se probrala apátravě se na ni zadívala.


      „Co se stalo?“ zeptala se.


      „Nic,“ zalhala Anna-Maria. „Vybil se mi mobil.“


      


      Robertovi se nedovolala. Byl sdětmi někde venku. Volat Svenu-Erikovi nepřicházelo vúvahu. Ani jiným kolegům.


      Je sobota, pomyslela si. Mají volno. Do téhle šlamastyky jsem se dostala sama. Další historka otom, jak jsem bezohledná, je poslední, co by mi ještě scházelo.


      Nakonec vytočila číslo Rebecky Martinssonové. Vzala to po druhém zazvonění.


      „Vysvětlím vám to později,“ řekla Anna-Maria akoutkem oka sledovala Anni, která vkuchyni vyndávala na stůl chleba akysané mléko. „Nemohla byste pro mě zajet? Je mi trapné vás oto prosit.“


      „Hned vyrazím,“ řekla Rebecka bez dalších otázek.


      


      Za čtyřicet minut vjela Rebecka Martinssonová na dvorek Anni Autiové.


      Anna-Maria na ni čekala venku. Naskočila do auta aprudce zabouchla dveře.


      „Jeďte,“ řekla jen.


      Když vyjely zvesnice, všechno ze sebe vysypala.


      „Parchanti,“ rozplakala se. „Brr, takoví odporní chlapi.“


      Rebecka seděla tiše sočima upřenýma na silnici.


      „Amoc dobře věděli,“ vzlykala Anna-Maria, „že jim nemůžu nic dokázat, svině. Ani že mi Hjalmar prořezal pneumatiky, ani že mi sebrali telefon.“


      Celá hořela hanbou. Nechala se od nich zastrašit. Tore se musel cítit jako tučná krysa na hromadě odpadků, když jí nabídl, že ji sveze do města, aona odmítla.


      „Bavil se tím,“ řekla Rebecce.


      Měla jsem se snimi hádat, pomyslela si. Měla jsem spustit kravál, křičet aobviňovat je. Měla jsem trvat na tom, ať mě zavezou do města. Místo toho jsem se klepala jako vystrašený ratlík.


      „Pořádně jim zatopím,“ vybuchla audeřila pěstí do přihrádky na rukavice. „Otevřu každý odložený případ, každou zamítnutou žalobu proti těmhle dvěma. Avy je zažalujete. Ještě budou litovat, že se se mnou pustili do křížku.“


      „Nic takového neuděláte,“ řekla Rebecka klidně. „Zachováte si chladnou hlavu jako profesionálka.“


      „Člověk tam zajde, bez zlého úmyslu,“ pokračovala Anna-Maria, „aoni se na něj vrhnou. Bum, prásk.“


      „Někteří lidé…“ řekla Rebecka, ale větu nedokončila. „Myslíte, že to má něco společného se Simonem aWilmou?“


      „Simon aWilma. Najdu Simona. Avypátrám, jak přesně zemřeli.“


      „Ano, to byste měla,“ řekla Rebecka. „To je vaše práce.“


      „Vystoupím vmédiích apožádám veřejnost oinformace. Azavolám bratrům Krekulovým, ať si zapnou televizi.“


      Plácla se dlaní do čela.


      „Panebože,“ vyhrkla. „Měla jsem vyzvednout Jenny ve stáji. Kolik je hodin?“


      „Čtvrt na tři.“


      „Tak to stihnu. Tedy pokud mě tam můžete hodit. Nevadí vám to?“


      


      Jenny ve stáji nebyla. Anna-Maria běžela do jídelny, prohledala tribuny kolem jízdárny avšechna stání pro koně. Vyptávala se všech dívek ve stáji anaštvala se, když jen krčily rameny, že nic nevědí. Rebecka se jí držela vpatách. Nakonec za červenou hlavní budovou narazily na jednu Jennyinu kamarádku. Hrabala seno koňům vohradě.


      „Ahoj, Ebbo,“ pozdravila ji Anna-Maria nepřirozeně veselým tónem, aby zahnala zlé tušení, které se jí pomalu začínalo zmocňovat. „Kdepak je Jenny?“


      Ebba se na Annu-Mariu zmateně podívala.


      „Poslala jste jí přece textovku,“ řekla Jenny. „Pěkně ji to vytočilo. Odepsala apokoušela se vám dovolat, ale nikdo to nebral.“


      Anna-Maria ztuhla hrůzou.


      „Já jí nepsala,“ zašeptala přidušeným hlasem. „Já jsem… můj telefon…“


      Rebecce zazvonil mobil. Byl to Måns. Nevzala to.


      „Co bylo vté zprávě?“ zeptala se Anna-Maria.


      „Copak nevíte, co jste jí psala?“ podivila se Ebba.


      Anna-Maria zasténala azakryla si rukou ústa, aby nezačala křičet.


      „Proboha,“ vydechla Ebba avypadala vystrašeně. „Psala jste, že se musíte sJenny sejít. Hned. Jenny byla naštvaná, protože kvůli tomu musela jet do města.“


      „Kam?“ zeptala se Anna-Maria. „Kam měla jet?“


      „Ke staré letní scéně vNádražním parku. Připadalo nám to divné. Divné místo na setkání. Snažila se vám dovolat, poslala vám itextovku, ale nikdo telefon nebral. Ani její táta. Vté vaší zprávě stálo: ,Přijď hned.‘ Bála se, že se něco stalo.“


      Letní scéna vNádražním parku, tam teď není ani noha, napadlo hned Rebecku.


      „Ta textovka nebyla od vás?“ zeptala se Ebba vyděšeně.


      Ale Anna-Maria se už rozběhla kautu. Rebecka běžela za ní.


      Anně-Marii bušilo srdce. Viděla, jak Tore aHjalmar namlouvají Jenny, že se její matce stala nehoda. Viděla, jak ji odvážejí autem pryč.


      Vposledních letech Anna-Maria svoji dceru nesčetněkrát pozorovala. Začínala dospívat. Stokrát se zadívala na její rašící prsa adokonalou růžovou pleť. Prosila boha, ať ji ochrání. Ať se jí nic zlého nestane. Ateď. Ježíšikriste.


      Rebecka řídila. Anna-Maria seděla vedle ní apokoušela se Jenny dovolat zRebecčina telefonu. Nikdo to nebral. Vduchu se modlila.


      Ať se jí nic nestane. Ať se jí nic nestane. Brzy budeme na místě.


      Rebecka dojela po cestě pro pěší až kletní scéně. Jenny tam stála. Vtenké bundě jí očividně byla zima. Anna-Maria se kdceři vrhla avolala na ni: „Jenny, Jenny!“


      „Jsem tady,“ odsekla Jenny avymanila se zmatčina objetí.


      Byla naštvaná. Avyděšená, to jí bylo vidět vočích.


      Anna-Maria se také rozzlobila.


      „Proč nebereš telefon?“ vyjekla na Jenny.


      „Snažila jsem se vám zavolat. Pak se mi vybil telefon. Čekám tu takovou dobu. Nikdo to nebral. Ani ty, ani táta. Co se děje? Proč brečíš?“

    

  


  
    
      


      VREGIONÁLNÍM VYSÍLÁNÍ nočních televizních zpráv ukázali fotografie Wilmy Perssonové aSimona Kyröa. Oznámili, že oba mladí lidé zmizeli vříjnu, ale až nyní objevili Wilmino tělo. Před kamerou stála Anna-Maria. Vysvětlila, že se policie obrací na veřejnost proto, aby získala informace. Cokoli může být důležité, řekla. Nevěděl někdo, kde se budou potápět? Nemluvil snimi někdo, než zmizeli?


      „Neváhejte azavolejte nám,“ vyzvala diváky. „Lepší zavolat jednou zbytečně než vůbec.“


      


      Anna-Maria Mellaová sedí na pohovce vobývacím pokoji adívá se na sebe ve zprávách. Robert se usadil vedle ní. Na klíně mají krabice spizzou. Jenny aPetter už dojedli. Na stole po nich ještě leží prázdné krabice aplechovky od limonády. Marcus dnes spí usvé dívky. Gustav už dávno usnul vpostýlce.


      Všude kolem nich, na pohovce ina podlaze, se válí zmačkané vyprané prádlo, které by se mělo roztřídit asložit. Robert byl celý den venku sGustavem. Naobědvali se ujeho sestry.


      Nikdy vživotě by ho nenapadlo složit prádlo, pomyslela si Anna-Maria rozmrzele. Je tu tak strašný bordel. Potřebovala by si vzít týden dovolené, aby to stihla všechno uklidit. Aráda by si někdy dala pořádnou večeři ane tuhle hnusnou mastnou pizzu. Demonstrativně odložila kus pizzy, který držela vruce, akrabici od sebe odstrčila.


      Koutkem oka zahlédla, jak si Robert dal dva kousky pizzy na sebe azakousl se do nich. Přitom ji nepřítomně pohladil po zádech.


      To mechanické bezmyšlenkovité pohlazení ji podráždilo. Jako by byla kočka. Zrovna teď potřebovala, aby ji polaskal scitem. Nejdřív špičkami prstů apak celou dlaní. Sjiskřičkou touhy. Políbil ji na krk. Pohladil ji něžně po vlasech.


      Vyprávěla mu, co se stalo. Poslouchal amoc to nekomentoval. „Dopadlo to přece dobře,“ řekl. Chtělo se jí křičet: „Ale co kdyby ne, jen si to představ! Mohlo to dopadnout hrozně!“


      Copak se musí vždycky rozplakat, aby ji utěšil, říkala si. Musí se vždycky nejdřív naštvat, aby doma přiložil ruku kdílu?


      Aněkde uvnitř cítila, že si Robert myslí, jak se zachoval skvěle, když jí nic nevyčítal. Je přece policistka. Kdyby bývala měla jiné povolání, nikdy by se to nestalo. To nevyřčené obvinění ji dopalovalo. Zjevně si myslel, že má právo být naštvaný, ale byl tak hodný, že jí odpustil. Nestála oodpuštění.


      Prohnula záda, jako by tím pohybem říkala: Nech mě být.


      Robert ruku zjejích zad stáhl. Poslední kousek pizzy spláchl coca-colou zplechovky, pak vstal, sebral všechny krabice aprázdné plechovky azmizel vkuchyni.


      Anna-Maria zůstala sedět. Cítila se opuštěná anemilovaná. Jedna část její bytosti chtěla běžet za Robertem apoprosit ho, ať ji obejme. Ale neudělala to. Apaticky dál sledovala program vtelevizi auvnitř se přitom zatvrdila.

    

  


  
    
      


      NAVŠTÍVÍM HJALMARA KREKULU. Jeho dům je skutečně obydlím starého mládence. Máma Kerttu mu ještě pořád mění záclony. Vždycky na jaře ana podzim. Před pár lety se vzepřel proti tomu, aby mu na Vánoce na okna věšela vánoční záclony, atak stím přestala. Na parapety postavila umělé muškáty. Sám si nekoupil jediný kus nábytku, který má doma. Většinu dostal od Toreho. Když mladší bratr vyměnil ženu, nová žena mu doma vyměnila nábytek. Ten, co zbyl zpředchozího manželství, byl buď moc tmavý, nebo moc světlý, nebo moc omšelý, zkrátka špatný. Tore ji nechal, ať si dělá, co chce, jak už to na počátku vztahu bývá. Starý nábytek skončil uHjalmara.


      Jen televizi si Hjalmar koupil sám. Velkou adrahou. Právě vypnul noční regionální zprávy. Ukazovali vnich moji aSimonovu fotografii. Hjalmar cítí mou přítomnost, když si sednu vedle něj na pohovku vobývacím pokoji. Všimnu si toho, protože prudce stočí pohled do strany. Pak si okousek poposedne asnaží se mě vypudit zhlavy, zavře všechny dveře do domu, ve kterém přebývá jen on sám.


      Honem televizi zase zapne.


      Ta malá policistka ho překvapila.


      Myslí na to, jak se Tore navyklým pohybem naklonil aprohledal jí kapsy, když byla na záchodě.


      Kerttu neřekla ani slovo. Isak ležel vedle vpokoji vposteli alapal po dechu.


      Tore vylovil telefon astrčil si ho do kapsy. Pak nařídil Hjalmarovi, aby se jí postaral oauto.


      „Teď si dobře rozmyslí strkat do toho nos, kráva,“ řekl Tore, když cestou do města projeli kolem policistky, která mířila kAnni.


      Ata textovka, co poslali její dceři… bylo snadné zjistit, jak se ta holka jmenuje, anapsat jí.


      Našli moje tělo. Začínají se dít věci. Tore je rozjařený, ikdyž se to snaží skrýt. Před Hjalmarem předstírá, jako by to všechno byla jen práce, která se musí vykonat, práce jako každá jiná.


      Vím, jak se na to dívá Hjalmar. Říká si, že Torehotakové věci vždycky posilovaly. Ani ne tak násilí jako výhrůžky. Čerpá energii ze strachu abezmoci druhých. To je pak pokaždé plný síly achuti do práce. Pustí se do úklidu avypulíruje všechny řidičské kabiny náklaďáků, až se jen lesknou, nebo vymění papír vregistračních tachometrech. Hjalmar je spíš pravý opak. Aspoň dříve takový býval. Na výhrůžky si nikdy nepotrpěl, to byla vždycky Toreho parketa. Na rozdíl od násilí samotného. Za předpokladu, že protivník stál za to, nejlépe když byl silnější.


      Ten pocit, když se pustí do rvačky třeba se třemi protivníky. Nejprve strach. Než padne první rána. Poté krvavý sloup vzteku. Zbavený veškerých myšlenek apocitů, až na vůli nevzdat se achuť zvítězit. Také jsem se ráda prala, než jsem se přestěhovala do Piilijärvi apotkala Simona. Vím, jak člověku někdy dělá dobře porvat se.


      Ale Hjalmar se takhle pral, jen když byl mladý. Od té doby, co dospěl, je to jiné.


      Teď si ztěžka povzdychne, jak to dělává, jen když je sám. Vstane.


      Ne, dnes se uchyluje knásilí smechanickou lhostejností. Zatřese nějakým chudákem, aby mu zaplatil, aby ho přiměl zavřít konkurenční podnik nebo donutil vydat povolení na jímku odpadního oleje znáklaďáků vautodílně. Nebo něco na ten způsob.


      Většinou to už ani není třeba. Pověst obou bratrů se rozšířila daleko za hranice okresu. Lidé obvykle udělají, co jim řeknou. Ale policejní inspektorka Anna-Maria Mellaová se jich nezalekla.


      Hjalmar vyjde na verandu. Je sobota večer. Venku je pořád světlo. Zadívá se směrem kToreho domu. Tore se ženou se zřejmě dívají na televizi. Říká si, zda Tore viděl noční zprávy. AKerttu určitě pomohla Isakovi posadit se na kraj postele, přitáhla mu stolek na kolečkách apo lžících ho krmila šípkovou polívkou, do které namáčela suchary.


      Hjalmar touží jít ven do lesa. Vidím to na něm. Jak zavětří směrem ke smrkům na kraji pozemku jako pes na řetězu. Má chatu vSaarisuantu uřeky Kalix. To vím. Nejspíš na ni myslí.


      Tam je osamělost snesitelná. Chce uniknout před všemi lidmi. Ráda bych věděla, zda takový býval vždycky. Nebo až po té příhodě.


      Ve vesnici se tenkrát stalo něco nevídaného. Lidé si otom dodnes povídají bratrům za zády.

    

  


  
    
      


      JE ČASNĚ RÁNO, 17. června 1956. Hjalmar má vyhnat krávy na letní pastvu. Patří to kjeho prázdninovým povinnostem. Statky ve vesnici jsou obehnané plotem ave dne se krávy pasou vlese. Večer se skoro vždy vrací domů samy, snalitými vemeny, achtějí se nechat podojit. Ale občas pro ně musí dojít. Zvlášť koncem léta se jen těžko dají přimět, aby se vrátily domů. Protože si pochutnávají na houbách vlese. To je pak musí hledat celé hodiny. Když dostanou chuť na houby.


      Máma balí Hjalmarovi aToremu vkuchyni snídani do batůžků.


      „Musím ssebou brát Toreho?“ zeptá se Hjalmar azapne si poslední tři knoflíky, co mu ještě zbyly na flanelové košili. „To nemůže zůstat stebou doma?“


      Je mu osm avčervnu mu bude devět. Toremu je šest. Hjalmar by šel do lesa nejraději sám. Tore je jako hřebík vbotě.


      „Nehádej se,“ řekne matka tónem, který nepřipouští odpor.


      Namaže oběma chlapcům chleba máslem. Hjalmar si všimne, že jeden chleba namaže silněji. Zabalí chleby do novin aten, na kterém je másla víc, strčí do batůžku Toremu. Hjalmar na to nic neřekne. Tore sedí na stoličce vkuchyni. Vytahuje svůj nový nůž zpochvy azase ho zasunuje zpátky.


      „Nehraj si stím nožem,“ napomene ho Hjalmar tak, jako mnohokrát napomínali jeho samotného.


      Tore dělá, že ho neslyší. Matka neřekne nic. Nalije do dřevěné bandasky svíkem trochu kefíru. Do pytlíku od mléka strčí kousek solené ryby. Kyselé mléko arybu ponese vbatůžku Hjalmar.


      


      Rodina má pro vlastní potřebu jen tři krávy. Táta Isak řídí dopravní firmu aodomácnost adobytek se stará Kerttu.


      Chlapci si nesou batůžky. Na hlavě mají kšiltovku akalhoty jim končí těsně pod koleny. Hjalmarovi jsou holínky příliš velké anohy mu vnich plavou. Toremu jsou trochu malé.


      Ještě než stačí přejít silnici, uřízne si Tore březový proutek ašvihá jím krávy.


      „Nemusíš je pobízet,“ řekne Hjalmar podrážděně. „Krávy jsou chytré. Když jdeš první, tak se drží za tebou.“


      Nejstarší kráva, Hvězdička, jde za Hjalmarem. Na krku jí na koženém řemínku visí rolnička. Má černé uši ana čele černou hvězdičku. Rosa aMustikka mašírují za ní. Ocasy odhánějí mouchy. Občas opár kroků popoběhnou, aby se vyhnuly Toreho otravnému březovému prutu.


      Hjalmar kráčí dál. Odvede krávy na kraj mokřiny, která leží od vesnice asi kilometr. Je tam pro ně dobrá pastva. Slunce hřeje. Les voní po bylinách arašícím rojovníku. Hvězdička jde vesele za ním. Už poznala, že ji vždycky zavede na dobrou pastvu.


      Tore je neustále zdržuje. Zastaví se adlouhou větví prohrabává mraveniště ze všech stran. Novým nožem musí vyřezávat do stromů značky. Hjalmar se dívá jinam. Jeho vlastní nůž je mnohem horší. Jeden zotcových zaměstnanců jím oškrabával rez znáklaďáků. Vpravo má vostří hluboký vryp, který nejde vybrousit. Toreho nůž je zbrusu nový.


      Tore mu za zády pořád něco mele. Hjalmar si přeje, aby byl zticha. Vlese člověk musí být zticha.


      Když dojdou až na kraj mokřiny, vybalí si snídani. Krávy se hned začnou pást. Postupují od chlapců stále dál.


      Mokřina je posetá květy morušek.


      Po jídle je čas vrátit se domů. Jdou asi deset minut anajednou spatří soba. Zastavil se apozoruje je velkýma černýma očima. Laponci už soby zahnali do hor, ale jeden tu zůstal.


      Kluci sekněmu pokoušejí připlížit, ale vtom sob natáhne krk adá se do klusu. Ozve se dusot kopyt asob je pryč.


      Snaží se ho kousek stopovat, ale po pár minutách to vzdají. Sob už je určitě daleko.


      Zase zamíří kdomovu. Ale po chvíli si Hjalmar uvědomí, že se ztratili. Přesto jde dál stejným směrem. Brzy určitě uvidí dobře známé kameny amýtiny. Jenže po další chvíli dojdou kbažině, kterou ještě nikdy vživotě neviděl. Rostou vní tenoučké borovice sčernými kmeny. Zvětví visí provazovka, vypadá jako sežehnutá ohněm. Kde to vůbec jsou?


      „Zabloudili jsme,“ řekne Toremu. „Musíme se vrátit.“


      Vrátí se. Ale nejméně po další hodině bloudění se dostanou ke stejné bažině.


      „Přejdeme ji,“ navrhne Tore.


      „Tobě přeskočilo,“ sykne Hjalmar.


      Začíná si dělat starosti. Kterým směrem se mají vydat?


      Pak zaslechne zdálky bučení, jen slabé. „Tiše,“ napomene Toreho, který pořád něco plácá. „To je Hvězdička. Bylo to odtamtud.“


      Jestli najdou krávy, mají vyhráno. Hvězdička vždycky trefí domů, když nastane čas dojení.


      Ale sotva ujdou pár kroků, bučení už zase neslyší. Nemohou jít dál po zvuku. Najednou si Hjalmar ani není jistý, odkud se ozývalo.


      Na chvíli si lehnou na mýtinu, aby si odpočinuli. Mech pod nimi je suchý aslunce hřeje. Padne na ně dřímota. Hjalmarovi už není do pláče, je jen unavený. Přemůže ho spánek. Tore škube nohama aze sna něco mumlá.


      Hjalmar seprobudí, když mu Tore třese rukou.


      „Chci domů,“ zakňourá. „Mám hlad.“


      Hjalmar má také hlad. Kručí mu vbřiše. Slunce už stojí nízko. Les je najednou plný jiných zvuků. Stromy se chvějí teplem, které znich sálá. Zní to téměř jako kroky. Nepříjemný zvuk štěkajícího rosomáka. Ochladí se aje jim trochu zima.


      Chodí nazdařbůh.


      Dojdou kpotůčku. Kleknou si anaberou vodu do dlaní. Pijí, aby utišili žízeň.


      Hjalmar vduchu uvažuje: Co když je to stejný potok, který teče kolem Iso-Junttiho statku na kraji vesnice?


      Jednou do toho potoku házel klacíky. Pluly směrem křece Kalix. Pokud půjdou proti proudu potůčku, měli by se blížit kvesnici.


      Jestli to je stejný potok. Ale stejně tak by mohli jít podle potoka, který teče jiným směrem.


      „Půjdeme tudy,“ řekne Toremu.


      Ale Toremu se nelíbí, když za něj někdo rozhoduje. Nikdo mu nebude říkat, kterým směrem má jít. Nanejvýš tak otec.


      „Ne,“ řekne. „Půjdeme tudy.“


      Aukáže opačným směrem.


      Začnou se hádat. Toreho odpor vHjalmarovi upevní jistotu, že cesta proti proudu potůčku je správná.


      Tore tvrdošíjně odmítá. Hjalmar mu nadává do prcků pitomých. Říká mu, že je děsný paličák, ale teď ho zkrátka musí poslouchat.


      „Ty omně nerozhoduješ,“ kňučí Tore.


      Natahuje moldánky achce, aby si pro ně došla maminka. Na to ho Hjalmar plácne. Tore ho na oplátku praští pěstí do břicha. Rázem se válejí po zemi. Ale brzy je rozhodnuto. Tore nemá šanci. Věkový rozdíl dělá svoje. AHjalmar je navíc velký.


      „Ateď půjdu,“ křikne na Toreho.


      Sedí na něm. Pustí mu paže, azase je sevře, protože se ho Tore snaží uhodit do tváře. Nakonec to Tore vzdá. Tenhle zápas prohrál. Ale ne celou válku. Zvedne se na nohy arozhodně se vydá opačným směrem.


      Hjalmar za ním volá:


      „Neblbni! Pojď se mnou!“


      Tore dělá, že neslyší. Po chvíli zmizí Hjalmarovi zdohledu.


      


      Ve čtvrt na dvanáct večer Hjalmar dorazí na silnici do Vittangi. Vydá se po ní aasi za hodinu mu zastaví náklaďák asveze ho. Je to tátovo auto, ale řídí ho Johannes Svarvare. Vedle něj sedí další chlap zvesnice, Hugo Fors. Zastaví asi padesát metrů před ním, oba otevřou dveře auta avolají na něj. Měkké kšiltovky mají posazené na stranu nad tvářemi opálenými dohněda. Rukávy košile vyhrnuté. Jakmile je Hjalmar uvidí, srdce mu poskočí radostí. Zaplaví ho pocit štěstí aúlevy. Brzy bude doma.


      Smějí se, když mu pomáhají vylézt do kabiny náklaďáku. Usadí ho mezi sebe. Říkají mu: Ty kluku jeden, panebože, máma státou se už ovás hrozně báli. Vyprávějí, že po večerním dojení je celá vesnice na nohou ahledá je. Hjalmar chce odpovědět, ale hlas se mu zadrhne.


      „Kde máš Toreho?“ ptají se.


      Nedostane ze sebe ani slovo. Chlapi si vymění pohledy.


      „Co se stalo?“ zeptá se Johannes. „Tak odpověz, chlapče, kdepak máš bratra?“


      Hjalmar se obrátí klesu.


      Chlapi nevědí, jak si to mají vyložit. Nespadl snad jeho mladší bráška do bažiny?


      „Teď tě odvezeme domů,“ řekne Hugo Fors apoloží Hjalmarovi ruku na hlavu, „promluvíme si otom později.“


      Ten hlas je klidný jako jezero vpodvečer, ale pod hladinou pluje neklid lesklý jako ocel.


      


      Všichni se sejdou uKrekulových na dvoře. Je to jako laestadiánské shromáždění. Deset dospělých obstoupí Hjalmara vkruhu. Ženy vydávají krátké výkřiky akvílí. Ale ne moc nahlas. Nechtějí, aby jim uniklo jediné slovo. Kerttu nenaříká. Je bílá aztuhlá jako rampouch. Isak je rudý azpocený. Běžel zlesa domů na statek.


      „Teď nám povíš, co se stalo Toremu,“ přikáže.


      Hjalmar ze sebe souká slova.


      „Zůstal vlese,“ řekne.


      Dospělí ho obklopí. Jsou jako černé borovice za letní noci. Stojí na mýtině sám.


      „Nechal jsi ho vlese?“


      „Nechtěl mě poslechnout. Říkal jsem mu, aby šel se mnou. Ztratili jsme se. Nechtěl mě poslechnout.“


      Teď se rozpláče.


      Jedna žena vykřikne: „Pane na nebi!“ Azakryje si rukou ústa.


      Kerttu upírá zrak na Hjalmara.


      „To je trest,“ řekne Isakovi anespustí přitom ze syna oči. „Nikdy se nevrátí.“


      Pak se pomalu otočí, právě tak pomalu, jak by se pohyboval rampouch, kdyby ožil, avejde do domu.


      „Odveďte ho,“ zavrčí Isak směrem ke shromáždění. „Vezměte ho někdo ksobě domů, než mu něco udělám. Nechal jsi ho vlese. Nechal jsi bratříčka vlese…“


      Elmina Salmiová si odvede Hjalmara ksobě domů. Chlapec se cestou několikrát otočí kdomovu. Táta mu mohl nařezat řemenem. To by bylo bývalo lepší.


      „Kdy se smím vrátit domů?“ zeptá se.


      „Bůh ví,“ řekne Elmina, která je velmi pobožná. „Musíme se modlit, aby chudáčka Toreho našli.“


      


      Jmenuji se Wilma Perssonová. Jsem mrtvá. Ještě nevím zcela přesně, co to znamená.


      Hjalmar Krekula klečí na dvorku atiskne si na tvář sníh. Už na to nechce myslet. Nechce vůbec myslet.


      To stačí, to už stačí, říká si.


      


      Podívám se kAnni. Leží vposteli na boku aspí. Šaty má úhledně srovnané na dřevěné židli vložnici. Spí sjednou rukou pod tváří. Jako miska, vníž může hlava spočinout. Druhá ruka leží natažená na prsou sotevřenou dlaní. Připomíná mi lišku. Jak se na noc skrčí. Stulí se do klubíčka. Hřeje se vlastním ocasem.


      


      Policistka Anna-Maria Mellaová leží vposteli, ale je vzhůru. Její muž chrápe otočený zády kní. Cítí se osamělá anedokáže se zahřát sama jako liška. Přála by si, aby ji objal. Aby se přestala cítit tak opuštěná anaštvaná. Tenhle den jí dal vážně pěkně zabrat.


      Sednu si vedle ní na kraj postele. Položím jí ruku na srdce.


      Když chceš spát vjeho náručí, tak se kněmu přitul, řeknu jí.


      Po chvíli se přesune na Robertovu stranu. Lehne si mu těsně za záda aobejme ho pažemi. Robert se vzbudí avpolospánku se stačí obrátit aobejmout ji.


      „Jak je?“ zeptá se ospalým hlasem.


      Anna-Maria odpoví: „Nic moc.“ Robert ji pohladí, obejme apolíbí na čelo. Ona si nejprve rozzlobeně vybaví, jak musela žadonit oto, aby se kněmu mohla přitulit. Ale nakonec si stím přestane lámat hlavu. Uvolní se ausne.

    

  


  
    
      


      Neděle 26. dubna

    

  


  
    
      


      VNEDĚLI ZAVOLAL na policejní stanici vKiruně nějaký muž. Tvrdil, že má informace otom chlapci adívce, co je ukazovali včera večer vtelevizních zprávách. Představil se jako Göran Sillfors.


      „Nevím, jestli je to důležité, ale sami jste říkali, že je lepší zavolat zbytečně než vůbec…“


      Recepční ho přepojila na Annu-Mariu Mellaovou.


      „Zachoval jste se zcela správně,“ řekla Anna-Maria Mellaová, když jí Göran Sillfors své důvody zopakoval.


      „Takže ti dva. Vlétě jezdili na kajaku po jezeře Vittangijärvi. Máme tam nahoře chatu. Řekl bych našim politikům, že všichni mladí dneska nesedí celé dny jen upočítače. Přivezli si kajak, spustili ho na řeku apak pádlovali přes jezero Tahkojärvi až na Vittangijärvi. Je pěkně dlouhé. Netuším, kolik za to od hydrometeorologického ústavu dostali zaplaceno, ale nejspíš to moc nebylo.“


      „Cože? Od Švédského hydrometeorologického ústavu?“


      „Prováděli pro něj vjezeře nějaká měření. Vyprávěli nám to, když se unás stavili na svačinu. Oba byli moc milí. Netušili jsme, že zmizeli, protože vté době jsme už byli vzahraničí. Naše dcera spřítelem si koupili vThajsku hotel, tak jsme tam zaletěli abydleli unich tři týdny zdarma. Jasně že jsme museli přiložit ruku kdílu. To víte, vždycky když je potřeba něco udělat, obrátí se na tatínka.“


      „Stavili se uvás na svačinu. Co říkali?“


      „Ale, nic zvláštního.“


      Máš pravdu, pomyslela si Anna-Maria. Nejspíš jsi mluvil hlavně ty.


      Göran Sillfors pokračoval: „Prováděli nějaké měření pro hydrometeorologický ústav. Je to tak?“


      „Cože?“


      „Ne, to nebylo na vás, ptal jsem se ženy… Ta holka říkala, že měří hloubku jezera. Hned jsem ji včera večer vtelevizi poznal. Stím propíchnutým obočím vypadala trochu divoce, ha ha. Zeptal jsem se jí, jestli nedělá takové ty věci, jak se tomu říká…? Když se zavěsíte na lano za háčky, co máte zapíchnuté vkůži? Panenko skákavá, viděl jsem otom jednou pořad vtelevizi. Měli tam piercing po celém těle avěšeli se za kůži. Ale kdepak, smála se, ona měla propíchnuté jen uši aobočí.“


      „Vzpomněl byste si na to, co říkali ojezeře? Neměli vúmyslu se tam potápět?“


      „To ne. Ptali se, jestli vjezeře rybařím.“


      „Aco vy na to?“


      „Že ano.“


      „Adál?“


      „Dál už nic.“


      „No dobře. Ale zkuste si vzpomenout. Když jste pili kafe, určitě jste si stihli pěkně popovídat.“


      „To jo. Bavili jsme se orybaření. Pověděl jsem jim, že na jednom určitém místě vjezeře ryby vždycky berou. Říkal jsem si, že tu možná chtějí rybařit. Otom místě uprostřed jezera ustavičně žertujeme. Říkáme, že na dně musí ležet meteorit nebo nějaký velký kámen, pod kterým se ryby můžou schovat, protože přesně tam nejvíc berou. Ale ti dva nerybařili. Počkat, teď jsem přeslechl, co říkáte, protože moje žena zase něco mele.“


      Přeslechl, co říkám, pomyslela si Anna-Maria. Vždyť nic neříkám. Celou dobu mluví sám.


      „Cože?“ zavolal Göran Sillfors na druhém konci na svou ženu. „Ale proč by ji to mělo zajímat? Radši si sní promluv sama, když myslíš.“


      „Oco jde?“ zeptala se Anna-Maria.


      „Ale to nic, mluví odveřích knaší kůlně. Někdo je vzimě šlohnul.“


      Anně-Marii se rozbušilo srdce. Vzpomněla si na tu zelenou barvu, kterou Pohjanen objevil Wilmě Perssonové za nehty.


      „Jakou měly ty dveře barvu?“


      „Černou,“ odpověděl Göran Sillfors.


      Annu-Mariu naděje zase opustila. Vypadalo to až moc dobře na to, aby to mohla být pravda. Slyšela, jak žena vpozadí něco říká.


      „No jasně,“ ozvalo se ze sluchátka. „Zvenku byly černé, protože jsem před dvěma lety natřel jen jednu stranu. Znáte to, vítr adéšť udělá svoje amně zbylo trochu černé barvy, jak jsem sousedovi pomáhal natírat plot. Moc jí sice nezbylo, ale říkal jsem si, že je natřu aspoň zvenku.“


      „Adál?“ pobídla ho Anna-Maria se špatně skrývanou netrpělivostí.


      „No, zvnitřní strany byly zelené. Proč se na to ptáte?“


      Anna-Maria se zhluboka nadechla. Konečně. Teď vám ukážu.


      „Nikam nechoďte,“ zakřičela do telefonu. „Kde bydlíte? Hned přijedu!“

    

  


  
    
      


      ANNA-MARIA MELLAOVÁ zajela sGöranem Sillforsem ajeho ženou Berit do jejich chaty ujezera Vittangijärvi. Byl to hnědě namořený dřevěný domek sbílými okenními rámy. Neobvykle širokou verandu se stříškou podpíraly vyřezávané dřevěné sloupky.


      Göran Sillfors řídil skútr aAnna-Maria sBerit seděly na sáňkách za ním.


      „Nepůjdete dál?“ zeptala se Berit Sillforsová, když dorazili kchatě.


      Anna-Maria zavrtěla hlavou.


      „Kde máte ty dveře do kůlny?“ zeptala se.


      „Zmizely,“ řekl Göran Sillfors. „To je právě ten problém.“


      Na střeše kůlny sníh roztál apak zase zmrzl. Zokraje střechy zlověstně visel obrovský rampouch.


      Anna-Maria si sundala čepici arozepnula kombinézu na skútr. Byla moc teple oblečená.


      „Víte, jak to myslím,“ usmála se. „Ukažte mi, kde byly ty dveře vsazené. Vzadu za domem?“


      Po dveřích zbyla jen díra částečně zatlučená prkny.


      „Na jaře si opatřím nové dveře,“ řekl Göran Sillfors. „Stejně tady přeszimu moc nejsme, takže jsem to zatím vyřešil jen provizorně.“


      Anna-Maria se zadívala na dveřní rám. Po zelené barvě nebylo ani stopy. Ani po černé.


      „Ráda bych, abyste ta prkna vylomil,“ řekla. „Mrkla bych se dovnitř.“


      „Smím se zeptat, co vlastně hledáte?“


      „Samozřejmě doufám, že na vnitřní straně futer zbylo trochu té zelené barvy. Abychom mohli odebrat vzorky.“


      „Nic tam nebude. Nazeleno jsem natíral dveře asi tak před patnácti lety. Ale nejdřív jsem je vysadil apoložil na kozy. Takže tam není ani stopa barvy.“


      Göran Sillfors změnil výraz amísto pýchy nad tím, že dveře natíral tak pečlivě, aby nic nezapatlal, se najednou zatvářil ustaraně, když viděl inspektorčino zklamání.


      „Poslyšte,“ řekl. „Jedny dveře uvnitř jsou natřené stejnou barvou. Zté samé plechovky. Mám pocit, že jsem je natíral dokonce ve stejný den. Bude to stačit?“


      Anna-Maria se rozzářila apřekvapeného Görana Sillforse spontánně objala.


      „Jestli to stačí?“ zvolala vesele. „To si pište!“


      „Nepůjdeme raději dovnitř?“ zeptala se Berit Sillforsová. „Ráda bych totiž vybrala pasti na myši, když už jsme tady.“


      Anna-Maria opatrně seškrábla barvu ze zeleně natřených dveří vedoucích ze závětří do velké předsíně. Šupinky barvy pečlivě vložila do obálky.


      „Jen si poslužte,“ řekl Göran Sillfors velkoryse. „Stejně potřebují znovu nalakovat.“


      Berit Sillforsová mezitím vyprázdnila pastičky na myši ve skříních vprvním patře apod dřezem. Když byla hotová, předvedla výsledek svého snažení Anně-Marii aGöranovi. Pět zmrzlých myších tělíček včerveném plastovém kbelíku.


      „Jdu je vyhodit,“ řekla.


      „Jsem hotová,“ oznámila Anna-Maria.


      Zadívala se zokna vpředsíni. Zdálo se, že celé jezero je dosud pod ledem. Přikrývala ho ještě spousta sněhu.


      Takže vysekali díru doledu apotápěli se, uvažovala Anna-Maria. Apak někdo zakryl díru vledu těmi dveřmi aoni se utopili… Tak se to mohlo stát. Ale proč by dívku přenášeli? Akde je Simon? Ráda bych věděla, jestli ty dveře leží pořád pod sněhem.


      „Můžu se projít po jezeře atrochu se porozhlédnout?“ zeptala se.


      „To bych vám neradil,“ řekl Göran Sillfors. „Led taje aje zrádný.“


      „Bývá tady vzimě vůbec někdo?“ vyptávala se Anna-Maria dál. „Komu patří ten druhý dům? Jen jsem si říkala, jestli nemohl Wilmu aSimona ještě někdo vidět. Nebo snimi dokonce mluvit.“


      „Ne, vedlejší dům je věčně prázdný,“ řekla Berit smutně. „Majitel je už moc starý anemocný aděti jeho sourozenců odům nemají zájem. Ale možná že třeba Hjörleifur…“


      „Zbláznila ses?“ vybuchl Göran. „Nemůžeš ji poslat za Hjörleifurem.“


      „Ptala se mě.“


      „Hjörleifura ztoho vynech! Nesnáší úřady!“


      „Jen klid,“ řekla Berit atrochu zatřásla kbelíkem smrtvými myšmi, jako by chtěla vzbudit pozornost. „Hjörleifur Arnarson bydlí na samotě asi kilometr odsud. Znáte ho?“


      Anna-Maria Mellaová přikývla.


      „Koupe se tu vjezeře. Chodí po lese vlétě ivzimě. Mívá díru vysekanou vledu hned vedle našeho mola. Aje to pěkný vztekloun. To musíš uznat, Görane.“


      „Hjörleifur stím nemá nic společnýho,“ trval na svém Göran. „Je to cvok, ale není vůbec zlý.“


      „Netvrdím, že je zlý,“ hájila se Berit. „Ale dovede být pěkně vzteklý.“


      „Jak to?“ zeptala se Anna-Maria.


      „Například tady nahoře vhorách nesnáší vetřelce. Vzpomínáš, jak si půjčil bez dovolení tvoji pušku, Görane, avyděsil sní nějaké rybáře? Kdy to bylo… před dvěma lety?“


      Göran Sillfors vrhl na svou ženu varovný pohled. Jako by říkal: Buď zticha.


      Anna-Maria Mellaová to nekomentovala. Nechtěla se dohadovat otom, že Göran Sillfors neměl pušku řádně zamčenou ve skříni na zbraně.


      Berit Sillforsová mluvila dál jakoby nic.


      „Někdy se uněj nahoře stavím akoupím si od něj olejíček proti komárům, který sám vyrábí, apři tom hodíme řeč,“ vyprávěla Berit. „Když jsem kněmu zašla vlétě, visel mu na stromě kozel.“


      „Cože?“


      „Zeptala jsem se ho: ‚Copak se stalo, Hjörleifure?‘ Aon povídá, že ho kozel potrkal, atak se naštval azabil ho apak vší silou odhodil. No achudák kozel doletěl až na sousedovu břízu atam zůstal trčet za rohy. Pomohla jsem mu ho sundat. Jinak by do něj klovaly vrány. Hjörleifurovi to pak bylo hrozně líto. Kozel byl jenom vříji. Tou dobou bývají vzpurní.“


      Berit se zadívala na Annu-Mariu.


      „Ale lidem by Hjörleifur nikdy neublížil. Tak jsem to nemyslela. Souhlasím sGöranem. Je potrhlý, ale zlý není. Jen na něj musíte opatrně. Nemám jít svámi?“


      Anna-Maria se podívala na hodinky.


      „Musím domů,“ usmála se. „Nebo mě můj starej vyhodí na břízu.“


      


      Neděle večer vgaráži pro náklaďáky. Sedím na střeše jedné kabiny adívám se na Hjalmara Krekulu. Zvedl korbu náklaďáku achystá se namazat hydraulické písty. Přiloží mazací pistoli kčepům, aby je naolejoval. Neslyší, že Tore vchází dovnitř. Najednou stojí vedle auta aječí:


      „Kurva, co to vyvádíš?“


      Hjalmar po něm mrkne koutkem oka, ale práci nepřeruší. Tore běží pro podpěru avrazí ji pod korbu náklaďáku.


      „Co blbneš?“ řekne. „Nemůžeš pracovat pod korbou, dokud ji nezajistíš. To je ti snad jasný, ne?“


      Hjalmar neodpovídá. Co na to má říct?


      „Už dál nezvládnu řídit celou firmu sám,“ mele si Tore svou. „Stačí, že táta leží auž mi nepomůže ani súčetnictvím. Jako mrzák nebo mrtvej mi budeš kničemu. Chápeš?“


      Tore se zlobí. Když mluví, plive na podlahu.


      „Teď mě nesmíš podrazit!“ křikne anamíří na Hjalmara prst.


      Když Hjalmar neodpovídá, dodá:


      „Pitomče! Ty pitomče jeden!“


      Otočí se aodejde.


      Ne, pomyslí si Hjalmar. Nesmí ho podrazit. Už nikdy.

    

  


  
    
      


      HLEDAJÍ TOREHO, pět dní apět nocí. Pátrají po něm dobrovolníci zbývalé bezpečnosti ačlenové horské služby. Do pátrání se zapojí ipolicie avojenská rota zútvaru I19 vBodenu. Vrtulník dvakrát obkrouží lesy na sever od Piilijärvi. Po Torem ani stopy. Chlapi jsou skoro pořád uKrekulových na dvoře. Pijí kávu. Nebo jsou na cestě do lesa či zlesa. Rádi by si promluvili sHjalmarem azeptali se ho, kam to vlastně sbráškou šli. Jak to tam vypadalo? Hjalmar otom mluvit nechce, celou dobu se snaží držet stranou, ale nejde to. První dvě noci strávil uElminy Salmiové. Ale druhý den ráno ho Elmina odvedla domů ařekla Kerttu:


      „Máš ještě jednoho kluka aten žije. Buď za to vděčná.“


      Kerttu mu dala kaši, ale neřekla ani slovo. Ještě mu neřekla jediné slovo.


      Když se ho chlapi vyptávají, stáhne se do sebe arůzně se vykrucuje. Neví. Nepamatuje se. Nakonec si začne vymýšlet alhát, aby jim vyšel vstříc. Neviděli horu Hanhivaara? Jo, možná. Měli cestou lesem slunce vzádech? Jo, přesně tak. Byl ten les řídký? Vůbec ne.


      Prohledávají les na sever od vesnice. Odtud Hjalmar vyšel na místní silnici. Jeho vyprávění naznačuje, že právě někde tím směrem kluci zabloudili.


      Hjalmar si musí zvyknout na to, že lidé zmlknou pokaždé, když se objeví. Že trousí poznámky jako: „Ať ti Bůh odpustí.“ „Na cos myslel, kluku pitomá?“ Že vrtí hlavou avrhají na něj kradmé pohledy. Matka mlčí. Ne že by toho někdy moc namluvila, ale teď se na něj ani nepodívá.


      Jednou zaslechne, jak otec říká jednomu chlapovi zvesnice: „Nejradši bych ho zabil, ale to mi Toreho živýho nevrátí.“


      „Jumala on antanu anteeksi,“ odpoví dotyčný, protože je věřící. Bůh ti ten hřích odpusť.


      Ale Isak Krekula vBoha nevěří. Nemá útěchy. Nemůže ani jako Jób volat svého Pána azatínat pěsti knebi. Jen rozpačitě zamumlá nějakou vyhýbavou odpověď. Zaťatou pěst namíří na Hjalmara.


      


      Šestého dne pátrání po Torem Krekulovi odvolají. Pět dní vlese šestiletý chlapec nepřežije. Zřejmě spadl do bažiny. Možná se utopil vtom potoce, ukterého bratři stáli, než se rozešli. Nebo ho roztrhal medvěd. Na dvoře Krekulových je pusto aprázdno. Pár vesničanů ještě zpovinnosti Toreho asi hodinku hledá išestého dne večer. Ale všichni vědí svoje. Nemá smysl pátrat po mrtvém.


      Vnoci Hjalmar bdí vkomůrce. Za stěnou slyší plakat matku.


      „To je trest,“ naříká.


      Hjalmar slyší zavrzat postel. Otec vstává.


      „Drž už zobák,“ řekne netečně.


      Hjalmar naslouchá matčinu pláči, když se náhle dveře do komůrky rozletí. Je to táta Isak.


      „Vstávej,“ zahřmí. „Stoupni si asundej si kalhoty.“


      Řeže ho páskem. Co se do něj vejde. Hjalmar slyší, jak otec supí námahou. Nejdřív si říká, že nebude brečet. Ani za nic. Ale nakonec je bolest příliš silná. Pláč akřik zněj tryskají proti jeho vůli.


      Ve vedlejšímpokoji je ticho.


      Teď tam uvnitř matka poslouchá jeho.


      


      Ráno 23. června 1956 se stane zázrak. Kolem páté, ještě než matka stačí zajít do chléva anež otec vůbec vstane zpostele, vběhne Tore domů na dvůr. Vejde do kuchyně avolá: „Päivää.“ Dobrý den.


      Matka je zrovna vkoupelně avyčesává si vlasy do drdolu. Vyjde ven atřeští na Toreho oči. Pak se rozpláče. Volá ho jménem, křičí. Sevře ho vnáručí tak pevně, až ho to bolí, amusí ho pustit.


      Komáři, ovádi ajiná havěť ho poštípali tak, že se mu zakrvácený límec košile lepí na krk. Matka Kerttu ho musí odstříhnout. Nohy má oteklé abolavé. Poslední dny si nesl holínky vruce. Později se tomu budou smát aříkat, že ani oholínky nechtěl za žádnou cenu přijít.


      Celý den proudí do kuchyně vesničané, aby se na Toreho podívali. Jak jí, jak leží na pohovce aspí. Apak zase jí.


      Ta neuvěřitelná událost se dostane do novin amluví oní vrozhlase. Zcelé země jim chodí dopisy. Lidé posílají dárky, šaty, boty alyže. Přijedou až zKiruny aGällivare, aby Toreho spatřili na vlastní oči. Populární zpěvačka Ulla Billquistová mu pošle telegram.


      Matka sTorem jedou vlakem do Stockholmu, kde Lennart Hyland vyzpovídá Toreho vrozhlasovém pořadu Kolotoč.


      Hjalmar rozhovor poslouchá. Naštěstí se Tore vrádiu ani slovem nezmíní otom, že ho Hjalmar praštil. Ale doma ve vesnici se to roznese. Hjalmar zbil svého otři roky mladšího bratříčka. Anechal ho vlese.

    

  


  
    
      


      Pondělí 27. dubna

    

  


  
    
      


      RANNÍ PORADA vkonferenční místnosti na policejní stanici vKiruně. Přítomni byli policejní inspektoři Sven-Erik Stålnacke, Fred Olsson aTommy Rantakyrö. Čekali na Annu-Mariu Mellaovou.


      Sven-Erik Stålnacke si při pití namáčí vkelímku skávou knír. Dříve mu visel pod nosem jako přejetá šedá veverka, ale od té doby, co se dal dohromady sAiri Bylundovou, si ho úhledně zastřihuje.


      Teď vypadá jako rozzlobený ježek, jak jednou poznamenal Tommy Rantakyrö. Sven-Erik si stříhá také chloupky vnose atrochu zhubl, ikdyž si bohatě dopřává Airiiny domácí kuchyně.


      Fred Olsson si pohrával se svým novým dotykovým telefonem Blackberry. Tommy Rantakyrö už pronesl svou obvyklou poznámku, jestli se stím dá vůbec telefonovat, atak poslouchá jen na půl ucha, jak Fred Olsson vysvětluje funkce přístroje apočet gigabytů.


      Do místnosti vstoupila Anna-Maria Mellaová. Ve tváři celá rudá aještě vbundě. Strhla si čepici. Vlasy neměla ani spletené do copu, ani učesané. Vypadala pěkně divoce.


      „Těžký ráno?“ zeptal se Fred Olsson.


      „Promiňte, že jdu pozdě,“ omlouvala se Anna-Maria snuceným klidem. „Ani se neptejte. Dneska mi ten můj čtyřletej kluk dal pěkně zabrat. Nejdřív jsem ho musela doslova nasoukat do kombinézy, kterou si svřískotem odmítal vzít na sebe. Pak jsem se sním musela skoro prát, abych mu ji ve školce sundala, protože zní zaboha nechtěl. Apři tom mě pozorovaly trpělivé učitelky. Snejvětší pravděpodobností knám dneska přijde sociálka akluka nám sebere.“


      Sundala si bundu aposadila se.


      „Chci vás jenom informovat ovyšetřování smrti Wilmy Perssonové azmizení Simona Kyröa. Tělo Wilmy Perssonové objevili vřece Torne přímo pod Tervakoski. Ale Pohjanen poslal vzorky vody zřeky azjejích plic do Rudbeckovy laboratoře aDNA ve vzorcích se neshoduje. Nezemřela vté řece. Vlétě oba mladí lidé jezdili na kajaku po jezeře Vittangijärvi adali si svačinu umanželů Berit aGörana Sillforsových, kterým tam patří jedna chata. Wilma aSimon jim řekli, že provádějí měření pro Švédský hydrometeorologický ústav. Zavolala jsem tam. Ve Vittangijärvi si žádná měření neobjednali. Wilma Perssonová aSimon Kyrö od nich nikdy žádnou práci nedostali. Takže co tam vlastně dělali? ASillforsovým zmizely někdy vzimě dveře od kůlny. Zjedné strany byly zelené. Pod Wilminými nehty, které zbyly na pravé ruce, objevil Pohjanen šupinky zelené barvy.“


      „Takže si myslíš, že se potápěli vjezeře aněkdo jim díru vledu zatarasil dveřmi?“ zeptal se Tommy Rantakyrö.


      „Co já vím? Ale chci to vyšetřit. Je tu příliš mnoho nesrovnalostí.“


      „Nemají snad potápěči vziměrukavice?“ namítl Fred Olsson.


      Anna-Maria pokrčila rameny.


      „Poslala jsem vzorky barvy zpod jejích nehtů aze dveří do forenzní laboratoře. Dneska odebereme vzorky vody zjezera apošleme je zase do Rudbeckovy laboratoře. Pak uvidíme, jestli odpovídají vodě, kterou měla vplicích. Podle mě se potápěli vjezeře.“


      „Možná nad ni ty dveře položil její přítel,“ navrhl Fred Olsson.


      „Ale proč by ji přenášel?“ uvažoval Tommy Rantakyrö.


      Anna-Maria Mellaová mlčela. Pokud byla Wilma zavražděna, vrah ji mohl přenést, protože bydlel někde poblíž nebo se oněm dobře vědělo, že bývá často ujezera. Hjörleifur Arnarson bydlel poblíž. Abýval často ujezera. Ale nemělo smysl se oněm před kolegy zmiňovat.


      Ten to nebude, pomyslela si. Mají vtom určitě prsty tamti dva hajzlové, bratři Krekulovi, já to vím.


      Nejdřív si ale musí promluvit sHjörleifurem Arnarsonem. Araději ne sama.


      „Jak se má tvoje dcera?“ zeptal se Fred Olsson.


      „Dobře,“ odpověděla Anna-Maria. „Vyděšená ksmrti jsem byla hlavně já.“


      „Svině,“ řekl Tommy Rantakyrö. „Zablokovala sis telefon?“


      „Samozřejmě.“


      „Určitě jsou do toho nějak zapletení,“ pokračoval Tommy dychtivě. „Za to, co ti provedli, je musíme pořádně zmáčknout.“


      „Já nevím,“ namítl Sven-Erik. „Podle mě to nemusí mít spřípadem Wilmy aSimona nic společného. Zašla jsi knim, atak využili příležitosti atrochu ti zatopili. Kdybys byla zfinančáku, zobecního úřadu nebo třeba oddopraváků, prostě někdo, koho nesnášejí, zachovali by se stejně.“


      „Možná se mě pokusili zastrašit, protože otom něco vědí nebo vtom mají prsty,“ odsekla Anna-Maria ostře.


      Sven-Erik trochu zvýšil hlas:


      „Nebo ses dala strhnout emocemi anejdřív jednala apak teprve myslela. Vkaždém případě by to nebylo poprvé.“


      Anna-Maria vstala.


      „Táhni kčertu,“ řekla Svenu-Erikovi tiše. „Jeď si domů za Airi. Dělej si co chceš, sakra. Já smrt Wilmy Perssonové azmizení Simona Kyröa vyšetřím sama. Myslím, že ten chlapec leží dole pod ledem. Jestli je někdo zavraždil, tak to zjistím.“


      Avypochodovala zmístnosti.


      „Co koukáte?“ zeptal se Sven-Erik, když zmizela.


      Kolegové neodpověděli. Nechtěli se hádat. Fred Olsson téměř neznatelně zavrtěl hlavou apředstíral, že se soustředí na svůj Blackberry. Tommy Rantakyrö se zamyšleně dloubal vnose. Tohle si snad můžete odpustit, naznačovali oba.


      


      Rebecka Martinssonová vystoupila zauta před policejní stanicí, právě když se Anna-Maria vyřítila ze dveří.


      Anna-Maria dostala nápad. Mohla by Rebecku Martinssonovou požádat, aby sní zajela zaHjörleifurem. Vypravit se tam sama by nebyl nejlepší nápad. Ale kolegy do toho zatím zatahovat nechtěla.


      „Dobrý den,“ zavolala. „Nechcete se mnou zajet do lesa apromluvit si snejvětším exotem široko daleko? Zrovna tam mám…“


      „Moment,“ řekla Rebecka azašmátrala po telefonu, který jí zvonil vkabelce.


      Måns. Hovor odmítla avypnula telefon.


      Zavolám mu později, řekla si.


      „Oco jde?“ zeptala se Anny-Marii.


      „Chci si promluvit sHjörleifurem Arnarsonem,“ vysvětlila Anna-Maria. „Vy nevíte, kdo to je? Vážně? Je vidět, že jste žila ve Stockholmu dlouho. Bydlí poblíž jezera Vittangijärvi amyslím, že tam byl, když Simon aWilma zmizeli. Nerada bych kněmu jela sama. Akolegové… mají dopoledne zrovna na práci něco jiného. Nejela byste se mnou? Nebo máte stání?“


      „Nemám,“ řekla Rebecka avzpomněla si na tu hromadu práce na psacím stole.


      To nevadí, většinu ztoho zvládne vyřídit večer.


      


      „Takže vy jste oHjörleifurovi Arnarsonovi nikdy neslyšela?“ zeptala se Anna-Maria cestou do Kurravaary.


      Na přívěsném vozíku měly policejní skútr, aby mohly dojet až kVittangijärvi.


      „Povídejte.“


      „Nevím, kde začít. Když jsem se přestěhovala sem do Kiruny, ještě bydlel ve vesnici Fjällnäs. Vzal si do hlavy, že vyšlechtí nový, ekologický prasečí druh. Chtěl, aby ta prasata dokázala přežít sama vlese avzimě snesla venkovní mrazy. Takže zkřížil divoké prase slinderödským vepřem domácím. Ta jeho prasata! Do lesa je nic netáhlo, když mohla vyhrabávat sousedům na poli brambory. Ve vesnici ztoho bylo pozdvižení. Sousedé se pěkně nakrkli, zavolali nám achtěli, abychom zajeli prasata pochytat. Hjörleifur se je pokusil zavřít do ohrady, ale pořád mu utíkali, tedy čuníci, ne sousedé,“ zasmála se. „Nakonec je nějaký chlap zvesnice postřílel. To byl, panečku, cirkus.“


      Anna-Maria se při té vzpomínce sama pro sebe pochechtávala.


      „Apřed pár lety… Vlesích na sever od Jukkasjärvi se zrovna konalo velké cvičení NATO, takzvaná operace Severní bouře. Hjörleifur přispěl ke světovému míru tím, že běhal nahý po lese, kde to cvičení probíhalo. Vojáci ho museli přerušit avyrazit milého Hjörleifura hledat.“


      „Nahý?“ zeptala se Rebecka.


      „Jo.“


      „Ale cvičení Severní bouře bylo přece vúnoru?“


      „Přesně tak.“


      „Takže bylo tak dvacet, třicet stupňů pod nulou?“


      „Byla teplá zima,“ zasmála se Anna-Maria. „Možná jen minus deset. Když ho chytili, měl na sobě pohorky a v podpaždí si nesl deku. Je to přesvědčený naturista. Ale normálně jen vlétě, tohle byla nejspíš výjimka ve jménu míru. Vlétě šaty nenosí nikdy. Podle něj kůže využívá sluneční energii, takže vlétě nemusí skoro vůbec jíst.“


      „Jak tohle všechno víte?“


      „Když mu ten soused postřílel prasata…“


      „Tak co?“


      „Dostalo se to ksoudu. Svévolné jednání nebo způsobení škody na cizím majetku, už si nevzpomínám. Ale soud se konal vlétě. Měla jste vidět soudce aporotu, když se Hjörleifur jako obžalovaný zjevil vsoudní síni.“


      „Chápu,“ smála se Rebecka, „nezdá se vám, že dneska to jarní sluníčko nějak pálí?“


      „Člověk nikdy neví,“ usmála se Anna-Maria. „Uvidíme.“


      


      Stavení Hjörleifura Arnarsona stálo na samotě, kam žádná silnice nevedla. Byl to dvoupatrový dřevěný srub natřený načerveno. Na dvoře stála stará vana aspousta jiného harampádí. Králíkárna, pasti nejrůznějších typů avelikostí, žoky sena, stařičký pluh, různé krámy sbité dohromady, které vypadaly jako součást nějakého stavebního projektu vpočátečním stadiu.


      Vměkkém jarním sněhu se hrabalo několik slepic. Přivítal je hodný pes vrtící ocasem, který vypadal jako kříženec labradora aborder kolie.


      „Haló!“ zavolala Anna-Maria. „Je tu někdo?“


      Podívala se na Rebecku Martinssonovou. Možná byla chyba, že ji vzala ssebou. Celkově vypadala až moc elegantně. Jako by patřila mezi lepší lidi. Ale když si nechala líbit, aby jí pes na uvítanou samou radostí ztváře slízal všechny šminky, jako právě teď, tak to šlo.


      Anna-Maria se snažila vyhnat zhlavy myšlenky na Svena-Erika. Ten působil na lidi uklidňujícím dojmem.


      Chybí mi, řekla si ato poznání ji překvapilo. Jsem na něj děsně naštvaná, ale stýská se mi po něm.


      „Zdravím vás,“ řekl muž, který se objevil za rohem.


      Hjörleifur Arnarson. Byl oblečený do neuvěřitelně špinavých montérek. Plandaly mu na hubeném těle. Měl dlouhé vlnité vlasy, nahoře na temeni už prořídlé, atvář dohněda opálenou aošlehanou větrem. Od té doby, co ho Anna-Maria viděla naposledy, se moc nezměnil. To bylo asi tak před patnácti lety, spočítala rychle vduchu. Nesl si košík svejci. Slepice se mu oddaně shlukly unohou.


      „Ženské,“ vyrazil ze sebe vesele.


      „Jak se to vezme,“ řekla Anna-Maria. „Jsme od policie.“


      Představila sebe iRebecku.


      „To nevadí,“ ujistil je Hjörleifur. „Nedáte si vajíčka? Jsou ekologická. Zvyšují plodnost. Máte děti?“


      „Jo,“ zasmála se Anna-Maria. Ta otázka ji trochu vyvedla zmíry. „Čtyři.“


      „Čtyři!“


      Hjörleifur Arnarson se zastavil aobdivně se na ni zadíval.


      „Sjedním mužem?“


      „Jo.“


      „To je chyba. Optimální je pořídit si děti sco největším počtem mužů. Zvyšuje to genetickou rozmanitost. Větší šance, že se biologicky trefíte do černého. Vy děti máte?“ obrátil se kRebecce.


      „Ne,“ přiznala.


      „To je velká chyba. Dobrovolně, nebo to nejde? Omluvte mou upřímnost. Ale neplodné ženy nemají pro lidstvo naprosto žádnou cenu.“


      „Třeba můžeme místo toho pracovat,“ navrhla Rebecka, „avy ostatní se budete zatím starat oděti.“


      „Pracovat můžeme sami,“ trval na svém Hjörleifur. „Ivychovávat děti. Ale vy budete určitě plodná. Možná patříte ktakzvaným kariéristkám. Se správným mužem byste měla spoustu dětí.“


      „Chcete nejspíš říct se správnými muži,“ nedalo Anně-Marii, aby mu neskočila do řeči. Rozveselilo ji, když jí Rebecka pohledem naznačila, ať toho nechá.


      „Ale hezky s jedním po druhém,“ řekl Hjörleifur ažádostivě se na Rebecku zadíval. „Pojďte dál.“


      Rebecka na Annu-Mariu vrhla pohled, který říkal: Pojďte dál anechte seoplodnit?


      „Jen jsme chtěly…“ spustila Anna-Maria, ale to už Hjörleifur zmizel uvnitř.


      Nezbývalo než jít za ním.


      Vkuchyni Hjörleifur uložil vejce zvyšující plodnost do papírového plata na pracovním stole. Na každé tužkou pečlivě napsal dnešní datum. Anna-Maria se rozhlédla kolem se směsicí údivu aohromné radosti. Netušila, že vkuchyni může být takový nepořádek ašpína. Vporovnání stímhle vypadala její kuchyně jako vystřižená ze žurnálu obydlení.


      Podlahu před sporákem na dříví pokrývala tlustá vrstva kůry atřísek. Okus dál ležel korkový koberec, ale pod tou špínou se opravdu nedalo poznat, jakou má barvu. Hadrový kobereček pod stolem měl stejný šedohnědý odstín jako podlaha. Ubrus na stole byl ztvrdlý zažranou špínou. Na každé okenní tabulce bylo rukou otřené kolečko, aby bylo vidět ven. Záclony neměl. Místo nich nad okna nakřivo zavěsil dřevěné police, na kterých stály vyrovnané vřadě plechovky od konzerv, sloužící jako květináče pro různébylinky. Uprostřed místnosti stála na zemi stará zinková vana apřed sporákem viselo na šňůře prádlo. Všude kolem se válely hromady nádobí. Anna-Maria pojala podezření, že ho vůbec nemyje — když se potřebuje najíst nebo napít, jen sáhne po nejbližším talíři ahrnku. Na kuchyňské pohovce se válel žlutozelený spacák. Strop byl černý od sazí avisela zněj petrolejka pokrytá prachem apavučinami.


      Šálek ekologického bylinkového čaje obě odmítly.


      „Nerozmyslíte si to?“ zeptal se Hjörleifur Arnarson. „Připravuji směs sám. Je nejvyšší čas začít jíst ekologicky, pokud se tak už nestravujete. Jen deset procent znás bude mít potomky dostatečně životaschopné, aby dokázali zajistit, že naše genetické dědictví přežije po další tři generace.“


      „Máte prý ve zvyku koupat se dole vjezeře Vittangijärvi,“ řekla Anna-Maria, které se zdálo, že je načase změnit téma.


      „To je pravda.“


      „Neviděl jste ujezera tyhle dva?“


      Aukázala Hjörleifurovi fotku Wilmy aSimona.


      Podíval se na ni azavrtěl hlavou.


      „Myslím, že se vjezeře potápěli devátého října. Jezero zřejmě zrovna zamrzlo. Nepotkal jste je náhodou? Neviděl jste ujezera něco zvláštního? Nevíte nic odveřích od kůlny Görana aBerit Sillforsových? Někdy na podzim jim zmizely.“


      Hjörleifur Arnarson se najednou zatvářil mrzutě.


      „Otázky, jen samé otázky,“ řekl.


      Anna-Maria tiše stála ačekala.


      „Ty dva možná někdo zavraždil,“ dodala nakonec. „Je opravdu důležité, abyste nám pověděl, co víte.“


      Hjörleifur mlčel, rtypevně sevřené jako dítě.


      „Přijďte zítra,“ pronesl nakonec. „Možná jsem něco viděl.“


      „Tak to vyklopte hned,“ řekla Anna-Maria, „nemáme…“


      „Možná jsem vůbec nic neviděl,“ skočil jí do řeči Hjörleifur Arnarson.


      Vzdorně se na Annu-Mariu podíval. Bylo očividné, že dnes zněj už nic víc nedostanou.


      Anna-Maria zaskřípala zuby.


      Paličatý starý kozel, pomyslela si.


      Užuž otevírala pusu achtěla se ho pokusit nějak přimět, aby jim řekl, co ví, ale Rebecka Martinssonová ji předběhla.


      „Děkujeme vám za pomoc,“ řekla. „Sradostí se zítra vrátíme.“


      Usmála se na něj. Horní ret se jí zvedl aodhalil řadu pravidelných zubů. Oči jí jen hrály.


      „Jak se ten váš krásný pes jmenuje?“ zeptala se.


      Hjörleifur zjihl.


      „Vera,“ odpověděl vesele. „Tak dobře. Přijďte zítra. Uvařím vám pár vajec.“


      


      Hjörleifur stál venku na dvoře adíval se, jak Anna-Maria aRebecka odjíždějí. Rebecka vněm vzbudila dobrou náladu, ale teď ho přepadla úzkost.


      Co když si ssebou vezmou pouta, až se zítra vrátí? Co když ho odvezou na policejní stanici auž ho nepustí? Nebýt volný. Nedostat se ven. Být zavřený za šedou betonovou zdí.


      Vešel do domu. Zjedné zásuvky vkuchyni vyndal mobilní telefon. Používal ho opravdu jen vkrajním případě. Astav nouze právě nastal. Mezi hlavu atelefon si vložil kus alobalu avytočil číslo Görana aBerit Sillforsových.


      „Co jste řekli policii?“ vybafl naštvaně, když Göran zvedl telefon.


      Göran Sillfors se usadil na stoličku vkuchyni adlouho mu trvalo, než Hjörleifura ujistil, že on ani Berit nic neřekli aže si vážně nikdo nemyslí, že by měl Hjörleifur se zmizením Wilmy aSimona něco společného.


      Hjörleifur se uklidnil aGöranovi to nedalo, aby se ho nezeptal:


      „Aco ty? Cos jim řekl?“


      Vté chvíli Hjörleifur ucítil záření ztelefonu. Pálilo ho vuchu abolelaho hlava.


      „Nic. Vrátí se zase zítra,“ dodal úsečně.


      Astím se rozloučili.


      


      Být Göranem Sillforsem není lehké. Je hrozně ukecaný. Mluví ovšem možném anejraději osobě. Patří klidem, okterých se říká, že jsou užvanění jako ženská asedí na ně výraz „slovní průjem“. Patří klidem, které byste občas chtěli zabít, jen aby zmlkli.


      Někde ve skrytu uvnitř to samozřejmě cítí. Ale místo aby mlčel, mluví ještě víc. Naučil se mluvit nepřetržitě anikdy se neodmlčet, takže je těžké sním hovor ukončit.


      Teď má Göran Sillfors opravdu co vyprávět. Ostatní, zvláště obyvatele Piilijärvi, to bude určitě zajímat. Policie má podezření, že Wilmu aSimona někdo zavraždil. Policie vyslechla Hjörleifura. Ví možná víc, než přiznal. Göran Sillfors tu žhavou novinku zavolá bratrancovu bývalému kolegovi zpráce, který bydlí vPiilijärvi.


      Netuší, co tím způsobí. Jaké bude mít telefonát následky.


      Hned po tom hovoru si bývalý kolega Göranova bratrance natáhne bundu avypraví se do vesnice.


      Slova tečou dál adál jako voda pod zimním sněhem.


      


      Anna-Maria Mellaová aRebecka Martinssonová se vrátily na policejní stanici vpůl jedné.


      „Ráda bych se pustila do hledání těch dveří od kůlny,“ řekla Anna-Maria Rebecce, když vystoupily zauta. „Jenže nezbývá než čekat. Led je moc křehký aneunesl by nás. Je skoro půlmetrový, ale hladce byste se jím probořila. Myslíte, že by Krister Eriksson mohl hledat ty dveře sTintin?“


      „Určitě,“ odpověděla si sama. „Podle mě mu ta fenka vaří ráno snídani.“


      „Co se mu stalo sobličejem?“ vyzvídala Rebecka.


      „Nevím,“ řekla Anna-Maria, „ale podle toho, co jsem slyšela… ikdyž ne od něj samotného…“


      Zmlkla azastavila se.


      „Co je?“ zeptala se Rebecka.


      Sledovala inspektorčin pohled aspatřila vautě na parkovišti Hjalmara aToreho Krekulovy. Když uviděli Annu-Mariu, vystoupili zauta ašli jí naproti. Anna-Maria cítila, jak se jí žaludek sevřel strachy avztekem. Vzpomněla si na svou dceru Jenny.


      „Jen jsem vám chtěl říct,“ spustil Tore Krekula, „že jsem byl za vaším šéfem, abych si sním promluvil otom, jak policie obtěžuje obyvatele Piilijärvi.“


      „Čím jsme vás…“ začala Anna-Maria.


      „Jde ováš postoj,“ přerušil ji Tore. „Promenujete se arogantně po vesnici alidé mají pocit, že je obviňujete aobtěžujete. Nejsem sám, kdo má ten dojem. Ataké to vašemu šéfovi ještě někdy povíme.“


      „Jen si poslužte,“ řekla Anna-Maria azadívala se mu přímo do očí. „Posílal jste poslední dobou hodně textovek?“


      „No jasně,“ řekl Tore uvolněně ataké se jí díval do očí.


      Ani jeden znich neuhnul pohledem.


      Nakonec vzala Rebecka Martinssonová Annu-Mariu za paži.


      „Musíme jít,“ řekla.


      Setkala se spohledem Hjalmara Krekuly.


      Hjalmar položil bratrovi ruku na rameno.


      Rebecka aHjalmar byli jako dva pejskaři, kteří drží na vodítku své pitbulteriéry.


      Anna-Maria se nakonec nechala odvést. Tore trhl ramenem, aby se Hjalmarovy ruky zbavil.


      „Nepojedeme už?“ zeptal se Hjalmar.


      Tore Krekula si odplivl do sněhu.


      „Děvka,“ řekl na adresu Anny-Marii, když zmizela na policejní stanici.


      Zazvonil mu mobil. Vzal to. Chvíli tiše poslouchal. Když hovor ukončil, řekl:


      „Jo, už jedem. Navštívíme Hjörleifura Arnarsona.“

    

  


  
    
      


      JSEM SANNI. Vyrazila si na sáňkoběžkách až ke břehu jezera. Slunce se schovává za vrcholky stromů. Venku je pěkná břečka anad jezerem leží tajemná mlha.


      Zdruhého břehu jezera zaslechne zajíce. Zní to jako křik nemluvněte. Mlhou se zvuk přízračně nese. Zřejmě ho ulovila liška. Vdobě páření zajíci ztrácejí ostražitost.


      Někteří obětují život pro lásku, pomyslí si.


      Hned jak jí tato myšlenka bleskne hlavou, uvědomí si, že za ní stojí její sestra.


      Kerttu Krekulová. Také přijela na sáňkoběžkách. Zastavila vedle Anni arozhlíží se po jezeře.


      „Neměla bys mluvit spolicií,“ řekne. „Neměla bys je pouštět dovnitř.“


      Anni nic neříká. Pokouším se mezi sestry proniknout, ale vede mezi nimi příliš mnoho nitek.


      Anni ani neotočí hlavu. Místo toho vidí Kerttu vduchu před sebou. Ale ta Kerttu, na kterou se dívá, je mladá atvář má hladkou. Anni se to nezdá tak dávno, ikdyž je to už šedesát let.


      


      Je květen 1943. Kerttu chodí po domě shlavou plnou papírových natáček ačeká, až ji Isak Krekula přijede vyzvednout náklaďákem. Je jí šestnáct. Uplyne ještě řada let, než bude plakat nad svým synkem, který se ztratil vlese. Isaku Krekulovi je dvaadvacet, ale už má svou dopravní firmu sosmi nákladními auty avlastními zaměstnanci. Několik let byl vesnickým hrdinou. Dopravoval přes hranice do Finska zásoby pro finské iněmecké jednotky za zimní války mezi Finskem aSovětským svazem roku 1939 aza následné pokračovací války.


      Po návratu domů do vesnice sypal dobrodružné historky zrukávu. Seděl vkuchyni atvrdil, že finská věc je také naší věcí. Dost možná, že svůj podíl trochu zveličoval, ale posluchači ho ktomu povzbuzovali. Uvařili pravou kávu, nabídli mu kní koláčky asmáli se, když jim Isak vyprávěl, jak bavil finské išvédské vojáky, aby jim zvedl náladu. Mluví přece plynně oběma jazyky, tak jako všichni ve vesnici: „Přijel jsem do Kuusama. Panebože, ti kluci byli promrzlí na kost. Ahladoví. Povídám: ‚Rusákům teď umrzne prdel, co vy na to? Aurčitě umírají hlady.‘ Tomu se museli smát. Pak jsme jim vyložili baštu, tabák azbraně. Řeknu vám, měli slzy vočích.“


      Vesničané poslouchají zprávy zfronty vrádiu aženské zuřivě pletou palčáky, svetry aponožky pro švédské dobrovolníky. Oblečení poslali přímo po Isakovi azahřálo je usrdce, když se vrátil domů avyprávěl, jak se kluci osvetry málem porvali ajak pozdravují ženské zIsakovy vesnice amoc jim děkují. „Ptali se, jestli bych ssebou příště nemohl přivézt pár pěkných svobodných holek.“


      Doma ve Švédsku přivítali vracející se dobrovolníky s plnou parádou, přijali je na radnicích ave farních kostelech.


      Isak má kapsy plné peněz. Na válečných transportech hodně vydělal. Jeho firma se rozrůstá. Až do zimy roku 1943 mu to nikdo nezávidí.


      Ale po bitvě uStalingradu Německo štěstí ve válce opustí. Švédský ministr zahraničních věcí Christian Günther, který nabádal ktomu, aby Švédsko zvolilo stejnou cestu jako Finsko apodporovalo Německo proti Sovětskému svazu, vsadil na špatného koně. Švédsko se přidá na stranu Spojenců. Finská věc není naše věc. Himlhergot. Finsko je lokajem Německa.


      Dobrovolníky teď po návratu čeká jen mlčení aodvrácené pohledy. Isak vozí dál transporty přes hranice, ale doma ve vesnici přestal vysedávat usousedů vkuchyni. Na cesty náklaďákem ssebou bere Kerttu. Chodí spolu už od jejích čtrnácti let akrásnější holku si ani nedovedete představit. Kerttu tráví hodiny před zrcadlem ana práci doma ani nesáhne, takže Anni má chuť jí jednu vrazit. Isak knim skoro nikdy nezajde na návštěvu, jen stojí ačeká venku na silnici. Když se Kerttu spěšně rozloučí avyběhne za ním, táta Matti jen dotčeně zabručí araději se dívá jinam. Otec živí rodinu zmalého hospodářství arybolovu. Cítí hanbu chudáka, když se mu dcera vrátí domů snovými šaty, šálem či parfémovaným mýdlem, které jí Isak koupil. Anni amatka jsou bezbarvým kontrastem kcelé té kráse. Kdyby na tom byli doma lépe, Kerttu by se třeba nebyla tak bezhlavě zamilovala. Ale takhle, co může Matti dělat?


      Kerttu chodí po vesnici shlavou vztyčenou anestará se oto, co se oní povídá. Nikdo si toho ostatně moc říkat nedovolí, protože někteří chlapi jezdí pro Isaka ajiní mu stavějí novou garáž. Musí si přece nějak vydělat na živobytí, ať je to jak chce.


      Ale Anni ví, jak se onich mluví. Na návštěvě ujedné rodiny ve vsi je svědkem toho, jak nejmladší dcera spatří za oknem Kerttu. Dívka zanotuje píseň Zarah Leanderové: „Chcete vidět hvězdu zářivou? To jsem já.“ Jedna zjejích sester ji okamžitě umlčí, ale vrhne při tom na Anni pohled plný hanby avzdoru zároveň. Neomluví se. Anni pochopí, že tu písničku zpívají Kerttu za zády.


      Zarah Leanderovou teď dali kledu, nenávidí ji za to, že si zadala snácky. Vrádiu začali zase naopak hrát Karla Gerharda. Vítr mění směr opravdu rychle. Kerttu je ve vsi taková malá Zarah Leanderová.


      


      Všechny ty nitky mezi sestrami. Anni už překročila osmdesátku, Kerttu osmdesát brzy bude. Ale otom, co si myslí acítí, mezi nimi nepadne ani slovo. Nakonec Anni řekne, že už jde domů. Nato Kerttu sáňkoběžky obrátí anamíří si to také kdomovu.


      Anni zůstane chvíli stát adívá sena mlhu. Najednou mě ucítí.


      „Wilmo,“ řekne nahlas.


      Přeji si, abych se jí mohla dotknout. Místo toho jí připomenu, jak jsme plavaly vjezeře. Plavala dokonce pod vodou. Když se vynořila, prskala smíchy.


      „Nevěděla jsem, že to pořád umím,“ radovala se. „Proč člověk sněčím přestane jen proto, že zestárne?“


      Zavolala jsem na ni:


      „Já nepřestanu, budu plavat až do devadesáti!“


      Později, když jsme seděly zabalené do froté osušky ukamen vkuchyni, se Anni ušklíbla:


      „Takže ty splaváním přestaneš, až ti bude devadesát. Aproč vlastně?“


      Teď pláče, když se otočí asnámahou leze do kopce kdomu.


      Já se vydám dál.


      


      Sedím na kraji pitevního stolu apozoruji samu sebe.


      Soudní lékař má pořád mizernou náladu. Zlobí se, že mě musí pitvat. Před týdnem vypadalo moje tělo ještě celkem slušně. Ale po týdnu na vzduchu je oteklé amá namodralou barvu. Maso se mi rozpadá.


      Právě rozřezává mou pravou ruku ašpatná nálada je najednou ta tam, začne si broukat. Že by nějaká písnička? Ten má ale hlas. Zní to, jako když osebe dřou dva kameny.


      Sundá si rukavice avytočí číslo. Zeptá se, zda by mohl mluvit sAnnou-Mariou Mellaovou. Na úvod mrzutě vykládá, jaká to byla příšerná práce, když mě musel pitvat znovu. Napříště by byl vděčný, kdyby ho laskavě informovali opodezření, že by to nemusela být nehoda, aby věděl, co má hledat. Nespokojeně zaskřípe zuby. Ale nakonec už to nevydrží. Musí jí povědět oté ruce.


      „Říkal jsem si, že by tě to mohlo zajímat,“ řekne, akdyž slyší, jak zmlkla asamým očekáváním zatajila dech, umělecky se odmlčí asípavě si odkašle. Anna-Maria ztoho málem zešílí.


      „Chrr… chrr,“ ozve se ze sluchátka, než Pohjanen pokračuje: „Má zlomenou pátou záprstní kůstku… prostě tu pod malíčkem vedoucí kzápěstí. Obvyklý úraz, když se někdo brání… Ano, mohla si to docela dobře způsobit… když narazila rukou na dveře…“


      Musím odtud. Už se na to tělo nemůžu dívat. Dříve byla kůže napjatá aživá. Měla jsem fantastická prsa. Myslím na to, jak mě Simon míval ve zvyku objímat. Vzpomínám si, jak se postavil za mě, políbil mě na ucho ana krk arukou šátral pod šaty. Jak přitom vydával takové krátké příjemné vrnění na znamení, že mě chce. Navzájem jsme si řekli jenom „hmm“ apřesně jsme věděli, co to znamená.


      Už nemám tělo. Tahle namodralá, oteklá rozpadající se hora masa na ocelovém stole ve světle zářivek opravdu není moje tělo.


      Jsem hrozně osamělá.


      


      Hjörleifur Arnarson je také osamělý. Stojím před jeho domem. Fenka mě pozná. Dívá se mým směrem. Srst na zádech se jí naježí afenka neklidně kňučí.


      Někdy Hjörleifur nepromluví sživou duší celé týdny. Ne že by mu to chybělo. To se rozumí, že myslí hodně na ženské, ale už víc než třicet let žádnou neměl. Sní oměkké ženské kůži azaoblených tvarech. Žije svým divokým svérázným způsobem vlese. Vlétě po něm chodí nahý aspí pod širákem. Každý den se koupe vjezeře Vittangijärvi, vlétě ivzimě.


      Neviděl nás, když jsme umírali. Byli jsme už mrtví přes dvě hodiny, když přišel kjezeru. Já už vjezeře nebyla. Přemýšlel, kčemu asi je ta díra vledu, protože na rybaření byla až moc velká. Říkal si, že se vní třeba někdo vzimě koupe tak jako on sám. Ale proč uprostřed jezera? Avté díře pluly kolem dokola zbytky dveří, spousta dřevěných třísek. Nechápal to.


      Pak zahlédl naše batohy na místě, kde jsme se utábořili. Měl za to, že někde nablízku budou lidé, kteří se pro ně určitě vrátí. Chvilku se tam zdržel. Rychle prohrabal batohy, ale nic si nevzal. Byl zvědavý arád by si sněkým promluvil. Nikdo samozřejmě nepřišel.


      Druhý den se vrátil, aby se vykoupal, aty batohy tam pořád ležely. Adalší den zase. Den poté začalo sněžit. Batohy byly zasněžené. Tak si je odnesl domů.


      Jde nahoru do prvního patra avyndá je zkumbálu. Pečlivě je uzavřel, aby se dovnitř nedostaly myši akrysy anemohly vnich čmuchat akálet.


      Ty batohy patří určitě těm dvěma, co onich mluvila policie, uvažuje. Předá je policii, až se zítra vrátí, přesně jim popíše, kde ležely, apoví jim iotěch třískách plujících vdíře vledu. Určitě budou ztěch dveří, na které se ta policistka vyptávala.


      Ale nejdřív znich ještě pár věcí vyndá. Vjednom batohu je přenosný lihový vařič ave druhém velký svetr zvlny merino spodšívkou chránící proti větru. Hjörleifur takový svetr vživotě neměl. Ati dva už přece nic nepotřebují, takže nebude nic špatného na tom, když si něco nechá.


      Snese batohy dolů. Vprvním patře je pěkná zima. Vkuchyni je útulněji. Vkamnech praská dříví asálá znich živoucí teplo.


      Tak se zabere dovybalování batohů azkoumání jejich obsahu, aby se rozhodl, co si nechá aco do nich vrátí, že ani neslyší zvuk skútru, který zastaví kousek od domu.


      Nevšímá si toho, že fenka několikrát zaštěká. Občas takhle štěká na všechno možné. Na veverku nebo na lišku. Na sníh, co klouže ze stromů. Holka jedna hloupá.


      Uvědomí si, že má návštěvu, až když se otevřou domovní dveře azaslechne kroky. Vkuchyni stojí dva chlapi.


      „Zdravím, Hjörleifure,“ řekne jeden znich, „prý utebe byla policie.“


      Podívá se na ně. Instinkt mu velí utéci. Ale není kam.


      Mluví jen jeden znich, druhý, velký atlustý, se tiše opírá ozárubeň.


      „Cos řekl policii, Hjörleifure? Na co se vyptávali? Odpověz!“


      Hjörleifur si odkašle.


      „Vyptávali se na toho chlapce adívku, co zmizeli. Jestli nebyli ujezera. Jestli jsem něco neviděl.“


      „Aviděl? Cos jim řekl?“


      Hjörleifur neodpovídá. Pořád klečí nad batohy.


      Až teď si jich Tore všimne. Dva pěkné batohy zpestrobarevného nylonu. Nic takového by nemohlo patřit Hjörleifurovi. Používá starou vojenskou výstroj avěci vyrobené podomácku. Sbije si je ze dřeva nebo ručně sešije zkůže, kterou sám vydělá.


      „Našel jsi ujezera batohy,“ řekne Tore aoči mu žhnou, když si je prohlíží. „Je to tak, ty hajzle?“


      „Neměl jsem vúmyslu…“ začne se Hjörleifur omlouvat. „Nikdo tam nebyl…“


      Dál se nedostane. Tore Krekula popadne poleno zhromady ukamen. Uchopí je oběma rukama jako baseballovou pálku avší silou praští Hjörleifura do týlu.


      Slyším, jak Hjörleifurovi praská lebeční kost. Slyším dunění, když jeho tělo dopadne na zem. Slyším, jak les hrůzou zadrží dech. Země se chvěje, prohýbá se pod prolitou krví.


      Pes venku na dvoře ztuhne asrst se mu zježí. Pak si lehne do sněhu. Dovnitř se nehrne, ikdyž bratři nechali dveře neopatrně otevřené.


      Všude kolem je cítit smrt. Břízy se kroutí. Ptáci křičí. Jen hraboši pobíhají pod sněhem anic netuší. Nic to pro ně neznamená.


      Také já se cítím podivuhodně chladná anezúčastněná. Ale možná jsem taková byla izaživa.


      Hjalmar Krekula se přestane opírat ozárubeň.


      „To snad nebylo nutný, ty vole,“ řekne.


      Hjörleifur Arnarson sebou škube akope nohama. Život zněj vyprchává.


      „Nebuď baba,“ odpoví Tore. „Vem si rukavice. Trochu to tu přestavíme.“

    

  


  
    
      


      Úterý 28. dubna

    

  


  
    
      


      „PROČ MI, SAKRA, nebereš telefon?“


      Månsův hlas ve sluchátku zní naštvaně.


      Rebecka Martinssonová se na pojízdné kancelářské židli přesunula ke dveřím akopnutím je zabouchla.


      „To není pravda,“ namítla.


      „Víš dobře, jak to myslím. Snažil jsem se ti dovolat na mobil anesnáším, když to věčně nebereš.“


      „Pracuju,“ řekla Rebecka trpělivě. „Ty taky pracuješ, Månsi. Někdy volám a…“


      „Pak ti zavolám zpátky hned, jak to je možné.“


      Rebecka mlčela. Měla vúmyslu mu zavolat. Ale pak na to zapomněla. Nebo neměla sílu. Pracovala až do večera, protože předtím byla sAnnou-Mariou Mellaovou za Hjörleifurem Arnarsonem. Pak ji Staving pozval ksobě na večeři, akdyž přišla domů, usnula jako špalek. Měla mu zavolat apovědět mu oHjörleifurovi. Jak pobíhal nahý po lese achtěl jí dát ekologická vejce, co jsou dobrá na plodnost. To by Månse rozesmálo.


      „Nechápu to,“ pokračoval. „Chceš hrát hry? Udržovat si trochu odstup? Stačí říct. Na takové hry jsem přeborník.“


      „Tohle já nedělám,“ řekla Rebecka. „To dobře víš.“


      „Nevím nic. Podle mě je to ztvé strany tak trochu hra omoc. Ale abys věděla, Rebecko, na mě tohle vůbec neplatí. Jenom ochladnu, nic víc.“


      „Tak to není, promiň. Tohle mi vážně vůbec nejde… Jsi hodný.“


      Måns se na druhém konci odmlčel.


      „Tak se přestěhuj sem,“ řekl nakonec tiše. „Když ti připadám tak hodný.“


      „Nemůžu,“ řekla. „To přece víš.“


      „Proč ne? Mohla by ses klidně stát partnerkou vadvokátní kanceláři, Rebecko. Místo toho mrháš talentem na prokuratuře vtamtom zapadákově. Já se přestěhovat nemůžu.“


      „Já vím,“ řekla Rebecka.


      „Chci být stebou,“ dodal.


      „Ajá chci být stebou,“ řekla Rebecka. „Nemůžeme to nechat tak, jak to je? Vidíme se přece často.“


      „Takhle to dlouho nevydrží.“


      „Proč ne? Funguje to tak uspousty lidí.“


      „Umě ne. Já tě chci mít usebe pořád. Chci se vedle tebe ráno probouzet.“


      „Kdybych pracovala uMeijera & Ditzingera, tak bychom se nevídali vůbec.“


      „Nech toho!“


      „Ale je to pravda. Jmenuj mi jedinou ženskou od vás zkanceláře, která má fungující vztah.“


      „Tak pracuj jako prokurátorka tady ve Stockholmu. Ne, to ty taky nechceš. Zdá se, že ti náramně vyhovuje držet si mě od těla abrát mi telefon, jen když na to máš náladu. Když nemáš nic jiného na práci. Nemám tušení, co jsi dělala včera večer.“


      „Nech toho. Byla jsem na večeři uStavinga.“


      „To říkáš ty.“


      Månsův hlas vtelefonu si dál vedl svou. Dveře do Rebecčiny kanceláře se otevřely adovnitř strčila hlavu Anna-Maria Mellaová. Rebecka zavrtěla hlavou aukázala na telefon na znamení, že nemá čas. Ale Anna-Maria popadla papír na psacím stole avelkými písmeny na něj napsala: „Hjörleifur Arnarson je MRTVÝ!“


      „Už musím končit,“ řekla Rebecka Månsovi. „Něco se stalo. Zavolám ti.“


      Måns přerušil své úvahy.


      „Neobtěžuj se,“ řekl. „Nepatřím ktěm, co se vnucují.“


      Chvilku čekal, že na to Rebecka něco řekne.


      Mlčela.


      Tak zavěsil.


      „Potíže schlapama?“ zeptala se Anna-Maria.


      Rebecka se ušklíbla, ale než stačila odpovědět, Anna-Maria řekla:


      „Víte co? Na chvíli se teď na chlapy vykašleme. Přišla jsem do práce před dvěma minutami aod Sonji na recepci jsem se dozvěděla, že Göran Sillfors našel Hjörleifura mrtvého. Sven-Erik aTommy Rantakyrö už jsou na místě. Asi se divíte, proč mi nezavolali, ale to teď nehodlám řešit.“


      Sven-Erik se bude pěkně vztekat, pomyslela si. Protože jsem mu včera neřekla, že se za Hjörleifurem Arnarsonem chystám.


      


      Pohřeb Wilmy Perssonové se konal dvacátého osmého dubna vdeset dopoledne. Pohřební průvod se rozestoupil kolem hrobu na hřbitově. Hjalmar Krekula se rozhlédl kolem. Černý oblek si ráno ani nevyndal ze skříně, aby si ho zkusil. Vyrostl zněj už před drahnými lety.


      Stál před zrcadlem vkoupelně, holil se aříkal si, že tohle nezvládne. Už to dál nevydrží.


      Poté si ksnídani nakrájel celý bochník chleba. Krajíce si tlustě namazal máslem. Spořádal je vestoje ukuchyňské linky. Nakonec se uklidnil. Srdce mu přestalo divoce bušit.


      Teď se nad rakví vdíře vzemi cítil vmaskáčích abundě nepohodlně. Ještě že měl aspoň tolik duchapřítomnosti, že si nevzal pracovní bundu. Byla tam spousta mladých lidí, každý znich držel vruce rudou růži, kterou položí na rakev. Ani všechno to černé oblečení, piercing vobočí anose ačerné linky kolem očí nedokázalo zakrýt jejich hladkou pleť akulaté tváře.


      Tak mladí, říkal si. Všichni jsou tak mladí. Jako Wilma.


      Vprach se obrátíš.


      Wilmina matka přijela ze Stockholmu. Hlasitě štkala. Pořád vykřikovala: „Ježíši Kriste!“ Její sestra ji podpírala zjedné strany asestřenice zdruhé.


      Anni se chvěla jako suchý podzimní list azatínala zuby. Jako by pro její smutek nebylo místo. Wilmina matka svým pronikavým křikem ahlasitým pláčem ovládla veškerý prostor. Hjalmara popadl vztek kvůli Anni. Chtěl by ten křik nějak zarazit. Aby si Anni mohla poplakat.


      Wilma ležela dole vrakvi.


      Vhlavě se mu honila spousta myšlenek. Musí odsud co nejdřív zmizet. Než se také dá přede všemi do křiku.


      Dříve mívala kulaté tváře jako ty dívky, které stojí opodál adrží se za ruce. Neodvážil se na ně podívat. Věděl, jak by se zatvářily, kdyby se setkaly sjeho pohledem: hnusák, tlusťoch, úchylák.


      Dříve Wilma sedávala uněj doma ukuchyňského stolu. Její vlasy. Stejně zrzavé, jako mají všechny ženy vrodině. Jako její matka, babička, prababička Anni ajeho vlastní matka, Kerttu. Wilminy zrzavé vlasy, které jí spadaly po obou stranách do tváře, když zápasila smatematikou. Mluvila sním, jako by… prostě jako skaždým jiným.


      Apotom.


      Její ruce bušící do ledu pod jeho nohama.


      Teď bušila do víka rakve. Avjeho hlavě pod lebeční kostí.


      Brzy bude po všem, pomyslel si. Navenek to na něm není vidět.


      Později na smuteční hostině do sebe nacpal několik kousků chlebíčkového dortu. Všiml si, jak se na něj lidé dívají. Jako by si říkali, že by se měl ovládnout, není divu, že je tak tlustý.


      Ať si koukají, pomyslel si astrčil si do pusy pět kostek cukru, rozkousal je anechal rozpustit. Utišilo to bolest, ulevilo se mu. Při jídle se vždycky uklidnil.

    

  


  
    
      


      POLICEJNÍ INSPEKTOR TOMMY RANTAKYRÖ seděl na bobku na dvoře Hjörleifura Arnarsona ahladil Hjörleifurova psa. Anna-Maria aRebecka zaparkovaly skútr kousek od domu.


      Vstal ašel jim naproti.


      „Odmítá se hnout zmísta,“ řekl akývl hlavou směrem kpsovi.


      Anna-Maria si rozmrzele všimla, že policisté zajeli se skútrem přímo před verandu.


      „Popojeďte stím skútrem,“ řekla úsečně Tommymu Rantakyröovi. „Musíme to tu uzavřít, aby mohli technici zajistit stopy. Kolik lidí se dotklo kliky domovních dveří?“


      Tommy Rantakyrö pokrčil rameny.


      Anna-Maria vpochodovala dovnitř.


      Rebecka přistoupila kpsovi.


      „Nazdar, holka,“ řekla tiše apodrbala fenku na prsou. „Tady nemůžeš zůstat, víš?“


      „Musíme ji nechat utratit,“ řekl Tommy Rantakyrö.


      Ano, nedá se nic dělat, pomyslela si Rebecka.


      Pohladila fence měkoučké trojúhelníkové uši, jedno trčelo nahoru, ale špička druhého byla svěšená. Fenka měla černou srst posetou bílými tečkami avětší bílou skvrnu kolem oka.


      „Co asi budeš za směsku?“ zeptala se Rebecka.


      Fenka párkrát krátce vystrčila jazyk. Signál, že je přátelsky naladěná. Rebecka také vyplázla jazyk amísto odpovědi si olízla koutky úst. Iona má přátelské úmysly.


      „Poznáváš mě?“ zeptala se. „Jasně že mě poznáváš.“


      Pak se slyšela, jak říká Tommymu Rantakyröovi:


      „Podle mě má chytré oči jako border kolie. Vidíte, jak se klidně střetne svaším pohledem. Vůbec se necítí vohrožení, když se jí člověk podívá přímo do očí. Co ty na to, holka? Aje hodná jako labrador, viď? Nikam ji neodvážejte. Postarám se oni. Jestli měl její pán nějaké příbuzné, kteří by si ji chtěli nechat, víte, kde ji najdete. Apokud ne…“


      Måns se zblázní, napadlo ji.


      „Dobrá,“ řekl Tommy Rantakyrö vesele avypadalo to, že se mu ulevilo. „Jak se asi jmenuje?“


      „Vera,“ řekla Rebecka. „Včera nám to řekl.“


      „Aha,“ dodal Tommy Rantakyrö, „tak to vy jste tu včera byla sMellaovou? Sven-Erik je vzteky bez sebe. Vlastně ho chápu.“


      Vkuchyni se Sven-Erik Stålnacke bavil sGöranem Sillforsem.


      Hjörleifur ležel na zádech na podlaze vkuchyni před spížkou. Vedle něj se válely převrácené kuchyňské schůdky. Dvířka skříňky nad spižírnou byla otevřená. Na podlaze ležely dva batohy.


      „Co to má, sakra, znamenat?“ vyrazila ze sebe Anna-Maria, když vešla dovnitř. „Tady přece nemůžete po všem šlapat. Technici se ztoho zblázní. Musíme to tu zajistit.“


      „Přišla jsi mě poučovat?“ sykl Sven-Erik.


      „Ty sis nejspíš přál, abych se sem nedostala vůbec,“ sykla na něj Anna-Maria na oplátku. „Přijdu do práce adozvím se oHjörleifurovi od Sonji na recepci.“


      „Ajá se zase od Görana Sillforse dozvídám, že jsi už za Hjörleifurem byla avyslýchala ho. To je dobrý. Nenapadlo tě svěřit se stím kolegům včera na poradě?“


      Göran Sillfors se díval zjednoho na druhého.


      „Hjörleifur mi včera zavolal, hned co jste od něj odešli,“ omlouval se. „Dal jsem mu mobil stelefonní kartou. Podle něj ovšem užívání mobilů způsobuje jistou smrt…“


      Zmlkl apodíval se na Hjörleifura, který opravdu ležel na podlaze mrtvý.


      „Promiňte,“ řekl, „člověk někdy rychleji mluví, než myslí. Vkaždém případě nechtěl telefon používat. Ale já mu řekl, že si jednoho krásného dne třeba zlomí nohu abude potřebovat pomoc aže mu telefon nebude škodit, když si ho vypnutý schová někam do krabice. Byla to výhodná nabídka operátora OnOff, takže mě skoro nic nestál. Někdy dokonce dostanete kolo nebo jiný dárek, když si koupíte telefon, ale to kněmu samozřejmě musíte podepsat ismlouvu na paušál. Říkal jsem si, že pro svého bližního můžeme něco obětovat. Navíc jsme od něj dostávali med aolejíček proti komárům. Ne že by ten olejíček nějak… No jo, takže včera ho použil, chci říct ten telefon. Zavolal mi, že jste tu byli. Chtěl vědět, co jsme policii napovídali, musel jsem ho vlastně uklidňovat. Co jste mu řekli? Dneska ráno mě napadlo, že se sem zajedu podívat, jak se mu daří. Abych ho znovu ujistil, že jsme ho nijak nepomlouvali. Pes ležel venku adveře byly otevřené. Hned jsem pochopil, že se něco stalo.“


      „Technici tu nebudou mít co zkoumat,“ řekl Sven-Erik. „Je očividné, co se tu stalo.“ Zvedl jeden batoh aukázal Anně-Marii štítek sadresou na vnitřní straně. „Wilma Perssonová.“


      „Jeden ležel tady na podlaze, druhý byl nahoře.“


      Ukázal na otevřenou skříňku nad spižírnou.


      „Zabil je asebral jim batohy,“ pokračoval. „Včera jsi ho svými otázkami vyděsila. Vyleze na schůdky, aby vyndal batohy ze skříňky nad spižírnou, má vúmyslu se jich zbavit, ale upadne, praští se do hlavy azemře.“


      „Divné místo pro skrýš,“ řekla Anna-Maria azadívala se na skříňku. „Těsné aobtížně přístupné. On to nebyl. To nesedí.“


      Sven-Erik Stålnacke na ni zíral, jako by ji chtěl popadnout azatřást sní. Knír se mu ježil.


      „Nech toho!“ odbyl ji. „Tohle předběžné vyšetřování můžeme uzavřít.“


      Anna-Maria se narovnala.


      „Aven,“ vybuchla. „Tvoje šéfová jsem já. Atohle je pravděpodobně místo zločinu. Technici to tu pročešou apak to převezme Pohjanen.“


      


      Odpoledne se Anna-Maria Mellaová objevila ve dveřích do pitevny. Všimla si podrážděného výrazu Anny Granlundové, asistentky patologa. Anna nesnášela, když někdo jejího šéfa obtěžoval.


      Způsob, jakým se oLarse Pohjanena starala, Anně-Marii připomínal péči ozápasníky sumo. Ne že by Pohjanen aspoň něčímzápasníka sumo připomínal, byl vyhublý ave tváři popelavý, ale stejně. Anna Granlundová dohlížela na to, aby se naobědval, volala jeho manželce, kdykoli měl Pohjanen někam služebně zajet, akdyž usnul na pohovce vkuchyňce, přehodila přes něj pléd avyndala mu zruky žhnoucí cigaretu. Přebírala co možná nejvíce jeho pracovních úkolů. Anikdo ho neměl stresovat nebo se sním hádat.


      „Bude dělat jen to, co umí nejlépe. Všechno ostatní vyřídím já,“ říkávala.


      Ojeho kouření se ani slovem nezmínila. Trpělivě naslouchala, jak chraplavě dýchá, přetrpěla dlouhé záchvaty hlasitého kašle avždy měla po ruce kapesník, který mu podala, aby do něj mohl vyplivnout hleny.


      Ale Anna-Maria Mellaová na něj nebrala žádné ohledy. Pokud chce výsledky, musí naléhat, upomínat ahádat se. Když došlo kpodezřelému úmrtí ovíkendu, Anna Granlundová chtěla vždycky počkat spitvou až do pondělka. Anikdy nepřipustila, aby Pohjanen pracoval po večerech. Kvůli tomu se sAnnou-Mariou už nejednou dohadovaly.


      „Musíme je naučit, aby nedávali přednost policii vLuleå,“ říkávala Anna-Maria kolegům. „To se pak nemůžou divit, že na ně tlačíme.“


      „Co chceš?“ zeptal se Lars Pohjanen mrzutě.


      Stál skloněný nad šlachovitým tělem Hjörleifura Arnarsona. Rozřízl lebeční kost avyndal mozek. Ležel vedle na vozíku na kovovém tácku.


      „Chci slyšet, jak to vypadá,“ odpověděla Anna-Maria.


      Sundala si čepici apalčáky avešla dál. Anna Granlundová zkřížila ruce na prsou aspolkla stovky námitek. Vpitevně byla zima jako vždy. Pach vlhkého betonu, oceli amrtvých těl.


      „Myslím, že to nebyla nehoda,“ řekla akývla přitom směrem kHjörleifurovi.


      „Slyšel jsem, že spadl ze schůdků vkuchyni,“ řekl Pohjanen, aniž by zvedl hlavu.


      „Od koho?“ vyjela Anna-Maria podrážděně. „Od Svena-Erika?“


      Pohjanen se narovnal apodíval se na ni.


      „Já si taky myslím, že to nebyla nehoda,“ řekl. „Poškození mozku odpovídá silné ráně do hlavy, ovšem nikoli způsobené pádem.“


      Anna-Maria se rozzářila.


      „Někdo ho praštil?“ zeptala se.


      „Snejvětší pravděpodobností. Pád vždy způsobí poranění typu contrecoup při prudké deceleraci hlavy.“


      „Nevadí, když si zavolám tlumočníka? Víš, už je to dlouho, co jsem naposledy mluvila latinsky a…“


      „Vyslechni mě až do konce, Mellaová, amožná se něčemu přiučíš. Představ si, že mozek visí vkrabici. Při pádu utrpíš kontuzi mozkové kůry na kontralaterální straně. Na druhé straně dojde kporanění na týlním laloku. To tu nevidíme. Vráně navíc zůstaly kousky stromové kůry.“


      „Úder polenem?“


      „Možná. Co říkají technici?“


      „Tvrdí, že někdo otřel futra dveří do kuchyně. Bylo to dobře patrné, protože byla hrozně špinavá ajen jedno místo najednou zářilo čistotou přesně ve výši, kam by si člověk položil ruku, kdyby se oně opíral…“


      Anna-Maria zmlkla. Před očima se jí vynořil obraz Hjalmara Krekuly, jak stojí ve dveřích kuchyně Kerttu Krekulové.


      „Adál?“ zeptal se Pohjanen.


      „Zdá se, že tělo přenesli. Měl na sobě modrou pracovní kombinézu. Na zádech se trochu povytáhla nahoru, jako by ho někdo táhl za nohy. Ale tohle je samozřejmě sporné. To víš dobře sám. Možná neumřel hned. Pokusil se zvednout na nohy nebo se jednalo osmrtelné křeče.“


      „Co krev na podlaze?“


      „Na jednom místě byla podlaha otřená.“


      Anna-Maria Mellaová pozorovala Hjörleifura Arnarsona. Smutné, že je mrtvý, ale teď aspoň není sporu otom, že vyšetřují vraždu. Ostatní případy mohou dát stranou asoustředit se jen na tenhle. Sven-Erik Stålnacke to ponese těžce. Protože měla pravdu. Volně se promenoval po místě činu atechnici byli pěkně naštvaní.


      Ale za to nenesu žádnou odpovědnost, pomyslela si. Jestli chce, může si klidně pracovat sněkým jiným.


      Zapnula si bundu na zip.


      „Už musím běžet,“ řekla.


      „Dobrá,“ na to Pohjanen, „akam?“


      „Za Rebeckou Martinssonovou. Potřebuji povolení kdomovní prohlídce.“


      „Poslyš, tahle Rebecka Martinssonová,“ vyzvídal Lars Pohjanen se zvědavostí vhlase, „jaká vlastně je?“


      Ale to už Anna-Maria zmizela za dveřmi.


      


      Na kirunské policejní stanici Anna-Maria Mellaová stručně shrnula prokurátorce Rebecce Martinssonové předběžnou pitevní zprávu týkající se Hjörleifura Arnarsona. Přítomni byli též kolegové Sven-Erik Stålnacke, Fred Olsson aTommy Rantakyrö.


      Vera ležela Rebecce unohou. Tommy Rantakyrö ji přivezl, nechal ji vRebecčině kanceláři adoběhl do samoobsluhy ICA koupit psí žrádlo. Vera odmítala jíst, ale napila se trochu vody apak si lehla.


      Když už je řeč opsech, napadlo Rebecku při pohledu na policisty, kteří se tlačili vjejí kanceláři — tohle je, panečku, smečka.


      Anna-Maria Mellaová teď vydávala úplně jinou energii, než když ji Rebecka viděla naposledy. Byla znovu vůdkyní smečky achuť lovit vyzařovala zcelého jejího těla. Ani si nesundala čepici, nedokázala si sednout achopila se slova vestoje. Fred Olsson aTommy Rantakyrö dychtivě vrtěli ocasy. Jazyky jim visely zpusy anetrpělivě sebou škubali na vodítku. Jen Sven-Erik seděl sklesle na Rebecčině židli pro návštěvy adíval se zokna do prázdna.


      „Navíc jsme zforenzní laboratoře obdrželi zprávu otěch šupinkách barvy za nehty Wilmy Perssonové. Odpovídají barvě ze dveří uSillforsových. AGöran Sillfors natřel stejnou barvou idveře kůlny, které jim někdo ukradl. Takže teď můžeme celkem surčitostí říci, že někdo těmi dveřmi zakryl díru vledu vmístě, kde se Wilma Perssonová aSimon Kyrö potápěli. Byli zavražděni.“


      „Simon Kyrö je pořád ještě nezvěstný,“ upřesnila Rebecka.


      „Pro mě za mě… Ateď Hjörleifur Arnarson. Chci povolení kdomovní prohlídce uHjalmara aToreho Krekulových.“


      Rebecka Martinssonová si povzdychla.


      „Ktomu je třeba důvodné podezření,“ řekla.


      „No a?“ vyjela Anna-Maria. „To je nejnižší stupeň podezření. Prosím vás, Rebecko. Nechci je přece hned obvinit. Ale důvodné podezření? To se dá uplatnit ina někoho… já nevím… kdo nakupoval ve stejném konzumu jako oběť. No tak, pro Alfa Björnfota by tohle nikdy nebyl problém.“


      Vrchní prokurátor Alf Björnfot byl Rebecčin nadřízený. Vsoučasné době pracoval hlavně vLuleå aRebecku nechal vyřizovat agendu vKiruně.


      „To je možné, ale teď jednáte se mnou, ne sním,“ pronesla Rebecka pomalu.


      Fred Olsson aTommy Rantakyrö stáhli ocasy. Lov byl odvolán.


      „Vyhrožovali mi apokusili se mě od vyšetřování odradit,“ řekla Anna-Maria.


      „To nemůžeme dokázat,“ namítla Rebecka Martinssonová.


      „Zavolala jsem Göranu Sillforsovi. Prý jednomu chlapovi zPiilijärvi pověděl, že jsme byli za Hjörleifurem. Víte, jak to na vesnici chodí. Když to ví jeden, tak to vědí všichni. Tore aHjalmar Krekulovi se museli dozvědět, že jsme sHjörleifurem Arnarsonem mluvili. Určitě tam vyrazili hned poté, co jsme je potkali na parkovišti.“


      „Ale to nevíme jistě,“ trvala na svém Rebecka. „Anemůžete to dokázat. Pokud je někdo viděl poblíž, nebo aspoň vKurravaaře, to povolení vám vydám.“


      „Ach jo,“ zasténala Anna-Maria.


      Celá smečka, až na Svena-Erika, se na Rebecku Martinssonovou prosebně podívala.


      „Měli bychom okamžitě na krku stížnost justičnímu ombudsmanovi,“ řekla Rebecka. „Ana tom by si bratři Krekulovi vážně smlsli.“


      „Nikdy je nedostaneme,“ řekla Anna-Maria Mellaová rezignovaně. „Bude ztoho další případ Peter Snell.“


      Před patnácti lety zmizela jednoho sobotního večera třináctiletá Ronja Larssonová poté, co odešla od kamarádů domů. Peter Snell byl známý její rodiny. Dívčina kamarádka vyprávěla, že si na Ronju dovoloval aRonja říkala, že jí „nahání strach“. Druhý den dopoledne po Ronjině zmizení nalil Peter Snell do kufru auta benzin avlese ho zapálil. Při výslechu zločin popíral, ale nedokázal vysvětlit, proč si zapálil auto.


      „To ani nemusí,“ posteskl si tenkrát vrchní prokurátor Alf Björnfot Anně-Marii Mellaové. „Zákon nikomu nezakazuje zapálit si svoje vlastní auto, když chce. To nic nedokazuje.“


      Mezi zuhelnatělými zbytky vkufru hledali stopy DNA marně. Tělo nikdy nenašli. Zpolicejního hlediska byl případ uzavřený. Věděli, kdo je vrah, ale nedokázali shromáždit dostatek důkazů pro podání žaloby. Peter Snell vlastnil odtahovou firmu. Před případem Ronji Larssonové se na něj policie obracela například při dopravních nehodách. Poté už ho volat přestali aon jim za to vyhrožoval žalobou.


      Rebecka chvilku nic neříkala. Pak se na kirunské policisty uličnicky usmála.


      „To se zařídí,“ řekla. „Nejprve jim prokážeme spojení smístem vraždy ahned nato provedeme domovní prohlídku.“


      „Ale jak?“ zeptala se Anna-Maria nedůvěřivě.


      „Povědí mi to sami od sebe,“ řekla Rebecka. „Svene-Eriku?“


      Sven-Erik kní udiveně vzhlédl.


      „Máte vmobilu uložené moje telefonní číslo?“


      


      Sven-Erik Stålnacke aRebecka Martinssonová vjeli na dvůr před domem Toreho Krekuly dvacátého osmého dubna ve čtvrt na šest. Otevřela jim manželka.


      „Tore není doma,“ řekla. „Myslím, že je ve firemní garáži. Můžu mu zavolat, ať přijede.“


      „Zajedeme tam,“ řekl Sven-Erik přívětivě. „Můžete jet snámi aukázat nám cestu.“


      „To nemůžete minout. Jen se vrátíte vesnicí zpátky apak…“


      „Pojedete snámi,“ vyzval ji Sven-Erik přátelským tónem, který nepřipouštěl odpor.


      „Jen si dojdu pro bundu.“


      „Není třeba,“ řekl Sven-Erik ajemně ji hnal před sebou, „vautě je teplo.“


      Při jízdě mlčeli.


      „Omluvte ten zápach,“ řekla Rebecka. „To ten pes. Večer ho vykoupu.“


      Laura Krekulová se lhostejně ohlédla na Veru, která ležela vzavazadlovém prostoru.


      Rebecka poslala ze svého mobilu zprávu Anně-Marii: „Laura Krekulová odešla zdomu.“


      


      Garáž byla postavena zlehkých betonových kvádrů. Před ní stálo několik autobusů, sněžné pluhy azbrusu nový model mercedesu kombi.


      „Kancelář najdete vevnitř hned napravo,“ řekla Laura Krekulová aukázala na dveře, které byly podivně vsazené, dost vysoko od země. „Můžu se vrátit pěšky? Tak velká zima není.“


      Rebecka vytáhla telefon apřečetla si zprávu od Anny-Marii: „Čekáme venku,“ stálo vní. Rebecka nepatrně přikývla.


      „Beze všeho,“ řekl Sven-Erik.


      Paní Krekulová se po místní silnici vydala zase domů. Sven-Erik Stålnacke aRebecka Martinssonová překročili vysoký práh avešli dovnitř vchodem pro personál. Uvnitř byla slabě cítit nafta, guma aolej.


      Dveře do kanceláře byly otevřené dokořán. Šlo o takovou malou špeluňku. Vešel se tam právě jen psací stůl, kancelářské skříňky na šanony ažidle. Tore Krekula seděl upočítače. Když Rebecka aSven-Erik vešli, otočil se knim na židli.


      „Tore Krekula?“ zeptala se Rebecka Martinssonová.


      Přikývl. Sven-Erik byl očividně vrozpacích adíval se do země. Ruce vkapsách bundy. Slova se chopila Rebecka.


      „Jsem okresní prokurátorka Rebecka Martinssonová atohle je policejní inspektor Sven-Erik Stålnacke.“


      Sven-Erik přikývl na pozdrav, ale nevyndal přitom ruce zkapes.


      „Potkali jsme se včera,“ připomněl Tore Krekula Rebecce. „Tady vKiruně jste tak trochu celebrita, takže na setkání svámi člověk hned tak nezapomene.“


      „Vyšetřuji úmrtí Hjörleifura Arnarsona,“ řekla Rebecka Martinssonová. „Máme důvod se domnívat, že to nebyla nehoda. Aráda bych vám položila pár…“


      Přerušilo ji zvonění mobilního telefonu. Vytáhla ho zkapsy apodívala se na displej.


      „Promiňte,“ omluvila se Toremu Krekulovi, „musím to vzít.“


      Pokrčil rameny na znamení, že je mu to úplně jedno.


      „Dobrý den,“ řekla Rebecka do telefonu, když vycházela ven, „ano, poslala jsem vám ty vzorky včera.“


      Dveře se za ní zavřely auž ji neslyšeli.


      Sven-Erik se na Toreho Krekulu omluvně usmál. Ani jeden znich chvíli nic neříkal.


      „Takže Hjörleifur Arnarson je mrtvý,“ přerušil ticho Tore Krekula. „Co myslela tím, že to nebyla nehoda?“


      „Je to dost příšerný případ,“ řekl Sven-Erik. „Vypadá to, že ho někdo zabil. Nevím, co tu vůbec děláme, ale spunktovala to moje šéfová tady sprokurátorkou…“


      Kývl směrem, kterým Rebecka odešla.


      „Zřejmě jste šéfovou pěkně naštvali,“ pokračoval Sven-Erik. „Nevím, co je na tom jejím vyprávění pravdy, ale ta ženská dokáže člověka pěkně vytočit.“


      Tore Krekula nic neříkal.


      „Zatracená práce,“ ulevil si Sven-Erik. „Předpokládám, že víte oté přestřelce na panství Regla.“


      „Jo,“ řekl Tore Krekula. „Hodně se otom psalo vnovinách.“


      „Všechno byla jen ajen její chyba,“ vyrazil ze sebe Sven-Erik. „Klidně vystaví svoje podřízené takovému riziku avůbec utoho nepřemýšlí. Byl jsem potom dlouho na neschopence…“


      Odmlčel se, zdálo se, že se ponořil do vzpomínek na ty události.


      „Ateď zase nemůže počkat, až technici dokončí práci. Jestli někdo uHjörleifura Arnarsona byl, brzy se to dozvíme. Panebože, dneska je to hračka. Stačí, abyste někde ztratil vlas aoni ho našli. Prolézají Hjörleifurův dům skartáčkem apinzetou.“


      Tore Krekula si hrábl rukou do vlasů. Nepatřil kmužům, co jim věkem řídnou vlasy.


      „Ne že by to něco dokazovalo,“ pokračoval Sven-Erik azvedl oči ke stropu, jako by na Toreho přítomnost zapomněl. „Člověk může být uněkoho na návštěvě, ale to ještě neznamená, že ho musí zabít.“


      Vtom okamžiku se dveře otevřely aRebecka Martinssonová se vrátila.


      „Promiňte,“ řekla úsečně. „Takže jak jsem říkala, Hjörleifur Arnarson byl ve svém domě nalezen mrtvý. Nebyli jste tam? Vy aváš bratr?“


      Tore Krekula se zatvářil mazaně.


      „To nepopírám,“ přiznal po chvíli. „Ale nezabili jsme ho. Chtěli jsme jen vědět, jestli si něčeho nevšiml. Víte, od policie se tady ve vesnici dozvíme kulový. Oba tady přece žili. Moje teta Anni byla Wilmina prababička. Myslím, že aspoň ona by od vás mohla dostat nějaké informace.“


      „Takže jste uněj byli,“ řekla Rebecka. „Co říkal?“


      „Nic. Nejspíš si myslel, že se na něj budete zlobit, když nám něco řekne. Vrátili jsme se snepořízenou.“


      Rebecka se zadívala na telefon.


      „Je sedmnáct hodin padesát šest minut. Tímto vydávám příkaz kdomovní prohlídce uToreho aHjalmara Krekulových. Oba jsou důvodně podezřelí zvraždy Hjörleifura Arnarsona.“


      Obrátila se na Toreho Krekulu.


      „Svlékněte si šaty, prosím. Vezmeme je ssebou. Spodky si můžete nechat. Vautě pro vás máme šaty na převlečení, které si můžete prozatím půjčit.“


      


      Policie provádí domovní prohlídku uToreho aHjalmara Krekulových. Sedím na střeše verandy udomu Toreho Krekuly. Vedle mě sedí havran. Přísahala bych, že mě vidí. Dá hlavu na stranu apozoruje mě, ikdyž vidět nejsem. Posune se okousek blíž apak zase okrůček ustoupí. Dole na dvoře mrzne Toreho žena Laura. Když se vrátila domů zgaráží, policie už tam byla. Ta blonďatá policistka vcivilu sdlouhým pleteným copem ajejí tři kolegové vuniformě. Nepustili Lauru do domu. Pak té policistce zazvonil telefon. Hovor byl krátký. Řekla jen „rozumím“ apoté šli všichni dovnitř.


      Odnášejí si Toreho šaty. Samozřejmě doufají, že na nich najdou skvrny od Hjörleifurovy krve.


      Tore přijede domů acelé to sleduje. Nejdříve nic neříká, snaží se zachytit inspektorčin pohled, ale ta se dívá jinam. Pak se místo toho posměšně ušklíbne na její kolegy azeptá se, jestli mu budou prohrabávat ipopelnici. Ataké že ano. Toreho žena mlčí. Neodváží se zeptat, co hledají. Naučila se Toreho nedráždit.


      Havran kráká, klepe arachotí na střeše, jako by zkoušel různé zvuky, aby zjistil, jestli některému rozumím. Nemohu odpovědět. Tak se vznese aodletí osto padesát metrů dál kHjalmarovu domu. Sedne si na vysokou břízu avolá na mě. Ve vteřině sedím na větvi vedle něj.


      Policisté zazvoní u Hjalmara a ten jim otevře. Vypadá rozespale. Věnec vlasů mu trčí kolem hlavy jako střapatý trs zimní trávy. Strniště na tváři ana krku vypadá jako čmouhy od sazí. Pod trikem velkým jako stan se mu vzdouvá břicho jako dobře vykrmené prase. Když ho policisté přátelsky požádají, aby počkal venku, než skončí, vyjde ven jen vkrátkých spodkách. Starší policista smohutným knírem se slituje anechá ho čekat vpolicejním autě.


      Přistanu prokurátorce ve vlasech. Sedím jí na temeni jako havran. Drápy probírám praménky tmavých vlasů. Otočím jí hlavu směrem kHjalmarovi. Vidí ho sedět vpolicejním autě. Mhouří oči. Prokurátorka otevře dveře auta aněco mu říká. Klovu ji do hlavy. Musí se probudit.


      


      Fred Olsson, Tommy Rantakyrö aSven-Erik Stålnacke odnesli zdomu Hjalmara Krekuly šaty, prohledali garáž apátrali po případné vražedné zbrani. Po hodině apůl oznámí, že jsou hotovi.


      Rebecka Martinssonová pozoruje Hjalmara Krekulu. Vidí, jak se opírá ookénko auta. Skoro to vypadá, že každou chvíli usne. Víčka má napůl zavřená.


      Jako by cítil, že tam Rebecka stojí apozoruje ho. Pomalu otočí hlavu azadívá se na ni přes okenní sklo.


      Rebecku něco uvnitř ostře píchne. Jeho pohled se do ní zavrtává, jako když štika bez rozmyslu spolkne návnadu. Ajejí pohled se stejně tak zavrtává do něj. Jako když háček propichuje štice líčko.


      Vjejím vědomí se rychle střídají obrazy.


      Nikdo se ho nedotkl od doby, kdy byl malý chlapeček. Hluboko vté obrovské hromadě sádla vězí plno bolesti atrápení. Toho se jídlem nezbaví. Je ukonce cesty.


      Ale já se ho přece dotkla, pomyslela si, ikdyž to vlastně nebyla myšlenka, ale poznání. Byl malý. Ani já nebyla moc stará. Možná patnáct let. Držela jsem ho vpodpaždí apozvedla knebi. Slunce bylo vzenitu. Pod bosýma nohama jsem cítila suchou zem. Spal mi na rukou. Byl to můj mladší bratr? Moje dítě? Sestřička?


      Srdce jí div nepraskne soucitem. Chtěla by přitisknout ruku na okno auta. Nechat ho, aby na ni zdruhé strany přiložil svou dlaň.


      „Haló,“ ozval se Fred Olsson vedle ní. „Říkal jsem, že jsme hotovi.“


      Sledoval její pohled aspatřil Hjalmara Krekulu.


      „Taková svině,“ procedil mezi zuby. „Jen ať trpí. Mysleli si, že se můžou pustit sMellaovou do křížku avyváznout ztoho jen tak? Ať si tam sedí hezky bez kalhot.“


      Rebecka Martinssonová roztržitě přikývla. Pak šla kautu Svena-Erika aotevřela zadní dveře.


      „Už jsme skončili,“ řekla Hjalmaru Krekulovi.


      Seděl vautě vtom tlustém těle adíval se na ni. Sven-Erik mu přes nahé nohy přehodil červenočernou kostkovanou deku.


      Prořezali Anně-Marii Mellaové pneumatiky, připomínala si. Šlohli jí telefon avylákali Jenny do Nádražního parku, aby ji ksmrti vyděsili. Musím se vzchopit.


      „Pojedete snámi na policejní stanici kvýslechu,“ řekla. „Nejste zatčený, takže vás po výslechu někdo hodí domů.“


      Potlačovala vsobě soucit. Nedala na sobě nic znát. Upřela pohled na havrana sedícího na střeše verandy.


      „Přineseme vám kalhoty.“

    

  


  
    
      


      ZÁPIS ZVÝSLECHU Toreho Krekuly. Místo: Kirunská policejní stanice. Datum ačas: 28. dubna v19.35. Přítomní: policejní inspektorka Anna-Maria Mellaová, inspektor Sven-Erik Stålnacke aokresní prokurátorka Rebecka Martinssonová.


      Mellaová: Zahajuji výslech v19.35. Můžete uvést své jméno?


      T. Krekula: Tore Krekula.


      Mellaová: Sám jste nám sdělil, že jste se svým bratrem Hjalmarem Krekulou včera navštívil Hjörleifura Arnarsona. Pročpak?


      T. Krekula: Zaslechli jsme, že uněj byla policie avyptávala se ho na Wilmu Perssonovou aSimona Kyröa. Byla to naše příbuzná. Bydlela usvé prababičky Anni Autiové. Anni anaše matka jsou sestry. Ale od policie se dozvíme velký kulový. Tak jsme chtěli vědět, co se, sakra, děje.


      Mellaová: Můžete nám povědět onávštěvě uHjörleifura Arnarsona více?


      T. Krekula: Co chcete vědět?


      Mellaová: Jen nám povězte, jak to probíhalo.


      T. Krekula: Zeptali jsme se ho, očem spolicií mluvil. Odpověděl, že „oničem podstatným“. Říkal, že jste se vyptávali na Wilmu aSimona, ale že nic nevěděl.


      Mellaová: Kdo se ho ptal? Vy, nebo váš bratr?


      T. Krekula: Já. Hjalmar toho moc nenamluví.


      Mellaová: Apak?


      T. Krekula: Co pak? Nic víc už nebylo. Pak jsme odjeli. Vůbec nic nevěděl.


      Mellaová: Dotkli jste se něčeho uněj doma?


      T. Krekula: Možná jo, už se nepamatuju.


      Mellaová: Přemýšlejte.


      T. Krekula: Říkám, že se nepamatuju. Už jste skončili? Víte, někdo tu musí vydělávat prachy na daně, aby bylo na vaše platy.


      Mellaová: Ukončuji výslech v19.42.


      


      Zápis zvýslechu Hjalmara Krekuly. Místo: Kirunská policejní stanice. Datum ačas: 28. dubna v19.45. Přítomní: policejní inspektorka Anna-Maria Mellaová, inspektor Sven-Erik Stålnacke aokresní prokurátorka Rebecka Martinssonová.


      Mellaová: Zahajuji výslech v19.45. Můžete uvést své jméno?


      H. Krekula: —


      Mellaová: Vaše jméno. Děkuji.


      H. Krekula: Hjalmar Krekula.


      Mellaová: Sbratrem jste včera navštívil Hjörleifura Arnarsona. Můžete nám oté návštěvě něco povědět?


      H. Krekula: —


      Mellaová: Mám si vaše mlčení vyložit tak, že jste…


      H. Krekula: Nic nám neřekl. Můžu už jít?


      Mellaová: Ne, nemůžete jít, zrovna jsme… Sedněte si!


      Martinssonová: Mohu svámi na chvíli mluvit?


      Mellaová: Přerušuji výslech podezřelého v19.47.


      


      „Musíme ho nechat jít,“ řekla Rebecka Martinssonová Anně-Marii Mellaové aSvenu-Erikovi Stålnackemu. „Máme jejich oblečení. Musíme doufat, že technická analýza přinese nějaké výsledky.“


      Stáli na chodbě před výslechovou místností.


      „Vždyť nám vůbec nic neřekli,“ vybuchla Anna-Maria Mellaová. „Přece je nepustíme!“


      „Nejsou zatčeni. Řekli nám, co říct chtěli.“


      „Ale máme právo držet je tu na výslech po dobu šesti hodin. Zůstanou tady šest hodin, hajzlové.“


      „Chcete být obviněná ze zneužití úřední moci?“ zeptala se Rebecka klidně. „Nemáme žádný důvod je tu držet.“


      Na chodbu vyšli Fred Olsson aTommy Rantakyrö, které přilákaly rozčilené hlasy.


      „Rebecka tvrdí, že je musíme pustit,“ řekla Anna-Maria.


      „Dostaneme je,“ uklidňoval ji Fred Olsson.


      Anna-Maria přikývla.


      Musíme, říkala si. Jinak to nevydržím. Panebože, ať se na těch šatech něco najde, prosím.


      „Dosáhli jsme povolení kdomovní prohlídce,“ řekl Tommy Rantakyrö. „Dobrá práce, Svempo.“


      Sven-Erik Stålnacke se díval do země. Odkašlal si na znamení, že tu chválu slyšel.


      „Ty vole,“ řekl Tommy Rantakyrö, který se snažil ze všech sil, aby jim zvedl náladu. „Dal bych nevím co za to, abych mohl být utoho.“


      „Stím telefonem to bylo také načasované perfektně,“ řekla Rebecka aobdařila Svena-Erika uznalým pohledem. „Teď se sbratry Krekulovými dočasně rozloučíme. Anno-Mario, máte usebe složku případu Wilmy, Simona aHjörleifura?“


      „Jistě,“ řekla Anna-Maria po krátkém zaváhání.


      „Musím se seznámit se všemimateriály, když teď povedu předběžné vyšetřování. Nejspíš si je pročtu ještě dnes večer.“


      Skupina policistů ztuhla. Všichni se podívali na Rebecku.


      „Když jsem vydala příkaz kdomovní prohlídce, tak také přebírám předběžné vyšetřování. To přece víte,“ řekla Rebecka.


      Pohledy všech tří policistů se teď obrátily kAnně-Marii.


      „Samozřejmě,“ řekla Anna-Maria nepřirozeně lehkým tónem. „Jen tu nejsme na takové formality zvyklí. Za Alfa Björnfota šlo obvykle všechno dál jako dřív, jen jsme mu podávali zprávu okaždém pokroku při vyšetřování.“


      „Jak už jsem dneska jednou říkala,“ vychrlila Rebecka rychle aúsečně, „teď už nepracujete sAlfem Björnfotem, ale se mnou. Já si chci materiály prostudovat. Pak samozřejmě očekávám, že mi budete pravidelně hlásit, jak vyšetřování postupuje.“


      „Očekáváte,“ zopakovala Anna-Maria, než se stačila zarazit. Poté zapadla do své kanceláře, vzala desky, které ležely na stole, apodala je Rebecce Martinssonové.


      Rebecka jí šla těsně vpatách, takže od ní složku převzala hned ve dveřích. Policisté se za nimi táhli jako psí ocas.


      „Asi to nebude moc roztříděné,“ řekla Anna-Maria.


      „To nevadí,“ odpověděla Rebecka.


      Upřela pohled na nástěnku vkanceláři Anny-Marii. Byly na ní přišpendlené fotky Wilmy, Simona aHjörleifura Arnarsona isdaty, kdy Wilma aSimon zmizeli, kdy Wilmu nalezli mrtvou akdy Hjörleifura zavraždili. Dále na ní visely mapy oblasti, kde našli Wilmino tělo, aokolí jezera Vittangijärvi anahoře nad tím vším stála jména bratrů Krekulových.


      „Tohle,“ ukázala Rebecka na nástěnku, „přeneseme zítra ráno do konferenční místnosti, abychom měli všechno pěkně pohromadě na jednom místě. Kdy budeme mít zítra ranní poradu? Vosm?“


      Ať si myslí, co chtějí, říkala si Rebecka, když odcházela sdeskami vpodpaždí. Odpovědnost nesu já, atak budeme postupovat podle předpisů. Nemám ve zvyku pasivně přihlížet. Vedu předběžné vyšetřování, proto také rozhoduji.


      „Páni,“ vydechla Anna-Maria, jakmile Rebecka Martinssonová zmizela. „Myslíte, že budeme před zítřejší ranní poradou muset nastoupit vpozoru? Hezky podle abecedy. Jako ve škole.“


      „Ale dneska sTorem Krekulou odvedla zatraceně dobrou práci,“ namítl Sven-Erik. „Bez ní…“


      „No jo,“ řekla Anna-Maria netrpělivě. „Jen si říkám, že by trocha pokory neškodila.“


      Nekonečně dlouhou chvíli bylo ticho. Sven-Erik Stålnacke se na ni zadíval. Anna-Maria mu pohled opětovala, připravená se bránit.


      „Tak dobrá, je čas jít domů,“ řekl Fred Olsson. Tommy Rantakyrö ho podpořil ařekl, že jeho přítelkyně určitě zuří, už víc než před hodinou mu volala, proč ještě nepřišel na večeři. Ato jí ještě slíbil, že cestou půjčí nějaký film.


      


      Vtak malém městě, jako je Kiruna, se všechno rychle roznese. Soudní lékař Lars Pohjanen se svěří své asistentce Anně Granlundové, že Rebecka Martinssonová spatřila ve snu mrtvou Wilmu Perssonovou ařekla mu, že Wilma nezemřela vřece. Proto jí odebral vzorek vody zplic.


      Anna Granlundová řekne, že ona na tyhle věci věří. Bratranec jejího dědečka dovedl zastavit krvácení dotykem ruky.


      Práce Anny Granlundové podléhá lékařskému tajemství, ale přesto jí to nedá apoví otom sestře, když spolu obědvají pizzu vrestauraci Laguna.


      Sestra slíbí, že bude mlčet jako hrob, ale rodina se přece nepočítá, takže to večer vyklopí svému muži.


      Její muž na tyhle věci naopak nevěří. Právě proto otom klidně poví jednomu kamarádovi, když spolu po tréninku vposilovně sedí vsauně. Možná si potřebuje takovou divnou věc ověřit. Může se to vůbec stát? Chce vidět kamarádovu reakci.


      Kamarád toho moc nenamluví. Jen nalije na kameny více vody.


      Chodívá na lov sjedním starousedlíkem zPiilijärvi, Stigem Rautiem. Náhodou na sebe narazí vsamoobsluze Coop. Tak mu to vyklopí. Zeptá se Stiga, zda znal Wilmu Perssonovou. Podle všeho ji někdo zavraždil. Amístní prokurátorka Rebecka Martinssonová, co před pár lety zabila ty pastory, prý viděla…“


      AStig Rautio zase loví na pozemcích Toreho aHjalmara Krekulových. Zajde kIsakovi aKerttu Krekulovým, aby Toremu zaplatil pacht. Od Toreho ženy se totiž dozvěděl, že Tore je urodičů. Ta věc nijak nespěchá, ale Stig je zvědavý. Po celé vesnici, ba dokonce po celé Kiruně se rozneslo, že policie provedla ubratrů Krekulových domovní prohlídku aže to má něco společného svraždou Wilmy Perssonové aHjörleifura Arnarsona. Isak leží ve svém pokoji, jako poslední dobou neustále. Kerttu opéká na plotně klobásu, ke které udělala svým chlapcům kaši zkořenové zeleniny. Hjalmar jí, ale Tore pije jenom kávu, už se najedl doma, má přece ženu, co mu vaří.


      Kerttu Stigovi nenabídne ani šálek kávy. Všem je jasné, že knim přišel čmuchat, ale nemůžou to říct nahlas, zrovna když jim podává obálku spachtovným. Stig Rautio vzal první obálku, co mu doma přišla pod ruku, anáhodou to byla manželčina parádní obálka se sušenými květy vtlačenými do ručního papíru, kterou si koupila na trhu vKiruně. Tore obálku přijme avěnuje jí výsměšný pohled. Jako by říkal: Někdo se tu snaží udělat nóbl dojem.


      Stig lituje, že nenašel jinou, použitá úřední obálka sprůhledným okénkem by byla lepší, ale co na tom sejde. Pak řekne, že prý unich byla policie. Jsou to všechno blbci neschopní, co si osobě, sakra, myslí, brzy budou otravovat iuněj doma. Nakonec jim vypráví historku oprokurátorce Martinssonové asoudním lékaři Pohjanenovi. Že se jí oWilmě zdálo, aproto za patologem zašla.


      „Za chvíli si koupí křišťálovou kouli abudou vní hledat zloděje,“ zažertuje.


      Nikdo se samozřejmě ani neusměje. Ten trapný nucený vtip zůstane viset ve vzduchu. Krekulovi dělají jakoby nic. Hjalmar jí kaši zkořenové zeleniny aklobásu. Tore zaťuká nehtem na hrnek aKerttu mu dolije kávu.


      Jako by se ten den nic zvláštního nestalo. Poznámku opolicii nikdo ani slovem nekomentuje. Jen vkuchyni nastane nadlouho hrobové ticho. Tore počítá bankovky vté směšné obálce azeptá se, jestli má Stig ještě něco na srdci. Ne, to nemá. Odejde snepořízenou. Nemá nic, očem by mohl ve vesnici drbat.


      


      Jen co se za ním zavřou dveře, Tore spustí:


      „Co je to za kecy? Že se oní prokurátorce zdálo.“


      Kerttu řekne:


      „Otec už dlouho nevydrží. Tohle bude jeho smrt.“


      „Lidi toho namluví,“ řekne Tore, „tak je to vždycky. Nech je, ať si mluví.“


      Na to Kerttu udeří dlaní do stolu avykřikne:


      „Tobě se to lehko řekne!“


      Začne sklízet ze stolu. Ikdyž Hjalmar ještě nedojedl. Jasný signál, že se otom už dál nebudou bavit.


      Tak je to unás pokaždé, pomyslí si Hjalmar. Jako loni na podzim, když dostal táta infarkt. Poté, co si Johannes Svarvare vopilosti pustil hubu na špacír. Otom se také okamžitě přestali bavit.


      


      Je konec září. Slunce se sklání kzápadu na druhé straně jezera. Hjalmar přinesl tátovi Isakovi dovnitř přívěsný motor ke člunu. Ten teď leží na stole na hromadě novin. Johannes Svarvare ho rozebere aprovede obvyklou údržbu. Karburátor je ucpaný jako vždy.


      Johannes Svarvare se moří spřívěsným motorem. Isak mu nabídne za pomoc vodku. Toreho žena je někde na dámské jízdě, takže Tore večeří uKerttu. Hjalmar je tam také. Na kuchyňském stole není ani místečko volné. Talíře skarbanátky amakarony somáčkou se na něm tísní spolu spláštěm motoru, šroubováky, klíči, nožem vpouzdře, plastovou láhví sdlouhou trubičkou na olej do převodovky, novou svíčkou aplechovkoubenzinu, do které Isak vloží filtr.


      Johannesovi se pěkně rozvázal jazyk. Semele páté přes deváté. Mluví ostarých lodních motorech arůzných člunech, které dříve měli nebo si je postavili, apak vzpomíná, jak kdysi sbratrancem naložili do strýcovy pramice pět ovcí, co se vlétě pásly na jednom ostrůvku vřece Rautas, jak narazili na kámen uKutukoski avšechny ovce se utopily aoni dva málem také…


      Historku outopených ovcích uKutukoski Hjalmar aTore už slyšeli, ale oba tiše poslouchají, splnou pusou, jako když byli malí.


      „Když je řeč outopení,“ pokračuje Johannes aodšroubovává karburátor, „pamatuješ si, jak jsme na podzim 1943 marně čekali na to dopravní letadlo, co nikdy nepřiletělo?“


      „Ne,“ řekne Isak varovným tónem.


      Ale Johannes moc pil, takže varování přeslechne.


      „Prostě zmizelo. Vždycky jsem si lámal hlavu, kam se asi podělo. Letělo zNarviku. Nejdřív jsem si myslel, že muselo letět podle řeky Torne nad Jiekajärvi aAlajärvi. Ale ty ses tam přece vyptával místních lidí anikdo znich žádné letadlo neviděl ani neslyšel. Zjevně zabloudilo aletělo na jih až za Taalojärvi apak nějak šikmo. Asi se snažilo nouzově přistát na jezeře Horní Vuolusjärvi, Harrijärvi nebo Vittangijärvi. Co ty na to? Celá posádka se musela utopit jako krysy.“


      Tore aHjalmar se dívají do talíře. Kerttu knim stojí zády ukuchyňské linky apředstírá, že má nějakou práci. Isak nic neříká, jen podá Johannesovi klíč osmičku, aby mohl uvolnit plovák.


      „Říkal jsem otom Wilmě,“ pokračuje Johannes. „Wilma aSimon Kyrö se totiž potápějí. Říkal jsem jí, že by se mohli potápět právě tam atřeba by to letadlo našli. Zkuste jezero Vittangijärvi, povídám. Protože kdyby se zřítilo do Horního Vuolusjärvi, byli bychom to slyšeli. AHarrijärvi je zase moc malé. Někde se začít hledat musí, ne?“


      Odšroubuje náustek, vloží ho mezi rty aodfoukne zněj kovové šupinky. Pak ho zvedne proti světlu zokna. Malou dírkou se podívá, zda je čistý. Po očku pokukuje po Torem aHjalmarovi.


      „Bylo mi teprve třináct, ale váš táta mě vzal ssebou. Tenkrát už kluci museli pracovat.“


      „Co na to říkala Wilma?“ zeptal se Isak bezstarostným hlasem, jako by ho to vůbec nezajímalo.


      „Byla do toho celá žhavá, poprosila mě, jestli by si nemohla půjčit mapy.“


      Johannesovi úplně zjihl hlas. Zřejmě příjemná vzpomínka. Mladá nadšená dívka, která se zajímá ojeho staré historky. Jejich prsty společně bloudí po mapě.


      Vloží filtr do plechovky sbenzinem. Lehce si otře ruce okalhoty ahodí do sebe zbytek kořalky zplastového kalíšku.


      Ale místo aby mu Isak nalil dalšího panáka, láhev svodkou zašpuntuje.


      „Pro dnešek máš dost,“ řekne.


      Johannes se zatváří trochu udiveně. Přece jen si myslel, že si dají ještě párkrát dokola, než motor zase smontují. Jako obvykle.


      Ale žije ve vesnici dlouho asIsakem se zná celý život. Když Isak zavelí, že se jde spát, ví, že musí poslechnout.


      Poděkuje, pak vyjde nejistým krokem ven aodebere se kdomovu.


      Kerttu stojí tiše, pořád otočená zády knim, arukama se opírá okuchyňskou linku. Nikdo znich neřekne ani slovo.


      „Jak ti je, tati?“ zeptá se Tore.


      Isak se za stolem napůl zvedne. Vobličeji je celý bílý. Apak spadne na zem. Rovnou po hlavě. Při pádu se čelem udeří odesku stolu.


      


      Tore si strčí nóbl obálku spachtovným do kapsy. Hjalmara jako vždy napadne, že zté spousty peněz neuvidí ani pětník. Neví, jaký má firma zisk. Neví, kolik jim vydělají lesy aprodej dřeva. Ale Tore má samozřejmě rodinu, kterou musí živit.


      Kerttu prudce hodí talíř, příbor ahrnek do dřezu, až to zařinčí.


      „Má dva syny,“ řekne aani se na ně nepodívá. „Ajaký znich má užitek?“


      Hjalmar vidí, jak se ta slova Toreho dotkla. Zavrtají se do něj jako nůž. Sám je na takové řeči zvyklý od dětství. Na všechny ty nadávky. Není kničemu, tupec, tlusťoch, idiot. Slýchával je hlavně od Toreho aIsaka. Kerttu mlčela. Jen se mu nedívala do očí.


      Jde to snámi zkopce, uvědomí si Hjalmar.


      Ata myšlenka mu téměř přináší útěchu. Myslí na prokurátorku Rebecku Martinssonovou. Které se Wilma po smrti zjevila.


      Tore se zadívá na Hjalmara. Myslí si, že bratr mlčí jako obvykle. Ale není to jako obvykle. Něco se sním děje.


      „Nejsi nemocný?“ zeptá se ho úsečně.


      Jo, pomyslí si Hjalmar, jsem nemocný.


      Vstane, vyjde zkuchyně aven zdomu, přejde silnici. Vleče se ksobě, do svého ponurého domova plného nábytku, záclon, ubrusů avšeho možného harampádí, které si sám nekoupil.


      Druhý den jsme si sJohannesem Svarvarem promluvili, vzpomíná dál. Táta ležel na intenzivce.


      Vduchu vidí, jak Tore rozrazí dveře Johannesova domku. Vejde do kuchyně.


      „Hajzle,“ řekne Tore avytáhne zopasku nůž.


      Hjalmar zůstane stát ve dveřích. Johannes se strachy málem podělá. Leží na pohovce vkuchyni skocovinou ze včerejška, kdy seděl uKrekulových arozebíral přívěsný lodní motor. Teď se posadí.


      Tore bodá nožem do kuchyňského stolu. Johannes musí pochopit, že to myslí vážně.


      „Co se děje, sakra?“ vypraví ze sebe Johannes.


      „Jde oto zmizelé letadlo,“ řekne Tore. „Aovšechno, co se tenkrát stalo. Žvanil jsi jako stará bába. Otom, na co už všichni zapomněli, atak to má zůstat. Teď jsi tátu dostal do špitálu. Jestli se ztoho nedostane nebo jestli se dozvím, že jsi otom ještě někde ceknul…“


      Vytáhne nůž anamíří ho na Johannesovo oko.


      „Mluvil jsi otom ještě sněkým?“ udeří na něj.


      Johannes zavrtí hlavou. Zašilhá po špičce nože.


      Pak odejdou.


      „Teď bude aspoň držet klapačku,“ řekne Tore.


      „Co Wilma aSimon?“ zeptá se Hjalmar.


      Ale Tore jen zavrtí hlavou.


      „Stejně nic nenajdou. Budou si myslet, že to jsou jen řeči starýho dědka. Nespustíme je zočí. Pro případ, že by se tam náhodou chtěli potápět.“


      


      Hjalmar Krekula zůstane stát před svým domem. Zahání myšlenky na Johannese Svarvareho, Wilmu, Simona avšechno kolem. Domů se mu nechce. Ale co má na výběr? Přespat vkůlně?


      SVEN-ERIK STÅLNACKE AAIRI BYLUNDOVÁ jedou do Airiiny chaty vPuoltse. Jen to tam chtějí zkontrolovat, navíc je tak krásný večer.


      Vautě Sven-Erik vypráví, jak sRebeckou chytili Toreho Krekulu do pasti.


      Airi naslouchá, možná trochu roztržitě, apak řekne, že to je moc dobře.


      Ale Sven-Erik má špatnou náladu. Náhle abezdůvodně. Podotkne, jak je rád, že „aspoň jednou udělal něco správně“.


      Snaží se přestat myslet na to, jak se klidně promenoval po Hjörleifurově domě ajak plácal nesmysly opříčině smrti, ikdyž ještě nic nevěděl.


      Chce, aby Airi řekla něco na způsob „ty děláš všechno správně, můj drahý“, ale ona neříká nic.


      Svena-Erika přepadne pocit, že za nic nestojí. Je skleslý, mrzutý azamlklý.


      Airi také mlčí.


      Není to ale ticho, ve kterém se člověk cítí dobře. Když oba mlčí, vládne mezi nimi většinou ticho příjemné. Ticho plné pohledů aúsměvů apocitu štěstí, že se našli. Ticho, které Airi občas přeruší — promluví na kočky, na květiny, sama pro sebe nebo na Svena-Erika.


      Vtomhle tichu ve Svenu-Erikovi narůstá myšlenka: Opustí mě. Nic nemá smysl.


      Cítí, jak jeho nespokojenost vpráci Airi stále víc unavuje. Uvědomuje si, že pořád dokola mele oAnně-Marii, ostřelbě na panství Regla aovšem možném, co se tenkrát stalo. Ale Airi utoho nebyla. Nemůže to pochopit.


      Dorazí na místo. Airi vystoupí zauta ařekne:


      „Postavím na kafe. Dáš si?“


      ASven-Erik ze sebe dokáže vypravit jen:


      „Když už ho budeš vařit…“


      Airi zmizí vevnitř aSven-Erik stojí bezradně venku aneví, kam by se vrtnul.


      Vleče se kolem chaty. Vzadu má Airi opravdový kočičí hřbitov. Jsou tu pochované všechny její předešlé kočky iněkolik koček jejích známých. Pod sněhem leží dřevěné křížky akrásné kameny. Když byl vlétě na nemocenské, pomáhal jí tu vysadit sibiřské růže. Je zvědavý, zda přežily zimu. Rád sedává sAiri na verandě aposlouchá její vyprávění okočkách, které spočívají vzemi.


      Jak tam tak dumá, najednou stojí Airi vedle něj. Podává mu hrnek kávy.


      Sven-Erik nechce, aby se hned otočila ašla dovnitř, tak ji vyzve:


      „Vyprávěj mi zase oTygříkovi.“


      Jako dítě, které chce slyšet svoji oblíbenou pohádku.


      „Co ti mám vyprávět?“ začne Airi. „Byla to moje úplně první kočka. Tenkrát jsem ještě nebyla žádná kočičí máma. Mattiasovi bylo patnáct apořád na nás naléhal, ať si pořídíme kočku. Nebo aspoň kanárka. Nebo nějaké jiné zvířátko. Pokaždé jsem řekla: Nikdy! Ale pak knám začal ten mourovatý kocourek chodit na návštěvu. Bydleli jsme na Drážní ulici. Samozřejmě jsem ho nepustila dál, ale každičký den, když jsem se vracela zpráce, seděl na sloupku branky. Amňoukal. Tak srdceryvně. Podzim se chýlil ke konci akocourek byl hubený jako lunt.“


      „Někteří lidé si opatří kočku apak se na ni vykašlou,“ zavrčel Sven-Erik.


      „Obešla jsem sousedy avyptávala se, ale nikdo se kněmu nechtěl znát. Akocourek chodil pořád za mnou. Když jsem byla vprádelně, uvelebil se venku na parapetu adíval se na mě. Když jsem byla vkuchyni, seděl na ozdobném soklu na zahradě anespustil ze mě oči. Vyskočil na domovní dveře, zachytil se na dřevěné liště nad dveřním okénkem amňoukal. Šílela jsem ztoho. Obléhal dům. Cestou zpráce domů jsem si každý den říkala, ať tam ta kočka už není.


      Jednou přišel Mattias domů hodně pozdě. Kocourek seděl venku ahlasitě mňoukal anaříkal. ,Nepustíme ho dál?‘ žadonil Mattias. Atak jsem to vzdala. ,Dobře,‘ řekla jsem. ,Ale musí bydlet dole utebe.‘ Ale kdepak. Ten kocour se ode mě nehnul ani na krok. Sedával na klíně jenom mně. Občas vzal výjimečně zavděk Mattiasem. Ale když se Mattias odstěhoval, tak jsem někdy odjela sama na dovolenou. Čtvrtý večer po mém odjezdu kocourek obvykle vyskočil na klín Örjanovi. Nikdy nezapomenu na to, jak jsem se jednou vrátila domů, tuším, že zMaroka, aTygřík mě seknul drápkem apěkně mě škrábnul. Jako by mi chtěl dát najevo, že se zlobí.“


      „Nediv se, vždyť jsi ho opustila,“ řekne Sven-Erik.


      „Nakonec mi to samozřejmě odpustil. Ale nejdřív mě vždycky seknul drápkem. Když byl Örjan deprimovaný anechtělo se mu nic dělat, připravovali jsme sTygříkem májový táborák jen spolu. Dělal mi celý den na zahradě společnost. Navečer jsme si sedli adívali se do ohně. Ajaký to byl akrobat! Když chtěl večer dovnitř, pověsil se packami za okap azhoupl se koknu, jako by na něj klepal. Museli jsme mu otevřít aon pak skočil na horní okenní rám aoknem dovnitř. Parapet jsem mívala plný kytek. Ale Tygřík nikdy žádný květináč neshodil. Ani jednou.“


      Chvíli se mlčky dívají na břízu, pod kterou je Tygřík pohřbený.


      „Apak zestárl aumřel,“ uzavře Airi vyprávění. „Díky němu se ze mě stala kočičí máma.“


      „Člověk knim přilne,“ řekne Sven-Erik.


      Airi ho vezme za ruku. Jako by mu chtěla ukázat, že kněmu také přilnula.


      „Život je moc krátký na to, abychom se hádali,“ řekne.


      Sven-Erik jí ruku sevře do dlaní. Samozřejmě ví, že má pravdu. Ale co má dělat stím vztekem, který mu celou dobu leží na prsou jako kámen?


      


      20.32 „Dovolali jste se kMånsi Wenngrenovi zadvokátní kanceláře Meijer & Ditzinger. Bohužel teď nemohu váš hovor přijmout. Po pípnutí zanechte, prosím, vzkaz.“


      Rebecka: „Ahoj, to jsem já. Jen jsem ti chtěla říct, že na tebe myslím amám tě hrozně ráda. Zavolej mi, až budeš mít čas.“


      Zadívá se na Veru, která sedí venku na bobku ačurá. Je jasný jarní večer. Slyší kolihu zpívat dlouhé trylky. Není sama, kdo je plný touhy po lásce.


      „Proč je to vždycky tak těžké?“ zeptá se fenky.


      


      21.05 Textová zpráva od Rebecky Martinssonové Månsi Wenngrenovi:


      „Ahoj, lásko. Pročítám si materiály zvyšetřování vraždy. Raději bych si zalezla ktobě do postele. Nezlob se, prosím tě.“


      Odloží telefon na toaletní stolek vkoupelně apustí sprchu. Opláchne Veru, kterou předtím namydlila šamponem.


      „Hele, přestaneš se vyvalovat vkdejaké sračce,“ plísní ji. „Tak co, platí?“


      Vera jí vděčně olíže ruce. Platí.


      


      23.16 „Dovolali jste se kMånsi Wenngrenovi zadvokátní kanceláře Meijer & Ditzinger. Bohužel teď nemohu váš hovor přijmout. Po pípnutí zanechte, prosím, vzkaz.“


      Rebecka zavěsí, aniž by zanechala vzkaz. Dá Veře nažrat.


      „Nezasloužím si, aby mě takhle trestal,“ řekne.


      Vera kní přiběhne aotře si tlamu do její nohavice.


      


      4.36 Rebecka Martinssonová se probudí anatáhne se po telefonu. Žádné zprávy od Månse. Žádné zmeškané hovory. Na posteli má rozloženou složku zvyšetřování vraždy. Vera jí leží vnohách achrápe.


      „To nevadí,“ řekne si Rebecka nahlas adodá do tmy: „Psst, teď budeš spát.“

    

  


  
    
      


      Středa 29. dubna

    

  


  
    
      


      PĚT MINUT PO ŠESTÉ ráno zavolala Rebecka Martinssonová Anně-Marii Mellaové. Anna-Maria se do telefonu ozvala tiše, aby nevzbudila Roberta. Ten se kní zezadu přitiskl aspal tvrdě dál. Anna-Maria ucítila na krku jeho teplý dech.


      „Přečetla jsem si vaše poznámky po rozhovoru sJohannesem Svarvarem,“ řekla Rebecka na úvod.


      „Hmm.“


      „Píšete, že máte pocit, jako by měl na srdci ještě něco, ale už se svámi odmítal dál bavit. Lehl si na pohovku azavřel oči.“


      „Jo, ale nejdřív si vyndal protézu ahodil ji do skleničky.“


      Rebecka Martinssonová se zasmála.


      „Nebude vám vadit, když ho požádám, aby si zuby zase nasadil apromluvil si se mnou?“


      Anna-Maria byla na vážkách, nevěděla, jak to má brát. Jistěže budou muset Johannese Svarvareho znovu vyslechnout. Popudilo ji, že ji samotnou to nenapadlo, ahrozně se jí dotklo, že chce Rebecka výslech zopakovat. Ikdyž má samozřejmě naprostou pravdu. Zároveň chápala, že jí Rebecka volá, aby sní vykouřila dýmku míru. To je od ní hezké. Je prima. Anna-Maria se rozhodla, že nebude trucovat.


      „Vůbec ne,“ řekla. „Když jsem sním mluvila já, ještě jsme vyšetřovali úmrtí, které vypadalo jako nehoda, ikdyž tu byly určité nesrovnalosti.“


      „Podle vašich poznámek řekl, že sWilmou mluvil aže si před ní pustil pusu na špacír.“


      „Jo.“


      Anna-Maria se začala cítit nesvá. Ten výslech vážně zpackala.


      „Ale pověděl vám, očem spolu mluvili?“


      „Ne, asi jsem na něj měla víc tlačit, co já vím. Ale jak jsem říkala, tehdy jsme ještě nevyšetřovali vraždu.“


      Zmlkla.


      Hlavně se nezačni obhajovat, napomínala se.


      „To nevadí,“ řekla Rebecka, „odvedla jste dobrou práci. Všechno jste si pečlivě zapsala. Včetně pocitu, že vám nepověděl všechno. Takže teď víme, ke komu se vrátit ve druhém kole, kdy máme víc trumfů vrukávu.“


      „Děkuju,“ řekla Anna-Maria.


      „Já děkuju vám.“


      „Za co?“


      „Za to, že mi důvěřujete anevadí vám, že sním promluvím.“


      „Vždycky to můžu zkusit ještě potřetí, když bude potřeba. Kdy sním budete mluvit?“


      „Teď.“


      „Cože? Víte, kolik je…?“


      „Jo, ale znáte přece staré lidí. Konečně by se mohli vyspat, tak jak po tom celý život toužili, abudí se ve čtyři. Je vzhůru. Už vstal.“


      „Doufám, že máte pravdu.“


      „Mám. Sedím vautě před jeho domem. Už se na mě potřetí podíval zpoza záclony vokně.“


      „Je neuvěřitelná,“ řekla Anna-Maria, když hovor ukončila.


      „Kdo?“ zamumlal Robert aosahával jí přitom prsa.


      „Rebecka Martinssonová. Vede předběžné vyšetřování případu. Sakra, mám ji ráda, chápeš, vlastně jsem jí tenkrát vJiekajärvi zachránila život, to už něco znamená. Amoc hezky se sní povídá, když se trochu uvolní. Přestože jsme každá úplně jiná. Aje neuvěřitelně schopná prokurátorka.“


      Robert ji políbil na krk avzrušeně se přitiskl kjejímu zadku.


      Anna-Maria si povzdychla.


      „Asi mi vadí, že chce vyšetřování doopravdy převzít. Nejradši bych to všechno řídila sama.“


      „Musí přece pochopit, že jsi vůdkyně smečky,“ lichotil jí Robert aštípal ji přitom do bradavek.


      „Jo,“ zavrněla Anna-Maria.


      „Nečetla jsi zrovna nedávno jednu takovou knížku? Jak jen se jmenovala? Vpekle je místo zvlášť vyhrazené pro ženy, co si vzájemně nepomáhají?“


      „Kdepak, asi máš na mysli knihu Vpekle je místo zvlášť vyhrazené pro chlapy, co nechápou, že mají mlčky souhlasit, když jejich ženské remcají. Hele, co máš stímhle vúmyslu?“


      „Nevím,“ zamumlal jí tiše do ucha. „Co by chtěla vůdkyně smečky?“


      


      Johannes Svarvare pozval Rebecku Martinssonovou na ranní kávu. Nechtěla ji pít zjemného porcelánového šálku apožádala ho onormální hrnek. Obložený chléb sdíky odmítla. Johannes byl cítit zažranou špínou starce, který žije sám. Shygienou bude nejspíš trochu na štíru. Na sobě měl nátělník apřes něj pletenou vlněnou vestu. Černé ošoupané kalhoty od obleku, které se vzadu už pěkně leskly, držely vpase za kšandy. Rebecka se nedokázala ubránit pocitu, že by rozhodně nechtěla vzít do úst nic, čeho by se jen dotkl. Kdy si asi naposledy myl ruce? Stačí jen pomyslet na to, že měl vprstech protézu apak sahal na chleba asýr. Otřásla se.


      Ale klidně si nechám od cizího psa olizovat pusu, napadlo ji pak.


      Usmála se amrkla dolů na Veru, která čmuchala pod kuchyňským stolem azhltla tam uschlé zbytky jídla adrobky. Olizovala nohy kuchyňské pohovky, na které cosi vyteklo azaschlo.


      Zvlášť od tebe, ty jedna malá popelnice, pomyslela si. Muselo mi přeskočit.


      „Znal jste Wilmu?“ zeptala se.


      „Jo,“ řekl Johannes alokl si kávy.


      Má strach, že mu položím jisté otázky, napadlo Rebecku. Začnemetěmi lehkými.


      „Můžete mi oní něco povědět?“


      Zdálo se, že ho ta otázka překvapila. Ataké že se mu ulevilo.


      „Byla tak mladá,“ vydechl Johannes azavrtěl hlavou. „Až moc mladá. Ale to víte, člověka těší, že do vesnice zavítá mladá krev. Když se Wilma nastěhovala kAnni, začal sem jezdit na návštěvu za strýčkem iSimon Kyrö. Najednou tu bylo mnohem živěji. Jinak tu bydlíme jenom my staří. Jenže ona ajejí přátelé… no, vypadali jako…“


      Zvedl ruce, ohnul prsty jako drápy azašklebil se, aby působil hrůzostrašně.


      „Černě podmalované oči ačerné šaty. Ale byla snimi legrace. Neměli vsobě nic zlého. Jednou si od starousedlíků půjčili sáňkoběžky ajezdili na nich kolem dokola. Bylo jich nejmíň deset. Proháněli se po vesnici ahulákali. Strkali do sebe adováděli jako hejno vran. Říká se, že dnešní mládež jen sedí doma upočítače, ale Wilma taková nebyla.“


      „Bývala uvás často?“


      „Jo, ráda poslouchala vyprávění ostarých časech. Pro mě to není tak dávno. Připadá mi, jako by to bylo včera. Jednou to pochopíte. Jenom tělo zestárne. Tady uvnitř se cítím pořád…“


      Zaťukal si na spánky aušklíbl se. „…jako sedmnáctiletý mladík.“


      „Nevyprávěl jste jí nikdy nic, čeho byste později litoval?“


      Zmlkl. Zíral na hlubokou rýhu uprostřed kuchyňského stolu.


      „Měl jste ji rád?“


      Přikývl.


      „Zavraždili ji, abyste věděl. Potápěla se společně se Simonem aněkdo se postaral oto, aby se už nevynořili. Vkaždém případě se Wilma už nahoru nedostala. On je pořád formálně pohřešovaný. Ale zřejmě leží na dně jezera Vittangijärvi.“


      „Copak ji nenašli vřece Torne uTervakoski?“


      „Ano, ale někdo ji tam přenesl až po smrti. Nemáte pocit, že jí něco dlužíte? Tak mi povězte, co máte na srdci.“


      Dál zíral na rýhu na desce stolu.


      „Člověk má na to, co bylo, zapomenout,“ řekl.


      Rebecka bezděčně natáhla ruku apoložila ji na rýhu na stole.


      „Ale někdy vás minulost dostihne,“ řekla. „Ateď je Wilma mrtvá. Máte snad trochu cti vtěle. Myslete na Wilmu ana Anni Autiovou.“


      To poslední byl výstřel naslepo. Netušila samozřejmě, jaký má Johannes kAnni Autiové vztah.


      Nalil si ještě trochu kávy. Všimla si, jak si položil levou ruku na pravou, aby se mu tolik netřásla.


      „Dobrá,“ připustil. „Ale nesmíte nikomu říct, že jsem vám to pověděl. Vyprávěl jsem jí oletadle, které zmizelo vtřiačtyřicátém. Spadlo někde tady. Ajá otom letadle hodně přemýšlel. Kam se asi podělo. Řekl jsem Wilmě, že podle mě se muselo pokusit přistát buď na Vittangijärvi, Harrijärvi nebo Horním Vuolusjärvi.“


      „Co to bylo za letadlo?“


      „To nevím, nikdy jsem ho neviděl. Německé letadlo. Němci měli vLuleå obrovské sklady. Jeden stál přímo vedle katedrály. Řídil je nadporučík Walther Zindel. Německé jednotky vseverním Norsku ave finském Laponsku potřebovaly výzbroj aproviant. Proto Němci využívali přístav vLuleå. Britové měli námořní převahu, takže se Němci neodvážili spoléhat na zásobování podél norského pobřeží.“


      „Vím, že směli používat naši železniční síť,“ řekla Rebecka pomalu. „Pro přepravu vojáků, kteří měli dovolenku nebo se vraceli na frontu.“


      Johannes Svarvare si upravil zubní protézu apodíval se na Rebecku, jako by byla slabomyslná.


      „Takže,“ pokračoval, „Isak Krekula měl už tehdy dopravní firmu. Když mi bylo dvanáct, pověsil jsem školu na hřebík azačal jsem dělat pro něj. Byl jsem silný amohl jsem nakládat anosit zásilky. Občas jsem iřídil, tenkrát se na to tak přísně nekoukalo. No, aten večer na podzim vetřiačtyřicátým jel Isak náklaďákem do Kurravaary ajá ho doprovázel. Švédské dráhy vlétě přestaly německé transporty přepravovat, takže jsme měli pořád plné ruce práce. Ještě víc než dřív. Někdo musel vojenské jednotky zabezpečit proviantem. Celou noc jsme čekali ačekali. Já, Isak apár chlapů zvesnice, co mu občas vypomáhali snakládkou avykládkou. Ráno jsme to vzdali. Isak zaplatil jednomu místnímu klukovi, aby to letadlo dál vyhlížel azavolal mu, kdyby se objevilo. Ale jako by se po něm slehla zem. Později se Isak dozvěděl, že nikdo neví, co se sním stalo. Otakových věcech se ale nemluvilo. Ani tenkrát, arozhodně ne později. Byla to citlivá záležitost, chápete?“


      Jak citlivá asi? uvažovala Rebecka. Natolik, že by někdo zabil dva mladé lidi, aby se otom zase nezačalo mluvit? To nemůže být pravda.


      „Už je to tak dávno,“ pokračoval Johannes Svarvare. „Stalo se to, ale už je po všem. Na takovou minulost nechce nikdo vzpomínat. Brzy budou stejně všichni pamětníci pod drnem. Dívky, co stávaly podél kolejí amávaly německým vojákům ve vlacích mířících na sever do Narviku… všichni, co oslavovali útok na redakci deníku Severní záře ve čtyřicátém, víte, to byl komunistický protiněmecký plátek se sídlem vLuleå, iti, co se bratříčkovali svojáky zněmecké posádky vNorrbottenu. Panebože, měla jste vidět, jak lezli konzulovi Weilerovi do zadku! Ahorníci zdolů, co nemuseli na vojnu, protože jsme prodávali ocel Německu — všichni je podporovali. To až později se začalo tvrdit, že jsme museli, protože jsme měli nůž na krku. Kecy. Sám král snimi sympatizoval.“


      Utřel si kapku kávy, která mu stékala zkoutku úst.


      „Jen jsem si myslel, že by ty děti mohlo pátrání po vraku letadla bavit.“


      Rebecka přemýšlela.


      „Požádal jste mě, abych nikomu neříkala, že jste se mnou mluvil,“ řekla. „Komu to nemám říkat? Bojíte se někoho konkrétně?“


      Johannes chvíli mlčel, pak se narovnal apodíval se jí do očí.


      „Krekulovi,“ řekl. „Isak neměl nikdy zábrany. Dokázal by vám vnoci podpálit dům nad hlavou. Kluci jsou stejní. Úplně zuřili, když jsem jim řekl, že jsem Wilmě otom letadle vyprávěl. Už to pokládali za uzavřenou kapitolu. Pracoval jsem pro ně celá léta, pomáhal jim se vším možným. Vždycky jsem stál na jejich straně. Vždycky. Apak si sem přijdou a…“


      Větu nedokončil aruka mu klesla kdesce stolu. Vera, ležící způsobně pod ním, zvedla hlavu azaštěkala.


      „Proč? Bylo na tom letadle něco zvláštního?“


      „Já nevím. Musíte mi věřit. Pověděl jsem vám všechno, co vím. Myslíte si, že mají Krekulovi prsty ve Wilmině smrti?“


      „Co myslíte vy?“


      Zočí mu vytryskly slzy.


      „Neměl jsem jí nic říkat. Chtěl jsem se jen dělat zajímavým. Aby ji bavilo si se mnou povídat. Člověk se tu pořád cítí tak strašně osamělý. Všechno je moje vina.“


      Venku na verandě se Rebecka zhluboka nadechla.


      Lidé si zaslouží politování, pomyslela si. Nechci zemřít sama.


      Pohlédla na Veru, která čekala uauta.


      Pes nestačí, uvědomila si.


      Zapnula telefon. Bylo deset minut po sedmé. Žádné zprávy. Žádné zmeškané hovory.


      Tak se na mě vykašli, řekla vduchu Månsovi. Klidně si šukej nějakou jinou, když chceš.

    

  


  
    
      


      SEDÍM NA PARAPETU uHjalmara Krekuly. Dívám se na něj, když se strhnutím probudí. Neklid vněm buší šlachovitými pěstmi stvrdými klouby jako táta Isak. Neklid mu vytáhne kožený pásek zpoutek ukalhot.


      Vposlední době hodně spí. Je unavený. Nic nezvládá. Ale ive spánku sebou mele ačasto se vnoci probouzí. Neklid ho zvedá na nohy. Nejčastěji kolem třetí, čtvrté ranní. Noci bývají jasné. Proklíná světlo aříká, že kvůli němu nemůže spát, ale dobře ví, jak to je. Srdce mu pádí opřekot. Někdy se bojí, že umře. Ikdyž už si na to začíná zvykat. Ví, že se srdce za chvíli uklidní.


      Jen si představte, že já už nikdy spát nebudu.


      Někdy se mu omně zdá. Jak jsem pod vodou vysekala do ledu díru nožem. Sní ovodě, která tou dírou tryskala, když jsem vystrčila ruku ven. Vtom snu ta voda stále stoupá, až se vní utopí. Probudí se aprudce lapá po dechu.


      Někdy se mu zdá, jak ho moje ruka sevře pevně jako ve svěráku atáhne ho pod vodu.


      Sní otenkém ledu. Oledu, který se pod ním prolomí. Očerné vodě.


      Už osebe nedokáže dbát. Jak to vypadal na mém pohřbu? Nemytý, smastnými vlasy.


      


      Hjalmar Krekula se podívá na mobil, kolik je hodin. Sedm deset. Měl by být dávno vpráci. ATore ještě nevolal, aby se zeptal, kde se fláká.


      Možná by mohl dostat den volna za to, že mu pomáhal… Ne, vyžene zhlavy všechny vzpomínky amyšlenky na Hjörleifura Arnarsona. Tak zbytečné. Všechno bylo tak příšerně zbytečné.


      Jsem zvyklý dělat, co po mně Tore chce, pomyslel si. Nejdřív mě nutili. Pak se ztoho stal zvyk. Nejspíš poté, co jsme se ztratili vlese. Přestal jsem sám myslet acítit. Dělal jsem jen, co mi poručili.


      


      Je říjen 1957. Sobota. Starší kluci zvesnice budou hrát venku na ledu bandy.


      Tore poprosí tátu Isaka, jestli by se mohl jít dívat. Proč ne. Popadne svoji hokejku avydá se kjezeru. Hjalmar má jít také, ale nejdřív musí nanosit dříví avodu do sauny na břehu jezera. Isak roztápí saunu, až to duní. Večer se budou dospělí saunovat. Umola vysekal do ledu díru, aby zní Hjalmar mohl nanosit vodu do velkého kotle, pod kterým se topí dřívím.


      Hjalmar nosí vodu. Tore nemusí, ikdyž už na podzim začal chodit do školy. První den školy táta Isak zatahal Hjalmara za uši ařekl:


      „Budeš se obratříčka dobře starat, jasný?“


      Od té doby, co se ztratili vlese, už uplynul rok. Toremu stále občas chodí dopisy abalíčky. Nový batůžek do školy mu poslali zLesnického klubu ve Stockholmu.


      Hjalmar se oToreho stará. Tím pádem má Tore nad svými vrstevníky, adokonce inad staršími spolužáky velkou moc. Krade jim peníze, vyhrožuje, mlátí je arozhoduje otom, který spolužák bude dostávat pravidelně po škole výprask. Rozhodne, že to bude hubený brýlatý kluk jménem Alvar. Jakmile se Toremu někdo vzepře nebo mu dokonce ránu vrátí, zavolá na pomoc Hjalmara. Alvar má sice staršího bratra, ale sHjalmarem se nikdo nechce pustit do křížku, tak se do toho bratr radši neplete. Ajejich táta se před dvěma lety utopil. Tore ajeho parta si sAlvarem užijí spoustu legrace. Oposlední hodině se třeba jeden znich přihlásí, jestli může na záchod. Po vyučování má Alvar všatně boty plné vody. Nebo mu nacpou do rukávů ubundy mokrý papír. Po hodině tělocviku mu seberou kalhoty, takže musí jít domů jen vtrenkách. Alvar se neustále klepe strachy aze školy běží rovnou domů. Prosí paní učitelku, jestli by nemohl odejít otrochu dřív, než zazvoní. Říká, že ho bolí břicho. Což je určitě pravda. Vrací se domů kmamince sroztrhanými šaty aponičenými učebnicemi, ale nikdy se jí neodváží svěřit, kdo mu to udělal. Jeho starší brácha také mlčí.


      Takový je náš malý lesní hrdina, Tore zPiilijärvi. Ale otom nemají členové stockholmského Lesnického klubu ani tušení.


      Když Hjalmar nanosí do sauny vodu idřevo na večer, může běžet na druhý konce vesnice, aby se podíval na zápas. Kluci mají namísto sloupků branky březové větve. Ne všichni vlastní brusle, někteří po ledu jen běhají. Většinu hokejek si vyrobili podomácku.


      Tore se rozzáří, když uvidí, že se blíží Hjalmar, ale dělá jakoby nic. Hjalmar cítí, že má Tore za lubem nějakou lumpárnu, aněco mu říká, aby se rychle vrátil domů. Ale zůstane.


      Teď střílí na branku Hans Aho, ale Yngve Talo to vychytá. Další hráč se pokusí chytit přihrávku aubranky se najednou strhne mela.


      Vté chvíli skočí Tore na led se svou vlastní hokejkou amíčkem na bandy. Vystřelí na prázdnou branku na druhé straně.


      „Co blbneš, smrade? Koukej mazat ze hřiště,“ křičí brankář, který vyběhl do útoku.


      „Nech toho, Tore,“ zavolá jedna zholek, které zápasu přihlížejí.


      Ale Tore toho nenechá. Brankář dobruslí zpátky aznovu ho napomene.


      Tore se ušklíbne astáhne se zledové plochy, ale za chvíli je zpátky ažene před sebou míček.


      Teď kluci hru přeruší. Řeknou Toremu, ať kouká upalovat domů. Tore se zeptá, jestli jim to jezero snad patří. Otom mu prý není nic známo.


      „Hjalmare,“ zavolá, „patří jim to jezero, nebo ne? Co ty na to?“


      Když hrají starší kluci, prckové se drží stranou. Tak zní nepsaný zákon.


      Hráči se otočí na Hjalmara. Pár znich je vjeho věku, ale většina je starší. Chtějí zjistit, jestli se do toho vloží. Všichni vědí, že bratři Krekulovi drží při sobě. Ne že by měl Hjalmar proti celé partě nějakou šanci, ale přesila ho obvykle neodradí. Jsou zvědaví, jak velká rvačka se strhne.


      Hjalmar je vzteky bez sebe. Zatracený Tore. Proč se musí pořád úplně zbytečně dohadovat? Ale tentokrát si to vylíže sám. Hjalmar se otočí azadívá se na jezero.


      Hráči ten signál pochopí. Hjalmar nemá vúmyslu se do sporu plést.


      Jeden znich, Torgny Ylipää, dá Toremu herdu do prsou. Tenhle kluk mu už dlouho ležel vžaludku.


      „Mazej domů kmamince,“ řekne.


      Tore mu herdu oplatí. Vší silou. Torgny zalapá po dechu.


      „Běž si domů sám,“ odsekne Tore.


      Torgny se rychle postaví na nohy. Tore zvedne hokejku, ale dalšíkluk ji zachytí azabrání ráně. Torgny využije situace adá Toremu jednu do nosu.


      „Upaluj domů,“ řekne.


      Tore se rozpláče. Nejspíš krvácí znosu. Nikdo si toho ale nestačí všimnout. Peláší domů srukou přitisknutou na tváři. Hokejku nechal ležet na ledu. Jeden zhráčů ji zvedne aodloží stranou.


      „Tak hrajem, nebo co?“


      Dají se zase do hry.


      Uběhne čtvrt hodiny. Pak se objeví táta Isak. Namíří si to přes celé hřiště rovnou kHjalmarovi. Ve tváři je vzteky bílý. Znovu přestanou hrát avšichni hráči idiváci vidí, jak Isak popadne staršího syna za límec ubundy abeze slova ho táhne ssebou. Svírá ho pevně.


      Strká syna před sebou po silnici přes celou vesnici a neřekne ani slovo, jen hlasitě supí vzteky. Když ho táhne dolů ksauně, Hjalmar dostane opravdu strach. Co mu chce udělat?


      „Tati,“ řekne. „Počkej, tati.“


      Ale Isak sykne, ať drží hubu. Žádné vysvětlování nechce slyšet.


      Už jsou dole umola. Udíry vledu, odkud Hjalmar před necelou hodinou nosil ve vědru vodu.


      Isak mu strhne čepici. Hodí ji na zem. Hjalmar se vzpírá, ale Isak mu sevře límec ještě pevněji, přinutí ho, aby si klekl udíry vledu apak mu najednou strčí hlavu pod vodu.


      Hjalmar mává rukama. Hlava se mu může zimou rozskočit. Je silný, jednou se mu podaří hlavu vynořit azalapat po dechu, ale Isak ho zase přepere.


      Hjalmar si říká, že teď umře.


      Apak umře. Do hlavy mu proudí sluneční paprsky. Je teplý den koncem léta. Bosý kráčí lesem, šišky ajehličí pod ztvrdlými chodidly skoro necítí. Má přihnat domů koně zpastvy. Koně stojí mezi borovicemi atřou se osebe šíjemi. Ocasy odhánějí dotěrné mouchy. Ve vzduchu voní divoký rozmarýn azemě rozpálená sluncem. Kůra, mech apryskyřice. Na cestičce pod nohama mu lezou mravenci. Koně ho uvidí a zařehtají na pozdrav.


      Když zase nabude vědomí, leží na podlaze všatně usauny. Vkrbu hoří oheň. Zvedne se na všechny čtyři avyzvrací vodu zjezera. Pak si lehne na záda.


      Isak stojí nad ním akouří cigaretu.


      „Vtéhle rodině držíme při sobě,“ řekne. „Propříště si to zapamatuj.“


      


      Rebecka Martinssonová otevřela těžké dveře radnice. Ráda se dotýká té krásné kliky vyřezané do tvaru šamanských bubnů.


      Uvnitř se před ní rozprostřel obrovský sál svysokým stropem, krásnými cihlovými stěnami atapiserií snázvem Sluneční buben, na které září všechny letní apodzimní barvy hor.


      Nahlásila se na recepci.


      „Jdu do městského archivu,“ sdělila mladíkovi za přepážkou.


      Požádal ji, ať počká. Za chvíli se objevil muž včerných džínách ačerném saku, na nohou pečlivě vyleštěné hnědé kožené boty. Tmavé vlasy sčesané dozadu.


      „Jan Viinikainen, vedoucí archivu,“ podal jí ruku na pozdrav. „Tak, čím mohu ramenu spravedlnosti pomoci?“


      Rebecka tázavě zvedla obočí.


      „To víte,“ dodal, „jste přece ve městě celebrita. Když jste zabila ty pastory, hodně se otom psalo. Bylo to vsebeobraně, já vím.“


      Rebecka potlačila chuť otočit se azmizet.


      Nechápe to, pomyslela si. Lidé to nechápou. Myslí si, že mohou plácat, co jim slina na jazyk přinese, aže se mě to nedotkne.


      „Nevím přesně, co hledám,“ začala váhavě. „Chci vědět všechno ojedné staré firmě zPiilijärvi, oKrekulově autodopravě.“


      Rozhodila ruce abezmocně pokrčila rameny.


      „Za jaké období?“ zeptal se.


      „Asi od čtyřicátých let. Dejte mi všechno, co máte.“


      Chvíli před ní stál apřemýšlel. Pak mávl rukou na znamení, že má jít za ním. Dali se dolů po točitém schodišti až do sklepa, prošli zřejmě kolem pracoviště pana Viinikainena přímo před bíle natřenými kovovými dveřmi do archivu. Odemkl bránu svatyně arukou Rebecce naznačil, že má vejít dovnitř jako první.


      Kráčeli podél dlouhých řad šedých ocelových polic sarchivními materiály. Všude kolem stály vyrovnané složky různých velikostí atvarů. Hřbety měly zlátky, plastu nebo kovu. Byly tu ivázané abrožované knihy astaré dokumenty úhledně svázané provázkem spečetí, která visela přes okraj police. Nahoře na masivních dubových archivních skříních stály vyřazené elektrické psací stroje značky Triumph aFacit, které už nikdo nepoužíval. Městské mapy ležely ve velkých zásuvkách. Byly jich plné krabice zšedého kartonu nebo zůstaly dlouhodobě srolované vpapírových tubusech nejrůznějších velikostí. Vjedné vnitřní místnosti se daly posuvné ocelové police ovládat poloautomatickým mechanismem, který pan Viinikainen zapnul.


      „Takhle se to ovládá,“ řekl azatáhl za dlouhou černou páku sknoflíkem, takže police, ukteré stál, zajela do strany. „Na vašem místě bych si nejprve prošel obchodní rejstřík, případně adresář švédských firem. Materiály místních technických služeb najdete tamhle.“


      Rebecka si sundala kabát. Jan Viinikainen se vrátil ke svému psacímu stolu.


      Je to jako hledat jehlu vkupce sena, napadlo ji. Ani nevím, co vlastně hledám. Prošla se mezi policemi, zahlédla svazek sebraných článků ofrenologii ze třicátých ačtyřicátých let, záznamy ovyplácení podpory zÚřadu na pomoc chudým vJukkasjärvi azápisky zvýuky ručních pracízkirunského školního archivu.


      Přestaň naříkat, napomenula se. Nedá se nic dělat. Musíš si jen vyhrnout rukávy apustit se do práce.


      Po hodině adeseti minutách objevila jméno Krekulovy dopravní firmy vpřehledu dopravců vobci Kiruna. Uváděl údaje opočtu atypech vozů, sídle firmy ajednatelích, kteří mají podpisové právo.


      Rebecka hledala energicky, rozvazovala desky se svazky, na které šedesát let nikdo nesáhl, nakrčila nos, když se ze spisů vznesly obláčky prachu, aotevírala archivní krabice, které byly nejspíš také léta zavřené. Nakonec ji zpachu celulózy aze všeho toho prachu, kterého se nadýchala, pronikavě rozbolela hlava.


      Vedoucí archivu se jí zeptal, jak to šlo.


      „Dobře,“ odpověděla, „přece jen jsem něco objevila.“


      


      Venku na parkovišti čekala vautě Vera. Stoupla si vkleci aoddaně vrtěla ocasem. Rebecka si nastoupila.


      „Díky za trpělivost,“ řekla Rebecka. „Teď se půjdeme proběhnout.“


      Zajela na kopec Luossavaara avypustila Veru, která si hned dřepla na bobek.


      „Chápu tě, holka, promiň,“ kála se Rebecka provinile.


      „Špatné svědomí?“ ozvalo se jí za zády.


      Byl to Krister Eriksson. Oblečený ve sportovním. Oranžová větrovka se tloukla srůžovou barvou jeho kůže, tenké jako pergamen.


      Usmál se na ni. Zadívala se mu na zuby. Bílé arovné. To jediné vobličeji, co uniklo ohni.


      „Páni, kdopak je tohle?“ zeptal se při pohledu na Veru. „Teď bude Tintin žárlit.“


      „To je fenka Hjörleifura Arnarsona. Musela jsem si ji vzít, jinak by skončila vpsím nebi.“


      Přikývl svážnou tváří.


      „Apřevzala jste předběžné vyšetřování. To bude mít Wilma Perssonová radost.“


      „Já na tyhle věci nevěřím,“ namítla Rebecka neochotně.


      Zavrtěl hlavou azamrkal.


      „Byl jste si zaběhat?“ zeptala se, aby změnila téma.


      „Hmm, mám ve zvyku protáhnout si záda cestou nahoru ke staré šachtě. Ale už jsem skončil.“


      Rebecka se zadívala na kopec směrem kopuštěné šachtě, jejíž šedavé ústí připomínalo vpadlé oko.


      Tady určitě vnoci obcházejí duchové astraší vyděšené kolemjdoucí, pomyslela si.


      „Silně to tu na člověka působí,“ řekl Krister, jako by jí četl myšlenky. „Nechcete se projít kousek nahoru?“ zeptal se. „Potřebuju si uvolnit svaly. Počkejte, vezmu si vautě něco na převlečení.“


      Vrátil se vlaciné peprmintově zelené teplákové soupravě, kterou musel mít nejméně dvacet let, aléta praní vpračce se na ní dost podepsala.


      Pane na nebi, povzdychla si vduchu Rebecka. Ale Krister nejspíš na oblečení naprosto kašle kvůli tomu, jak vypadá.


      To je škoda, napadlo ji po chvíli, když kráčel před ní adováděl sVerou.


      Měl štíhlou a vypracovanou postavu, slušelo by mu skoro cokoli. Až na seprané tepláky ze sekáče.


      „Nad čím se usmíváte?“ zeptal se Krister vesele.


      „Nad tímhle,“ zalhala nenuceně. „Miluju Luossavaaru. Ten výhled.“


      Zastavili se apohlédli dolů na město. Důl na železnou rudu na kopci sšedými terasovitými skalními výběžky tvořil pozadí města. Na severozápadě se tyčila hora Ädnamvaara stypickým profilem ve tvaru pyramidy. Větrná elektrárna stála na místě uzavřeného měděného dolu Viscaria. Kostel sfasádou zčervených borovicových prken, jenž se měl podobat laponské boudě. Radnice scharakteristickou černou zvonicí jako železná krabice slitinovými ozdobami. Rebecka si při pohledu na ni pokaždé vybavila černé horské břízy vzimní krajině asobí paroží vykukující ze stáda. Železniční depo ve tvaru podkovy spřilehlými červenými domky pro železničáře. Bloky těžebních věží na Důlní aHögalidské ulici.


      „Podívejte! Dneska je odtud vidět Kebnekaiský masiv.“


      Krister ukázal na bleděmodrý pás hor na severozápadě.


      „Nikdy nevím, která znich je Kebnekaise,“ pokračoval. „Slyšel jsem, že nevypadá jako nejvyšší.“


      Rebecka na ni namířila prstem. Naklonil kní hlavu, aby lépe viděl, kam ukazuje.


      „Vidíte Tuolpagorni,“ řekla. „Stím malým kráterem. Hned vedle vpravo je Kebnekaise.“


      Odtáhl se od ní.


      „Promiňte,“ omlouval se. „Nakláním se nad vámi asmrdím potem.“


      „To nevadí,“ řekla acítila, jak jí tělem projela horká vlna.


      „Nejvyšší hora Švédska,“ řekl vesele apřimhouřil oči při pohledu na horský masiv.


      „Nejkrásnější švédská budova zroku 2001,“ řekla Rebecka aukázala na kostel.


      „Nejkrásnější švédská budova zroku 1964,“ dodal Krister aukázal na radnici.


      „Nejkrásnější švédské město,“ kontrovala azasmála se. „Architekt chtěl opravdu navrhnout město jako umělecké dílo. Tenkrát se ještě stavěla města spravoúhlou sítí ulic, které ústily na hlavní náměstí sradnicí. Ale on nechal kirunské ulice, aby se svobodně vinuly kolem hory.“


      „Nedokážu pochopit, že celé město přestěhují,“ řekl.


      „Ani já ne. Hora Haukivaara byla pro stavbu města dokonalým místem.“


      „Ale pod městem se táhne železný jazyk…“


      „…atak se město musí přestěhovat.“


      „Já vlastně nepocházím odsud,“ řekl. „Ale mám pocit, jako by na tom zdejším lidem nezáleželo. Když se zeptám, jaké mají ze stěhování města pocity, většinou jen pokrčí rameny. Moje osmdesátiletá sousedka si myslí, že by měli město posunout víc na západ, aby to měla blíž do obchodu. Připadá mi to hrozně divné. Jediný, kdo na to má nějaký názor, je ženská, co už se toho stěhování nejspíš nedožije.“


      „Podle mě na tom lidem záleží,“ namítla Rebecka váhavě. „Ale Kirunští vždycky věděli, že jsme tady jen díky dolu. Pokud už se těžba nevyplácí, nemáme zčeho žít. Když potřebuje těžební společnost město přestěhovat, nedá se stím zkrátka nic dělat. Smíříme se stím. Anebo si aspoň říkáme, že nesmíme truchlit.“


      „Ale to senavzájem nevylučuje.“


      „Já vím. Jenže bych řekla, že lidem chvíli potrvá, než jim to dojde. Než pochopí, že ikdyž je stěhování nutné, máme právo truchlit nad svým městem, které už nikdy nebude jako dřív.“


      „Měly by se pořádat koncerty na rozloučenou před domy, které se mají strhnout,“ zafilozofoval Krister Eriksson. „Smuteční obřady. Hudba. Přednášky. Vyprávění pamětníků...“


      „Zadržte,“ usmála se Rebecka.


      Vzpomněla si, jaké to bylo, když vylezla na Luossavaaru sMånsem. Byla mu zima abyl nervózní. Chtěla si povídat aukazovat mu okolí. Přesně takhle.

    

  


  
    
      


      REBECKA MARTINSSONOVÁ SEDĚLA na kuchyňské lavici ve Stavingově kotelně. Na sobě pletený svetr po tatínkovi ana nohou tlusté vlněné ponožky.


      Staving stál usporáku vzástěře po Maj-Lis, kterou na něm Rebecka ještě neviděla. Modrobíle pruhovaná svolánky na dolním lemu anahoře kolem otvorů na ruce. Staving ohříval vlitinové pánvi uzenou štiku. Rukojeť držel vjedné zMaj-Lisiných háčkovaných chňapek. Vhliníkovém kastrolu se vařily brambory.


      „Musím si zavolat,“ řekla Rebecka. „Nevadí ti to?“


      Rebecka vyťukala číslo Anny-Marii Mellaové. Okamžitě to zvedla. Vpozadí se ozýval dětský pláč.


      „Omlouvám se,“ začala Rebecka. „Neruším?“


      „Vůbec ne,“ povzdychla si Anna-Maria. „To je Gustav. Zamkla jsem se na záchodě, abych si vklidu přečetla Náš domov. Aon teď venku lomcuje klikou avyvádí jako pominutý. Moment!“


      „Roberte!“ zavolala na manžela. „Nemůžeš svého synka na chvíli pohlídat?“


      Rebecka zaslechla zvučný mužský hlas, jak chlapce volá: „Gustave, Gustave, pojď ktatínkovi.“


      „Chápeš přece, že nemůže… Odveď ho od těch dveří, sakra!“ křičela Anna-Maria. „Než se ztoho zblázním!“


      Po chvíli Rebecka slyšela, jak se ječící děcko od záchodových dveří vzdaluje.


      „Aje to,“ řekla Anna-Maria. „Teď si můžeme promluvit.“


      Rebecka stručně shrnula, co se dozvěděla od Johannese Svarvareho oletadle aproč má zbratrů Krekulových strach.


      „Myslím, že jste měla od začátku pravdu,“ řekla Rebecka Anně-Marii. „Budou to ti dva bratři.“


      Anna-Maria něco zamumlala na znamení, že poslouchá.


      „Odpoledne jsem zašla doměstského archivu. Jen abych získala oté jejich dopravní firmě nějaké informace.“


      „Vážně?“


      „Našla jsem záznamy odopravcích vcelém okresu. Otom, kolik která firma vlastnila vozů akolik zaměstnávala řidičů. Vroce 1940 vlastnila Krekulova autodoprava jen dva náklaďáky, vroce 1943 osm avroce 1944 jedenáct.“


      „Aha… aco má být?“


      „To znamená, že se za ty čtyři roky pořádně rozrostla. Téměř opět set procent. Navíc si vté době opatřili pět dodávek schladicím boxem. Když jsem to srovnala sjinými dopravci, žádnému znich se zdaleka tak nedařilo.“


      „Hmm.“


      „Isak Krekula měl dobré vztahy sněmeckou armádou. Na tom samotném není nic divného, tenkrát nebyl zdaleka jediný. Například vLuleå měli Němci obrovské sklady svýstrojí aproviantem. Potřebovali vozy, aby to všechno dopravili na východní frontu. Našla jsem kopii jedné dohody mezi německou armádou aakciovou společností Svenska Godsbils ASG. Protože vzimě na přelomu let 1941 a1942 němečtí vojáci mrzli ve finském Laponsku, objednal německý vojenský atašé ve Švédsku boudy od švédských dřevařských závodů. Ale to se rozumí, že potřeboval smlouvu snějakým dopravcem, aby je dostali na východní frontu. To bylo obsahem té smlouvy sakciovou společností ASG. Takže mezi Norrbottenem afrontou tenkrát vzimě fungovala úplná kyvadlová doprava. Vpříloze ke smlouvě mezi ASG aněmeckou armádou figuruje Krekulova autodoprava. Smlouva byla podepsána spožehnáním ministerstva zahraničních věcí išvédské vlády.“


      „Aha,“ řekla Anna-Maria apo očku mrkla na článek oúložných prostorech včasopise Náš domov.


      „Když všechny montované baráky dodali, transporty pro Němce pokračovaly. Včetně zbraní, ikdyž otom ve smlouvě sASG nestojí ani slovo,“ pokračovala Rebecka. „Ale našla jsem dopis od nadporučíka Walthera Zindela, což byl německý důstojník sloužící vLuleå, který odpovídal za německé sklady vkraji, Martinu Waldenströmovi, výkonnému řediteli důlní společnosti LKAB. Zindel ho žádá, aby Isaka Krekulu vyvázal ze smlouvy sLKAB na čtyři náklaďáky, které měly sloužit kdopravě vdole, aby je mohl pronajmout německé armádě ve finském Laponsku.“


      „Je mi líto, ale asi nějak pomalu chápu,“ řekla Anna-Maria.


      „Vůbec ne. Tohle všechno ještě nic neznamená. Ale uvažuji takhle: Jak se mohla Krekulova firma rozrůst mnohem rychleji než jeho konkurenti? Za války byla autodoprava lukrativní byznys. Všichni chtěli samozřejmě investovat aexpandovat. Kde Krekula sebral tak značné prostředky na investice? Ze samotného obratu firmy je získat nemohl. Jinak by musel alespoň někdo zkonkurentů růst podobným tempem. Můj soused Staving tvrdí, že Krekulovi byli odpradávna chalupníci, takžerodina žádné peníze neměla.“


      „Myslíte, že prováděl něco nezákonného?“


      „Možná. Odněkud ty peníze získal. Ačlověk si říká, odkud asi. Pak bych ráda věděla, proč nadporučík Zindel požádal ředitele dolů, aby Krekulu vyvázal ztříleté smlouvy. Proč právě jeho? SLKAB měli přece smlouvy ijiní dopravci.“


      „Takže?“


      „Já nevím,“ povzdychla si Rebecka. „Ani mě nenapadá, na koho se obrátit, abychom zjistili, co byl Isak Krekula zač nebo něco ojeho kšeftech sWaltherem Zindelem. Navíc by nám to ani trochu nepomohlo. Jestli opravdu měl prsty vnekalých čachrech, ještě to nedokazuje, že mají Tore aHjalmar Krekulovi něco společného se smrtí Wilmy Perssonové aSimona Kyröa.“


      „Pokud je Simon Kyrö mrtvý,“ dodala Anna-Maria automaticky.


      „Jasně že je mrtvý,“ řekla Rebecka netrpělivě. „Jakmile led na Vittangijärvi roztaje, najdeme ho.“


      „Já vím. Jen se snažím brát vúvahu všechny možnosti. Například že ji mohl zabít sám.“


      „Apak zavraždit Hjörleifura Arnarsona? To asi sotva. Rozhodneme se zatím sledovat tuhle stopu. Zrovna moc výsledků nemáme.“


      „Nezbývá než čekat,“ povzdychla si Anna-Maria. „Doufám, že něco získáme zvyšetření těla Hjörleifura Arnarsona atechnické analýzy vzorků zjeho domu azoblečení Hjalmara aToreho Krekulových. Až led roztaje, snad najdeme Simona Kyröa ity dveře abudou na nich otisky prstů nebo jiné stopy.“


      Staving si odkašlal avrhl na Rebecku přísný pohled.


      „Už musím končit,“ řekla Rebecka. „Sejdeme se zítra na poradě.“


      „Johannes Svarvare mi řekl, že Isaka Krekulu ranila mrtvice asi týden před tím, než Wilma aSimon zmizeli,“ dodala Anna-Maria. „Akdyž to říkal, měla jsem pocit, jako by mi chtěl svěřit ještě víc, ale něco mu vtom bránilo.“


      „Bojí se jich,“ řekla Rebecka.


      „Ráda bych věděla, jestli ho ranila mrtvice ve chvíli, kdy se dozvěděl, že budou vjezeře hledat staré německé letadlo. Určitě je za tím to letadlo, sakra. To je kvzteku, že se vtomhle počasí nedá potápět. Musíme počkat. Nesnáším čekání.“


      „Já taky nesnáším čekání.“


      „Aco teprve já!“ ozval se Staving azprudka postavilhrnec sbramborami na stůl. „Nesnáším čekat, když mi zatím stydne večeře.“


      Anna-Maria se zasmála.


      „Co budete mít kvečeři?“


      „Uzenou štiku.“


      „Vážně? To jsem ještě nikdy nejedla.“


      „Dobrota. Aco vy?“


      „My už jsme večeřeli,“ řekla Anna-Maria. „Gustav si mohl vybrat, takže jsme měli nezdravé párečky.“


      „Tak co? Jak vám to jde?“ zeptal se Staving, když Rebecka zavěsila.


      „Nic moc,“ řekla Rebecka, „myslím, že bratři Krekulovi jsou vinni, ale…“


      Pokrčila rameny.


      „Musíme doufat, že technické vyšetřování něco přinese.“


      Staving jedl mlčky. Poslouchal, jak Rebecka mluví oKrekulově dopravní firmě aoNěmcích za války. Dobře věděl, ským by si měli promluvit, aby se otom dozvěděli víc. Pokud ale bude ten člověk ochotný vyprávět.


      


      Måns Wenngren sedí doma ve svém bytě na Flořině třídě. Všude má zhasnuto, jen puštěná televize vydává mihotavou zář. Dávají epizodu ze seriálu Seinfeld, kterou už viděl.


      Rebecka celý den nezavolala. Ani neposlala zprávu, nic. Včera večer volala aposílala mu zprávy jednu za druhou. Ale on neodpověděl. Musela mu namluvit vzkaz.


      Teď lituje, že včera nereagoval. Ale všechno je vždycky podle ní. Chce bydlet vKiruně. Věčně pracuje anemá čas se vybavovat.


      Včera. Nejspíš měl nějakou vágní představu, že by jí měl dát za vyučenou aukázat, že není žádný zamilovaný trouba, kterého si může klidně zazdít.


      „Jo, jsem naštvaný,“ pronese nahlas ve svém prázdném bytě. „Mám důvod.“


      Odloží telefon. Pokud se mu neozve do zítra, tak jí zavolá sám.


      „Ale omlouvat se nehodlám,“ dodá.


      Touží po ní. Představuje si, jak se usmíří ajak za ní ovíkendu zaletí na sever. Vpátek si může vzít volno. Nemá naplánované žádné důležité schůzky.

    

  


  
    
      


      Čtvrtek 30. dubna

    

  


  
    
      


      VENKU ZUŘILA SNĚHOVÁ BOUŘE. Dubnové počasí vKiruně. Rebecka se ráno probudila aza oknem neviděla nic než bílo, sněhová vánice se proháněla kolem domu.


      Jen co si vpůl šesté nalila kávu, zazvonil telefon. Mrkla na displej. Maria Taubeová, její bývalá kolegyně zadvokátní kanceláře Meijer & Ditzinger. Než se Rebecka přestěhovala zpátky do Kiruny, obě pracovaly pro Månse.


      Rebecka hovor přijala azhluboka se nadechla, jako by se zrovna probudila.


      „Ojoj,“ vyjekla Maria Taubeová. „Promiň. Vzbudila jsem tě?“


      Rebecka se zasmála.


      „Ne, jen si dělám legraci. Byla jsem vzhůru.“


      „Já to věděla. Ty neurotická workoholičko. Tobě může člověk bez obav zavolat vkteroukoli ranní hodinu. Už jsem si myslela, že ses nakazila tím pověstným norrlandským klidem.“


      „To je sice pravda, ale jinak tady ženské vstávají už za rozbřesku.“


      „Já vím, soutěží mezi sebou, která vstane první. Jako moje tety. Uvečeře se pak předhánějí, která byla dřív na nohou: Já se vzbudila vpět azdálo se mi, že je čas vstát apustit se do mytí oken. To já se vzbudila už vpůl čtvrté, ale řekla jsem si, že se musím přimět zůstat ještě chvíli vposteli. Tak jsem si poležela do půl páté.“


      „Asi jako my,“ řekla Rebecka alokla si kávy. „Jsi vpráci?“


      „Na cestě do práce. Ajdu pěšky. Poslouchej.“


      Rebecka zaslechla vtelefonu zpívat ptáčky.


      „Unás je příšerná vánice,“ poznamenala.


      „Nepovídej! Tady už všechny hospody vytáhly stolky ven afiremní partneři vyprávějí, kolik jim na trávníku uchaty vyrašilo tulipánů.“


      „Astihneš si vůbec přivonět ktulipánům, holčičko?“


      „Ne, milá zlatá, to už je můj osud, abych se upracovala ksmrti anavazovala destruktivní vztahy.“


      „Můžeš svůj osud změnit,“ řekla Rebecka rozpustile abezstarostně. „Tvoje tělo má chuť na něco nového, to jen tvá mysl ho brzdí. Musíš se odvážit. Nařiď si špatně hodinky. Už jsi dneska chodila pozadu?“


      „Jsi temná pokušitelka,“ řekla Maria Taubeová tlumeně. „Vlastně jsem četla jednu takovou knihu. Ovnímavosti lidské mysli. Píšou tam, že člověk má žít vpřítomnosti. Ale zkusili někdy, jak vypadá přítomnost uMeijera & Ditzingera?“


      „Je Måns protivný?“


      „Vlastně jo. Pohádali jste se, nebo co? Má hrozně mizernou náladu. Včera skoro dostal záchvat, protože jsem zapomněla uvést společnost Alea Finance na seznam firem, které mají povolené pozdní splátky.“


      „Přímo jsme se nepohádali. Ale je na mě naštvaný.“


      „Pročpak? Nesmí se na tebe zlobit. Musíš se snažit, aby byl veselý, spokojený aukojený. Pak bude kašlat na to, že Alea musí zaplatit pokutu pět tisíc za pozdní platbu. Mají dvoumiliardový obrat. Anechci slyšet ani slovo oztrátě prestiže naší kanceláře, otom jsem si zrovna vyslechla úplnou přednášku. Tak proč je naštvaný?“


      „Myslí si, že si ho držím moc od těla. Je nespokojený, že marním čas tady na severu. Ale co mám dělat? Nastěhovat se kněmu ačekat, až se začne nudit, běhat po hospodách abalit začínající advokátní koncipientky?“


      Maria Taubeová nic neříkala.


      „Víš, že mám pravdu,“ řekla Rebecka. „Někteří chlapi apsi už jsou takoví. Přiběhnou avrtí ocasem, jenom když se díváš jinam adáváš najevo naprostý nezájem.“


      „Přece tě miluje,“ pokusila se jí Maria chabě odporovat.


      Ale přitom věděla, že Rebecka má pravdu. Månsovi prospělo, že se Rebecka odstěhovala na sever do… Kurrkivare? Patřil kmužům, co špatně snášejí blízkost. SRebeckou byla vminulosti několikrát svědkem toho, jak ztratil zájem okrásné anadané ženy jen proto, že na něm moc visely.


      „Kdyby takový nebyl,“ zeptala se Maria, „uvažovala bys otom, že se sem přestěhuješ?“


      „Asi bych ztoho onemocněla,“ přiznala Rebecka zcela vážně.


      „Tak tam zůstaň. Můžete mít přece vztah na dálku. Neuškodí trochu po sobě toužit.“


      „Přesně tak,“ přitakala Rebecka.


      Jenže teď po něm vlastně nijak zvlášť netoužím, uvědomila si. Mám ho ráda. Těší mě, když je tady. Funguje to mezi námi. Toužím po sexu. Chci spát vjeho náručí. Ateď, když se neozývá, mám samozřejmě hrozný strach, že ho ztratím. Ale těžko snáším ten jeho neklid, když je tady víc než tři dny. Když začínám cítit, že musím něco vymyslet, aby neměl špatnou náladu. Když odmítá pochopit, proč tu musím žít. Akdyž trucuje anebere mi telefon jako posledně.


      Na okamžik uvažovala, že se Marii Taubeové zeptá, jestli nemá pocit, že má Måns jinou, jestli není vkanceláři nějaká nová kandidátka.


      Ani mě nenapadne, řekla si pak. Dřív bych celou noc nespala avhlavě si malovala nejrůznější představy. Ale už na to nemám sílu. Nechci.


      „Dorazila jsem dopráce,“ informovala ji Maria do telefonu aprudce přitom oddychovala. „Slyšíš, jak jdu po schodech, místo abych jela výtahem?“


      Rebecka už měla na jazyku: „Pokaždé by sis měla položit otázku, co by vtakové situaci udělala třeba taková Oprah Winfreyová.“ Ale neměla na další vtípky náladu. Někdy spolu žertovaly až moc. Obě zjevně cítily, že právě proto váhají, než si zavolají. Trochu se jim to vymklo zrukou.


      „Díky, žes mi zavolala,“ řekla místo toho srdečně.


      „Chybíš mi,“ řekla Maria. „Nemůžeme se sejít, až sem zase příště přijedeš? Nemusíš snad být pořád jen vhorizontální poloze, ne?“


      „Hele, kdo tu pořád říká…“


      „Jo, já vím. Zavolám ti. Ahoj!“ zahalekala Maria ahovor ukončila.


      Vera se postavila azaštěkala.


      Vzápětí se na schodech ozvaly Stavingovy těžké kroky. Bella už byla nahoře aškrábala na dveře do předsíňky.


      Rebecka ji pustila dál. Bella se hned rozběhla do kuchyně kVeřiným miskám na žrádlo. Byly prázdné, ale pro jistotu je stejně vylízala azavrčela na Veru, která si zachovávala úctyhodný odstup. Když byly misky vylízané dočista, obě fenky se pozdravily, radostně se osebe třely adováděly shadrovými koberečky.


      „To je čina,“ vydechl Staving. „Ta fujavice přišla jen tak, zčistýho nebe. Podívej!“


      Oklepal si sníh zramen, kde se mu zněj vytvořily ledové koláče.


      „Hmm,“ řekla Rebecka, „ve Stockholmu už budou brzy stavět májku.“


      „No jo,“ namítl Staving netrpělivě, „apak je někdo zamorduje na ulici, až půjdou vnoci domů zmájových oslav.“


      Nesnášel, když Rebecka srovnávala Stockholm aKirunu ve prospěch Stockholmu. Měl strach, že ji zase ztratí ve víru velkoměsta.


      „Máš trochu času?“ zeptal se.


      Rebecka nasadila lítostivý výraz auž měla na jazyku, že musí do práce.


      „Neboj, nepřišel jsem tě požádat, abys odházela sníh nebo tak něco,“ řekl. „Ale rád bych tě sněkým seznámil. Je to pro tvoje dobro. Nebo spíš kvůli Wilmě Perssonové aSimonu Kyröovi.“


      


      Jakmile Rebecka vstoupila se Stavingem do dveří domova důchodců Hůrka, přepadla ji deprese. Na schodišti vymalovaném kanárkově žlutou ze sebe oklepali sníh, vyšli po schodech apak pokračovali dál po vyleštěnémšedém linoleu. Vzorované tapety apraktický, snadno omyvatelný nábytek zborového dřeva signalizovaly jedno jediné: ústav.


      Vkuchyňce se dva lidé na vozíčku skláněli nad snídaní. Jeden znich byl obložený polštáři, aby nepřepadal na stranu. Druhý se kýval aopakoval „ano, ano, ano“ stále hlasitěji, až mu ošetřovatelka položila ruku na rameno, aby ho uklidnila. Staving aRebecka spěchali dál asnažili se tím směrem nedívat.


      Ať neskončím takhle, prosila Rebecka. Ať neskončím vústavní společenské místnosti svyhaslými staroušky, co neudrží moč. Ať mi nemusejí utírat zadek anesedím věčně před televizí obklopená bodrým personálem, co se lhostejně obrací zády.


      Staving šel chodbou sřadou dveří napřed aco nejrychleji, jako by mu byla nechuť také vpatách.


      „Kamarád, kterého jdeme navštívit, se jmenuje Karl-Åke Pantzare,“ řekl Staving tiše. „Můj bratranec ho znal. Vmládí se hodně kamarádili. Vím, že za války patřil kodbojové skupině. Bratranec vní byl také, ale ten už zemřel. Nikdy otom nemluvil… Tady bydlí.“


      Zastavil se přede dveřmi. Visela na nich fotografie postaršího pána snápisem hlásajícím: „Tady bydlí Kalle.“


      „Počkej chvíli,“ řekl Staving achytil se zábradlí. Vedlo podél stěny, aby se staříci, kterým nohy ještě slouží, měli oco opírat. „Musím se trochu vzpamatovat.“


      Přejel si rukou po tváři avydechl.


      „Je mi tady ztoho prostředí úzko,“ řekl Rebecce. „Svírá se mi žaludek. Brr. Apřitom je to ještě celkem pěkný místo. Sestřičky, co tu pracují, jsou hrozně hodné. Jiné domovy bývají mnohem horší. Ale stejně! Tohle člověka čeká? Slib mi, že mě radši zastřelíš. Ježíš, promiň.“


      „To nic,“ hlesla Rebecka.


      „Vždycky zapomenu, že jsi tenkrát sama musela zastřelit… Je to jako mluvit oprovaze vdomě oběšencově.“


      „Nemusíš si dávat pozor na jazyk. Já to chápu.“


      „Tohle místo mě zkrátka hrozně deprimuje,“ opakoval Staving. „Musíš pochopit, že se mi tyhle věci honí hlavou, ikdyž se na ně snažím nemyslet. Teď stou rukou avůbec.“


      Ukázal na polovinu těla ochrnutou po mrtvici, kterou za sebou vlekl. Na ruku, na kterou se už nemohl spolehnout azníž mu všechno padalo.


      „Dokud budu moci…“ ujišťovala ho Rebecka.


      „Já vím, já vím.“


      Staving odmítavě mávl rukou.


      „Proč vůbec musí mít domovy důchodců tak krásná jména?“ sykl. „Hůrka, Sluneční vrch, Růžová zahrada?“


      Rebecka se zasmála.


      „Na Mýtince,“ dodala.


      „Zní to jako reklama znějakého baptistického časopisu. Tak jdeme. Měla bys vědět, že mu krátkodobá paměť už vynechává, ale nedej se oklamat tím, že působí trochu zmateně. Dlouhodobá paměť mu slouží dobře.“


      Zaklepal na dveře avešel dovnitř.


      Karl-Åke Pantzare měl úplně bílé vlasy pečlivě sčesané dozadu. Huňaté obočí astařecky drsné apichlavé licousy. Kalhoty bez poskvrnky se vzorněnažehlenými puky. Zamlada to musel být fešák. Rebecka se mu zadívala na ruce sčistými, nakrátko ostříhanými nehty.


      Přivítal Rebecku aStavinga vesele apřátelsky. Podali si ruce. Ale pod tím přátelským pohledem probleskovala úzkost. Už se snimi někdy setkal? Měl by je znát?


      Staving se ho rychle snažil zbavit nejistoty.


      „Jsem Staving Fjällborg,“ řekl, „zKurravaary. Jako kluk jsem se jmenoval Erik. Arvid Fjällborg je můj bratranec. Nebo spíš byl. Je už řadu let po smrti. Atohle je Rebecka Martinssonová. Vnučka Alberta aTheresie Martinssonových. Je také zKurravaary. Ale ještě jste se nikdy neviděli.“


      Karlu-Åkemu se ulevilo.


      „Erik Fjällborg,“ řekl vesele. „Jasně že si na tebe pamatuju. Panečku, ty jsi ale zestárl.“


      Mrkl na ně na znamení, že si dělá legraci.


      „Pchá,“ namítl Staving apředstíral, že ho to urazilo. „Pořád jsem ještě kluk jako buk.“


      „Já vím,“ řekl Karl-Åke. „To už je dávno, co jsme byli kluci.“


      Staving aRebecka přijali pozvání na kávu aStaving Karlu-Åkemu připomněl dramatickou příhodu zmládí, jak si jednou vzimě Karl-Åke sjeho bratrancem vyrazili na ryby po zamrzlé řece vJiekajaure.


      „Arvid vyprávěl, jak jste jezdili vsobotu večer na kole do města na tancovačku. Urazit třináct kilometrů zKurravaary do města byla prý hračka, ale když se seznámil sholkou zKaalasluspy, tak ji po tanci nejdřív zavezl na kole domů. Sám to pak měl zpátky pěkně daleko. Astejně musel ošesté vstávat, aby podojil krávy. Občas na stoličce při dojení usnul. To se pak strýček Algot hrozně zlobil.“


      Jako obvykle probírali řadu společných příbuzných aznámých. Sestra Karla-Åkeho si prý pronajala byt vLahenperä. Staving si myslel, že od Utterströmových, ale Karl-Åke si byl jist, že od Holmqvistových. Jiný Stavingův bratranec, Arvidův bratr, ajeden zbratrů Karla-Åkeho dobře lyžovali — jednou dokonce závodili vSopperu adali na frak klukům zVittangi, ato byli výborní lyžaři. Probrali, kdo je nemocný, kdo vzal roha, kdo se jen přestěhoval do města akdo po něm vtakovém případě převzal rodný dům.


      Nakonec Staving usoudil, že už by to jako zahřívací kolečko na úvod stačilo, arozhodl se přejít kvěci. Bez okolků Karlu-Åkemu pověděl, jak se kdysi od bratrance dozvěděl, že oba patřili vNorrbottenu khnutí odporu. Přiznal mu, že Rebecka je prokurátorka, apak mu vyprávěl, že někdo zavraždil chlapce adívku, když se potápěli vjezeře Vittangijärvi ahledali německé letadlo.


      „Říkám ti to na rovinu, protože vím, že to zůstane mezi námi: máme důvod se domnívat, že stím má něco společného Isak Krekula, majitel dopravní firmy zPiilijärvi.“


      Karl-Åke Pantzare se zamračil.


      „Proč stím jdete za mnou?“


      „Protože potřebujeme pomoc,“ řekl Staving. „Neznám nikoho jiného, kdo si na ty starý časy ještě pamatuje.“


      „Člověk udělá nejlíp, když otom nemluví,“ zabručel Karl-Åke. „Arvid ti to neměl říkat. Co to do něj vjelo?“


      Vstal avyndal zknihovny staré album fotografií.


      „Něco vám ukážu,“ řekl.


      Vytáhl zalba novinový výstřižek sdatem před pěti lety. Loupežná vražda důchodců, hlásal titulek. Článek pojednával otom, jak neznámý pachatel zavraždil šestadevadesátiletého muže ajeho dvaaosmdesátiletou manželku vjejich domku nedaleko Bodenu. Rebecka přelétla článek očima. Otřásla se odporem, když si přečetla, že ženu nalezli spolštářem přivázaným na obličeji. Mučili ji, zemřela na následky udušení auškrcení. Po smrti ji zneuctili.


      Zneuctili? Co tím myslí? podivila se Rebecka vduchu.


      Karl-Åke Pantzare dodal, jako by jí četl myšlenky:


      „Vrazili jí do přirození rozbitou láhev.“


      Rebecka četla dál. Když ráno kolem sedmé přišla pečovatelka, aby ženě píchla inzulin, muž ještě žil. Byl těžce raněný, zkopali ho azbili. Po převezení do nemocnice na následky zranění zemřel. Policie se údajně vyptávala všude kolem, ale zatím bezvýsledně. Pokud je známo, manželé neměli doma ani velkou hotovost, ani žádné cennosti.


      „Byl jedním znás,“ řekl Karl-Åke Pantzare. „Znal jsem ho. Avím jistě, že se ožádnou loupežnou vraždu nejednalo, krucinál. Spáchali to neonacisté, členové Národněsocialistické fronty nebo jiní pravicoví extremisté, protože se dozvěděli, že patřil kodboji. Člověk se nikdy necítí vbezpečí, ikdyž to všechno bylo už tak dávno. Mládež chce udělat na starý nácky dojem. Nechali ho, aby se díval, jak mučí jeho ženu. Proč by ji loupežný vrah zprznil? Chtěli ho týrat. Pořád nás hledají. Ajakmile nás najdou…“


      Větu nedokončil ajen zavrtěl hlavou.


      Jasně že má strach, pomyslela si Rebecka. Riskovat život je snazší, když je člověk mladý, zdravý amá pocit, že je nesmrtelný, než když je zavřený tady, vdomově důchodců, amůže jen čekat se založenýma rukama.


      „Museli jsme přece něco dělat,“ pokračoval Karl-Åke, jako by mluvil sám se sebou. „Němci posílali do přístavu vLuleå jednu loď za druhou. Řada znich se vdocích nikdy ani nezaregistrovala. To se rozumí, že odtud odvážely železnou rudu. Navíc potraviny, výstroj, zbraně avojáky. Oficiálně jen vojáky, co jeli na dovolenku. Houby! Viděl jsem ztěch lodí pochodovat jednotky SS. Jely vlakem na sever do Norska nebo je dopravovali na východní frontu. Často jsme uvažovali osabotáži. Ale vtom případě bychom rozpoutali válku proti vlastní zemi. Přístavy isklady přece hlídali švédští celníci apolicisté. Dohlíželi ina německé transporty. Kdyby nás okupovali, to by byla jiná. Němci měli mnohem větší problémy sodbojovým hnutím aneprostupným terénem vokupovaném Norsku než vrovinatém, takzvaně neutrálním Švédsku.“


      „Takže co nám můžeš povědět oIsaku Krekulovi ajeho firmě?“ naléhal Staving.


      „Já nevím, takových místních dopravců byla spousta. Zato vím, že jeden znich donášel Němcům. Nejméně jeden. Nevěděli jsme kdo, ale dostali jsme echo, že je to někdo zdopravců. Trochu nás to vyděsilo, protože hlavní náplní naší práce bylo vybudovat aobsluhovat Kari.“


      „Co to je?“ zeptala se Rebecka.


      „Norské hnutí odporu, zvané XU, mělo na švédském území nedaleko jezera Torneträsk zpravodajskou základnu. Jmenovala se Kari. Uvnitř byla vysílačka jménem Brunhilda. Kari předávala informace zdeseti stanic vseverním Norsku do Londýna. Poháněla ji větrná elektrárna, ale postavili jsme ji vkotlině, takže ji nikdo nemohl objevit, dokud by se nepřiblížil aspoň na patnáct metrů.“


      „Ve Švédsku existovala zpravodajská základna?“


      „Několik základen. Na švédském území fungovaly spodporou britské Secret Service aamerické OSS. Zabývaly se špionáží, sabotážemi anáborem dobrovolníků, kteří se učili zacházet se zbraněmi, minami avýbušninami.“


      „Díky těmto základnám dokázali Britové potopit německou bitevní loď Tirpitz,“ vysvětlil Staving Rebecce.


      „Vysílačky ivětrné elektrárny musel někdo obsluhovat,“ vyprávěl dál Karl-Åke, „aobsluha musela mít zásoby avybavení. Proto jsme potřebovali dopravce — abyli jsme nervózní pokaždé, když jsme najali někoho nového. Zvlášť poté, co jsme se dozvěděli, že je mezi nimi konfident. Panebože, jednou jsem jel do Pältsy snovým řidičem, klukem zRåneå. Měli jsme auto plné samopalů, chápete. Vzali jsme to zkratkou po silnici do Kilpisjärvi, ale narazili jsme na německou kontrolu. Zastavila nás uzátarasů. Řidič najednou spustil německy. Myslel jsem, že mě udal, vůbec jsem netušil, že německy umí. Užuž jsem chtěl vyskočit zauta adát se na útěk, abych si zachránil holý život. Ale ten Němec se zasmál aza pár krabiček cigaret nás nechat projet. Kluk mu prý vyprávěl jen nějaký vtip. Pak jsem mu za to pěkně vynadal. Mohl mi přece říct, že umí německy. Ikdyž na tom nebylo nic divného. Němčinu se tenkrát učili ve škole všichni. Tak jako dneska angličtinu. Takže to dopadlo dobře.“


      Karl-Åke Pantzare se odmlčel. Ve tváři se mu mihl smutek.


      „Astalo se někdy, že to tak dobře nedopadlo?“ zeptala se Rebecka.


      Karl-Åke Pantzare se natáhl pro album fotografií aotevřel ho.


      Ukázal na fotku, která nejspíš pocházela ze čtyřicátých let. Usmíval se na ní nějaký mladík. Opíral se oborovici. Bylo to vlétě. Ve vlnitých blond vlasech se mu odráželo slunce. Na sobě měl lehkoukošili svykasanými rukávy avolné kalhoty snedbale ohrnutými nohavicemi. Jednou rukou si svíral předloktí avdruhé držel dýmku.


      „Axel Viebke,“ řekl Karl-Åke Pantzare. „Byl členem naší odbojové skupiny.“


      Zhluboka si povzdychl apak pokračoval:


      „Zněmecké nákladní lodi kotvící vpřístavu vLuleå jednou uprchli tři dánští váleční zajatci. Dostali se knám. Axelův strýček měl vlese na východ od Sävastu boudu na seno. Byla prázdná. Tam je schoval. Všichni vní uhořeli. Psalo se, že to byla nehoda.“


      „Co se podle tebe ve skutečnosti stalo?“ zeptal se Staving.


      „Podle mě to byla zcela jasná poprava. Němci zjistili, že se tam ukrývají, azabili je. Nikdy jsme nezjistili, kdo to prásknul.“


      Karl-Åke Pantzare stiskl rty.


      Rebecka si vzala album. Obrátila stránku.


      Na jedné fotografii stála mezi Axelem Viebkem aKarlem-Åkem Pantzarem krásná dívka vkvětovaných šatech. Byla tak mladá. Měla pečlivěnaondulované vlasy ajeden pramen jí spadal přes oko.


      „Tady jste také,“ řekla. „Kdo je ta dívka?“


      „Ale, jen nějaká jeho holka,“ odbyl ji Karl-Åke Pantzare aani se na fotku nepodíval. „Axel byl hrozně na ženský. Pořád je střídal.“


      Rebecka zase nalistovala fotografii Axela, jak se opírá oborovici. Karl-Åke si ji zřejmě prohlížel často. Okraj byl ohmataný atmavší než ostatní stránky valbu. Na snímku se rýsoval istín fotografa.


      Okouzlující mladík, pomyslela si. Jak fotografovi pózuje. Sjakou lehkostí se opírá oborovici sdýmkou vruce.


      „To jste fotil vy?“ zeptala se.


      „Ano,“ řekl Karl-Åke trochu chraplavým hlasem.


      Rozhlédla se po pokoji. Nikde na stěnách neměl pověšené snímky dětí. Mezi zarámovanými fotografiemi vknihovně nebyla ani jedna svatební.


      Znamenal pro vás mnohem víc, pomyslela si azadívala se mu zpříma do očí.


      „Byl by rád, že jste si otom snámi promluvil,“ řekla. „Že jste se zachoval statečně.“


      Karl-Åke přikývl aoči se mu zalily slzami.


      „Otom dopravci toho moc nevím,“ pokračoval po chvíli. „Angličané říkali, že někdo zdopravců donáší Němcům aže bychom si měli dávat pozor. Báli se samozřejmě hlavně otu zpravodajskou stanici. Říkali mu Liška. Anení pochyb otom, že Isak Krekula sNěmci dobře vycházel, přepravil spoustu německých dodávek. Apeníze pro něj byly vždycky na prvním místě.“

    

  


  
    
      


      „MUSÍŠ SE VZCHOPIT,“ řekl Tore Krekula vHjalmarově ložnici.


      Pozoroval Hjalmara, jak leží vposteli sdekou přetaženou přes hlavu.


      „Vím, že jsi vzhůru. Nejsi nemocný! Nech toho!“


      Tore vytáhl žaluzie takovou silou, až málem utrhl šňůrky. Chtěl je utrhnout. Venku poletoval sníh.


      Když se Hjalmar neobjevil vpráci, vzal si Tore náhradní klíč od jeho domu azajel kněmu. Ne že by klíč potřeboval. Nikdo ve vesnici se na noc nezamykal.


      Hjalmar neodpovídal. Ležel pod dekou jako mrtvý. Tore měl sto chutí sním zatřást. Ale něco mu vtom zabránilo. Neodvážil se. Ten člověk pod dekou byl nevypočitatelný. Jako by se zpod deky ozýval hlas: Řekni mi proč, řekni mi proč.


      Nebyl to ten starý Hjalmar, se kterým si mohl mávat, jak se mu zlíbí.


      Cítil se bezmocný. Těžko se smiřoval stím, že ho někdo neposlouchá. Na to nebyl zvyklý. Nejdřív ta děvka od policie. Ateď Hjalmar.


      Čím mu mohl Tore pohrozit? Vždycky přece hrozil Hjalmarem.


      Netrpělivě seprošel po domě. Hromady neumytého nádobí. Prázdné pytlíky od brambůrků asušenek. Nakyslý zápach odpadků vkuchyni. Velké prázdné plastové láhve. Oblečení na podlaze. Spodky, vepředu zažloutlé, vzadu zahnědlé.


      Vrátil se do ložnice. Pod dekou se nikdo ani nepohnul.


      „Fujtajksl,“ řekl. „Fujtajksl, tady to ale vypadá! Takovej svinčík. Aty. Zvedá se mi ztebe žaludek. Jako tlející velryba vyvržená na břeh. Fuj!“


      Otočil se avyšel ven.


      Hjalmar zaslechl, jak se dveře zase zabouchly.


      Už to nezvládnu, pomyslel si. Není úniku.


      Vedle postele ležel otevřený pytlík sýrových křupek. Nabral si je plnými hrstmi.


      Vhlavě se mu ozval hlas. Pan učitel Fernström: „Sám rozhoduješ otom, co chceš vživotě dělat.“


      Kdepak, Fernström to nikdy nepochopil.


      Nechtěl na to myslet. Ale ať chtěl nebo nechtěl, vzpomínky mu proudily do hlavy jako voda otevřeným stavidlem.


      


      Hjalmarovi je třináct. Vrádiu vysílají Kennedyho debatu sNixonem před prezidentskými volbami. Kennedy vypadá jako playboy anikdo nevěří, že vyhraje. Hjalmar se ale opolitiku vůbec nezajímá. Sedí slokty opřenými olakovanou školní lavici. Hlavu svírá vdlaních, tiskne si je na lícní kosti. Zůstal spanem učitelem Fernströmem ve třídě sám, ostatní spolužáci už odešli domů. Snimi ze třídy vyvanul zápach vlhké vlny achléva apřevažuje tu typický školní odér. Prach zknih, nakyslý pach hadru na mazání tabule asaponátu na podlahu se mísí svlastním pachem staré školní budovy.


      Hjalmar cítí, jak pan učitel Fernström, který sedí za katedrou aopravuje sešity, občas zvedne hlavu. Hjalmar se jeho pohledu vyhýbá. Očima sleduje letokruhy ve dřevě na desce lavice. Podobají se ležící ženě. Nahoře vpravo je nějaké fantastické zvíře nebo možná tetřev, suk vypadá jako oko.


      Do třídy vejde ředitel školy Bergvall. Pan učitel Fernström zavře sešit acelou hromádku odsune stranou.


      Ředitel ho pozdraví.


      „Aby bylo jasno,“ začne, „mluvil jsem sdoktory vKiruně asmatkou Elise Seväa. Elisovi sešili ránu šesti stehy. Nos zlomený nemá, ale utrpěl otřes mozku.“


      Odmlčí se ačeká, jak na to Hjalmar zareaguje. Ale ten jako obvykle mlčí aupírá zrak na něco jiného. Na školní nástěnku smapou Palestiny, na harmonium, na výkresy žáků vystavené na stěnách. Tore sebral tomu Seväovic klukovi kolo. Elis Sevä mu povídá, ať ho okamžitě navalí. Tore na to: „Neblbni, jen si ho půjčím.“ Elis Sevä se pěkně dopálí apustí se do Toreho. Byla ztoho rvačka. Jeden Toreho kamarád doběhl pro Hjalmara.


      Pan učitel Fernström se podívá na pana ředitele anenápadně zavrtí hlavou na znamení, že nemá cenu čekat od Hjalmara Krekuly odpověď.


      Ředitel trochu zrudne azHjalmarova mlčení mu začne přeskakovat hlas. Řekne, že to je zlé, moc zlé. Říká se tomu ublížení na zdraví. Udeřit kamaráda do hlavy klíčem na kolo, panebože, na to jsou zákony aty platí ive škole.


      „To on si začal,“ namítne Hjalmar automaticky.


      Ředitel trochu zvýší hlas ařekne, že podle něj Hjalmar lže, aby si zachránil kůži, aže spolužáci možná jeho verzi ze strachu podpoří.


      „Pan Fernström říká, že máš hlavu na matematiku,“ zkusí to ředitel jinak.


      Hjalmar mlčí. Dívá se zokna.


      Vté chvíli řediteli dojde trpělivost.


      „Kčemu ti to bude,“ řekne, „když budeš mít ze všech ostatních předmětů nedostatečnou. Zvláště zmravů.“


      To poslední zopakuje dvakrát.


      „Zvláště zmravů.“


      Teprve teď se mu Hjalmar zadívá do očí. Pohrdavým pohledem.


      Ředitel okamžitě zneklidní adostane strach, že bude mít doma vymlácená okna.


      „Budeš semuset naučit svůj temperament ovládat,“ pronese smířlivě.


      Apak dodá, že Hjalmar bude muset čtrnáct dní docházet na výuku kzástupci ředitele. Vezmou ho na čas ze třídy. Aby mohl osvé situaci popřemýšlet.


      Poté ředitel odejde.


      Pan učitel Fernström si povzdychne. Hjalmar má dojem, že si povzdychl nad ředitelem.


      „Proč se pereš?“ zeptá se. „Nejsi přece žádný pitomec. Ana matematiku máš opravdu talent. Měl bys dál studovat, Hjalmare. Ještě máš šanci vylepšit si prospěch vostatních předmětech. Můžeš pak jít na průmyslovku.“


      „To zrovna,“ řekne Hjalmar.


      „Proč ne?“


      „Táta by to stejně nikdy nedovolil. Budeme pracovat vnaší dopravní firmě, já iTore.“


      „Já stvým tátou promluvím. Sám rozhoduješ otom, co chceš vživotě dělat. Chápeš? Když se přestaneš prát a…“


      „Nemá to cenu,“ skočí mu Hjalmar zprudka do řeči. „Stejně se mi už nechcedál šprtat. Lepší bude makat avydělávat prachy. Můžu už jít?“


      Pan učitel Fernström si znovu povzdychne. Tentokrát nad Hjalmarem.


      „Běž,“ řekne. „Tak si běž.“


      


      Přesto si pan učitel Fernström se starým Krekulou promluví. Když se jednou Hjalmar vrátí ze školy domů, je Isak vzteky bez sebe. Kerttu s kamenným výrazem ve tváři smaží v kuchyni lívance a Isak bez ustání kleje.


      „Měl jsi vidět, jak jsem stím tvým učitelem vyběh,“ křičí Isak na Hjalmara. „Zmýho kluka nebude žádnej bledej počtář, sakra. Řek jsem mu to hezky od plic. Tak matika? Co si osobě vůbec myslíš? Že seš pro práci ve firmě moc nóbl? Milostpánovi to nevoní? To naše autodoprava tě živí!“


      Lapá po dechu. Vypadá to, že se samým vztekem zadusí, jako by měl na puse přitisknutý polštář.


      „Jestli se ti nezamlouvá převzít za rodinu zodpovědnost, už tu nejsi vítaný. Rozumíš? Klidně si šprtej matiku, ale živit se budeš někde jinde.“


      Hjalmar chce namítnout, že ho ani nenapadlo jít na průmyslovku. Že to všechno je nápad pana učitele Fernströma. Jenže ze sebe nedostane ani slovo. Strach zIsaka ho připraví ořeč. Ale je vtom ještě něco jiného. Záblesk poznání.


      Poznání, že je dobrý vmatematice. Má talent. Přesně jak říkal ředitel školy. Má talent na matiku. Fernström to řekl panu řediteli, apak dokonce zajel až do Piilijärvi, aby to pověděl tátovi.


      Isak křičí: „Jak si to představuješ?“ Hjalmar neodpovídá. Isak mu vrazí facku, až to mlaskne avhlavě mu zaduní. Hjalmar si najednou uvědomí, že se zněj může stát „bledej počtář“. Ato je něco, nad čím jeho rodina nemá moc, proto se vIsakovi pění krev vzteky.


      Pak Hjalmar sejde dolů kjezeru ausadí se na břeh. Tvář, na kterou dostal facku, musí odvrátit, protože ho na ní podzimní slunce pálí.


      Vidí, jak se dva havrani přetahují oklacík. Ten, co ho drží vzobáku, provádí vletu divoké akrobatické kousky adruhý mu je těsně vpatách. Krouží ve vzduchu, poletují kolem své osy, potom se prudce spustí kvodě azas se vznesou.


      Havran sklacíkem vletí odvážně přímo do koruny stromu avypadá to, že narazí do kmenu nebo do větve azlomí si krk, ale za okamžik vyletí na druhé straně ven, prořízne si cestu větvovím jako černý nůž. Poletuje nad jezerem azpupně krákorá. Přitom klacík samozřejmě upustí. Oba havrani krouží dál nad jezerem. Nakonec se rozhodnou, že toho nechají, aodletí pryč nad vrcholky borovic.


      


      Snesu se na molo vedle Hjalmara. Je mu třináct atvář mu jen hoří. Po obličeji se mu řinou slzy, ikdyž si říká, že nesmí brečet. Apak se dostaví vztek. Popadne ho takovou silou, až se zachvěje. Nenávidí Isaka, který na něj křičel tak, až mu tekly sliny. Nenávidí Kerttu, která se jako vždy obrátila zády. Nenávidí pana učitele Fernströma. Proč ten blbec za tátou vůbec lezl? Hjalmar se ho oto neprosil. Nikdy by ho nenapadlo jít na průmyslovku. Připravili ho oto, co vlastně stejně neměl. Tak proč brečí?


      Vztek je jako rozžhavené železo. Hjalmar vstane, téměř se zapotácí. Vyhledá Toreho, který se vrtá ve svém mopedu značky Zündapp, vyměňuje trubičku od karburátoru za větší.


      „Pojeď se mnou do Svappavaary, musíš mi sněčím pomoct,“ řekne jen.


      


      Černý volkswagen pana učitele Fernströma parkuje jako obvykle na ulici asi sto metrů od školy.


      Hjalmar má ssebou sochor. Nejdřív se vrhne na zadní apřední světla. Na asfalt sevysypou kousky skla lesklé jako diamanty. Ale to nestačí. Pořád se mu svaly klepou vzteky, musí ho ze sebe dostat. Rozbije přední sklo, postranní okénka izadní sklo. Beng, ozve se, když sklo praskne arozprskne se na všechny strany. Tore opár kroků ustoupí. Kolem jdou nějaké děti.


      „Jestli otom jen ceknete, příště budete na řadě vy,“ zahrozí Tore aděti zmizí jako vystrašené myši.


      Tore se zapře nohou orozbité boční okénko avyskočí na střechu auta, párkrát na ni dupne, až se celá promáčkne, apak zní seskočí na přední kapotu.


      Jde to rychle, za tři minuty jsou hotovi aje nejvyšší čas zmizet.


      „Poběž,“ volá Tore, který už popojel na mopedu okus dál.


      Hjalmara bolí ruce apotí se. Ale je klidný. Už nikdy vživotě nebude brečet.


      Otevře dveře auta aprohledá aktovku ležící na předním sedadle. Tore na něj volá, má strach, že se brzy objeví někdo dospělý. Peněženka tam není, jenom tři učebnice matematiky: Velká kniha počtů, Praktická aritmetika, Učebnice geometrie asešit snázvem Turning Points in Physics— aSeries of Lectures Given at Oxford University. Hjalmar si je strčí pod bundu až na Velkou knihu počtů. Ta je moc tlustá, tak si ji nese vpodpaždí.


      Tady je zanechám. Pluji vproudu teplého vzduchu. Výš avýš.

    

  


  
    
      


      MUSÍM NĚJAK SVÉST dohromady prokurátorku Rebecku Martinssonovou aHjalmara Krekulu, aby se věci daly do pohybu.


      Rebecka Martinssonová sedí ve své kanceláři po dopoledním soudním jednání.


      Šlo ořízení bez řidičského oprávnění, nedbalost vsilničním provozu, ublížení na zdraví azneužití úřední pravomoci. Spisy se musí založit arozhodnutí odeslat. Ví, že když se do toho hned pustí, nezabere jí to víc než půl hodiny. Ale nechce se jí, přepadne ji podivná nechuť.


      Sněžení ustalo. Zčistajasna. Jak to někdy na horách bývá. Přesně ve chvíli, kdy se zdálo, že už nikdy nepřestane. Vítr burácel ahnal se ulicemi alepkavý dubnový sníh lidem zalézal za límec, kde tál astudil. Ale najednou se počasí umoudřilo. Mraky odpluly. Anebe bylo jasné ablankytně modré.


      Rebecka se podívá na mobil. Doufá, že jí Måns zavolá nebo aspoň napíše zprávu. Za oknem svítí slunce na střechy afasády domů ana čerstvě napadaný sníh.


      Na strom za oknem se snesou dvě vrány.


      Krákají alákají Rebecku ven, ale ona sama si to vůbec neuvědomuje.


      Lidé optácích moc nepřemýšlejí. Pohled na ně je naplňuje ušlechtilými myšlenkami, ale neuvažují otom, proč například dvacet štěbetajících atrylkujících ptáčků ve větvích břízy vpředjaří dovede včlověku otevřít stavidla, ze kterých proudí štěstí. Psí štěkot takový pocit nevyvolá. Zato když člověk zvedne oči knebi auvidí stopy tažných ptáků… Všechny ty silné dojmy. Když se za letního večera sletí hejno vran na jedno místo akrákají. Když se za letní noci ozve smuteční nářek sovy či potáplice. Nebo když vlaštovka letí do hnízda pod střešním okapem nakrmit křičící mláďata.


      Nepřemýšlíme ani otom, proč se lidé optáky intenzivněji zajímají až kstáru, čím více se sami blíží smrti.


      Ne, člověk se toho moc nedozví, než zemře.


      Krákání vran zní naléhavě aRebecky se zmocní pocit, že musí vtakovém krásném počasí jít ven. Anapadne ji, že už dlouho nezašla kbabiččinu hrobu. Výborně. Už je na nohou.


      


      Na dvůr Hjalmara Krekuly se snese hejno havranů. Jejich zobáky apera se ve slunci lesknou.


      Páni, tak veliké havrany jsem tu ještě neviděl, pomyslí si Hjalmar, když je pozoruje za oknem.


      Má pocit, že zírají přímo na něj. Vyjde na verandu ahavrani se trochu rozestoupí, ale ani jeden znich neodletí. Monotónně krákají askřehotají. Hjalmar neví, zda ho to dráždí, nebo okouzluje. Dívají se na něj.


      Zajdu se podívat na Wilmin hrob, řekne si. To nemůže nikomu přijít divné. Jsem přece zvesnice.


      


      Na kirunském hřbitově leží sníh. Hromady sněhu se vrší mezi hroby aproházenými cestičkami. Je to skoro jako bloudit vlabyrintu. Rebecka se rozhlédne kolem. Chvíli jí trvá, než se zorientuje. Pod sněhem vypadá všechno jinak. Po ranním nečase ještě nikdo nestihl hroby omést. Leží zcela ukryté pod sněhem. Na bělostném povrchu se třpytí slunce. Břízy světvemi obtěžkanými sněhem tvoří portály.


      Obvykle si cestou kbabiččinu hrobu čte nápisy na okolních náhrobních kamenech, líbí se jí všechny ty staré tituly: svobodný majitel polností, diplomovaný lesník, pokladník církevního sboru. Ata stará jména: Gideon, Eufemia, Lorentz.


      Hrob babičky adědečka je zasněžený. Byl pod sněhem už před tou ranní chumelenicí. Rebecka si jde pro rýč a začne ji hryzat špatné svědomí.


      Odhazuje sníh. Ten čerstvý navrchu je lehký anadýchaný, ale pod ním leží zledovatělá mokrá vrstva, těžká jako olovo. Slunce ji píchá do očí azahřívá záda. Myslí na to, že na tomhle místě většinou babiččinu přítomnost nijak zvlášť necítí. Ne, sbabičkou se setkává na jiných místech. Náhle vlese nebo někdy uní doma. Když se vypraví na hřbitov, tak soustředí myšlenky apocity na babičku spíše vědomě.


      Babičce by se ale určitě líbilo, že to tu opečovávám, řekne si avduchu babičce slíbí, že se bude ohrob lépe starat.


      Teď se jí vybaví vzpomínky na babičku. Rebecce je zase patnáct ajede třináct kilometrů změsta do Kurravaary. Přiřítí se kbabičce na dvůr na mopedu Puch Dakota seškolní brašnou přes rameno. Brzy skončí školu ana podzim začne studovat na gymnáziu. Je už po šesté večer. Babička je vechlévě. Rebecka jde za ní abundu si odloží na kraj velkého litinového kotle. Je obezděný, pod ním je ohniště. Vzimě vněm babička ohřívá vodu pro krávy. Někdy do ní vhodí sušené březové proutí, aby změklo akrávy si na něm mohly pochutnat spolu snamočeným ovsem. Rebecka babičce často pomáhá otrhávat zvětviček vlhké lístky. Babička má ruce vždy drsné abolavé. Když byla Rebecka malá, každou sobotu se vtom kotli koupala. Dno semuselo vyložit krátkými prkny, aby se nepopálila.


      Všechny ty zvuky, vzpomíná Rebecka, když stojí uhrobu. Všechny ty poklidné zvuky, které už nikdy vživotě neuslyším. Jak krávy přežvykují, mléko stříká anaráží do okraje džberu, když je babička dojí, řetězy chřestí, jak se krávy natahují po senu, mouchy bzučí avlaštovky zpívají. Babička mi přísně nakáže, abych se šla převléct, nemůžu přece chodit do chléva vtěch pěkných šatech do školy. Já namítnu: „Co na tom?“ Azačnu kartáčovat krávu jménem Punakorva.


      Babička se otom už dál nedohadovala. Přísnost měla jenom vhlase. Mohla jsem sní žít svobodně.


      Pak zemřela úplně sama, zatímco jsem se zrovna učila na zkoušky vUppsale. Ale na to nemám sílu myslet. Tolik věcí si nedokážu odpustit. Atahle je ze všech nejhorší.


      Rebecka Martinssonová se potí, jak se ohání rýčem. Vtom na ni padne stín. Někdo stojí za ní. Otočí se.


      Je to Hjalmar Krekula.


      Vypadá jako uprchlík. Jako by přespával pod mostem všatech, co má na sobě, jako by prohledával popelnice aodpadkové koše avybíral znich zálohované láhve aplechovky.


      Nejprve dostane strach. Ale pak jí srdce ztěžkne azaplaví ji lítost. Hjalmar vypadá opravdu žalostně. Jde to sním zkopce.


      Rebecka nic neříká.


      


      Hjalmar se zadívá na Rebecku. Nečekal, že tu potká zrovna prokurátorku. Cestou kWilminu hrobu procházel novou částí hřbitova. Všechny nové hroby byly tak pěkně ometené anazdobené. Příbuzní museli letět na hřbitov, jakmile vyšlo sluníčko. Určitě sem zašli opolední pauze, aby hrob upravili. Na většině náhrobních kamenů stojí „drahý zesnulý“. Rád by věděl, co bude jednou stát na jeho vlastním náhrobku. Jestlipak by se oněj Toreho žena Laura starala? Nejspíš ano, jen proto, aby ji ve vesnici nepomluvili. Na chvíli se zastavil před dětským hrobem. Zdata narození aúmrtí rychle spočítal, kolik bylo Samuelovi let, když zemřel. Dva roky, tři měsíce apět dní. Vlevém horním rohu náhrobku byl chlapcův portrét. Nic takového nikdy předtím neviděl. Ne že by chodil na hřbitov často. Na hrobě ležel věneček splyšovým medvídkem, květiny alucernička.


      „Chlapečku,“ řekl apocítil tlak na prsou. „Chlapečku.“


      UWilmina hrobu postát nedokázal. Jen prošel kolem provizorní jmenovky, hliníkového kolíku splastovým štítkem snápisem „Perssonová Wilma“. Dárky akvětiny, několik svíček ještě slabě dohořívalo. Vracel se starou částí hřbitova aříkal si, co tam, sakra, vůbec dělá, avtom zahlédl prokurátorku.


      Poznal ji hned, podle kabátu adlouhých hnědých vlasů. Nevěděl, proč se vydal jejím směrem. Zastavil se opodál. Když se otočila, měla zněj strach. Viděl to na ní.


      Chce jí říct, ať senebojí, ale nedostane ze sebe ani slovo. Jen tam stojí jako trouba. Ale tím byl přece po celý život. Trouba, kterého se lidé bojí.


      Rebecka nic neříká. Strach zočí jí zmizí anahradí ho něco jiného. Co Hjalmar sotva dokáže snést. Není na to zvyklý. Není zvyklý na to, že lidé mlčí. To on obvykle mlčí anechává mluvit jiné, nechává je rozhodovat.


      „Mě můžou nechat rozptýlit ve větru,“ osloví ji nakonec.


      Rebecka přikývne.


      „Chodíte na hrob těm, které jste zabila?“ zeptá se jí po chvíli.


      Ví to. Četl oní vbulvárním tisku. Alidé toho napovídají.


      „Ne,“ řekne. „Šla jsem na hrob babičce. Adědečkovi samozřejmě.“


      Kývne směrem khrobu, který čistí od sněhu.


      Pak jí postupně dochází, jak jeho otázka zněla. Bylo vní nevyslovené „také“. Ale bylo tam. Také chodíte na hrob těm, které jste zabila?


      Rebecka otočí hlavu aukáže za sebe. Tiše dodá:


      „Leží tamhle vzadu. Ale Thomas Söderberg tu pohřbený není.“


      „Osvobodili vás,“ řekne Hjalmar.


      „To je pravda. Řekli, že to byla sebeobrana.“


      „Jak jste se cítila?“


      Hjalmar se jí nedívá do očí. Sklopí zrak ke sněhu, jako by stál vkostele před oltářem aprokazoval povinnou úctu.


      Co po mně chce? říká si Rebecka.


      „Nevím,“ začne váhavě. „Zpočátku jsem toho moc necítila. Také jsem si moc nepamatovala. Ale potom mi začalo být hůř. Nemohla jsem pracovat. Snažila jsem se dát dohromady, ale udělala jsem chybu, která stála advokátní firmu spoustu peněz, nemluvě oztrátě prestiže. Měli sice dobré pojištění proti ztrátě, ale stejně. No apak jsem byla na nemocenské. Ploužila jsem se doma po bytě. Nechtěla jsem vycházet ven. Špatně jsem spala. Skoro nic nejedla. Vbytě bylo všechno páté přes deváté.“


      „Chápu,“ řekne Hjalmar.


      Zmlknou, protože se knimblíží jiná návštěvnice hřbitova. Když prochází kolem, kývne jim na pozdrav. Rebecka jí pozdrav oplatí. Hjalmar jako by ji neviděl.


      Rebecku napadne, že se jí Hjalmar možná přizná. Sakra, co pak bude dělat? To se rozumí, že ho požádá, aby sní zašel na policejní stanici. Jenže co když odmítne? Co když se přizná apak toho bude litovat azabije ji?


      Ale Rebecka se mu dlouze zadívá do očí. Avzpomene si na jednu klientku advokátní kanceláře Meijer & Ditzinger. Byla to prostitutka, která vlastnila řadu nemovitostí. Svou profesi nijak netajila ana kancelář se obrátila vdaňových záležitostech. Jednou sní ve třech zašli do města na odpolední sklenku aMåns se tak namazal, že se jí bez servítků zeptal, zda se svých klientů někdy nebála. Flirtoval sní, lichotil jí askutečně ho to povídání fascinovalo. Rebecka se styděla aklopila oči na desku stolu. Žena se chovala přátelsky, ale nenechala se vyvést zmíry, bylo vidět, že je na podobné zvědavé otázky zvyklá. Odpověděla, že se nikdy nebála. Měla ve zvyku zadívat se každému novému zákazníkovi dlouze do očí. „Tak nejlépe poznáte,“ řekla, „jestli se ho máte bát, nebo ne. Stačí jen vědět, zda je vtěch očích něco lidského.“


      Rebecka se zadívá Hjalmarovi dlouze do očí. Kdepak, nemusí se ho bát.


      „Skončila jste na psychiatrii,“ řekne Hjalmar.


      „Nakonec ano. Zbláznila jsem se. Poté, co Lars-Gunnar Vinsa zastřelil svého syna apak sebe. Další smrt už jsem nezvládla. Jako by se otevřely všechny dveře, které jsem se snažila nechat zavřené.“


      Hjalmar si uvědomí, že téměř nedýchá. To je přesné, chce se mu říct. Nejdřív Wilma aSimon. Zvládl to, ikdyž to bylo zlé. Ale pak přišel Hjörleifur Arnarson.


      „Klesla jste až na dno?“ zeptá se. „Poznala jste, jaké to je?“


      „Asi ano. Ale ztoho nejhoršího období si moc nepamatuji. Bylo mi opravdu mizerně.“


      Dávali mi elektrické šoky, vzpomíná. Ahlídali, abych si něco neudělala. Nechci otom mluvit.


      Stojí tam. Rebecka Martinssonová aHjalmar Krekula. Je mu zatěžko se jí takhle vyptávat. Jí se zase těžko odpovídá. Prodírají se rozhovorem dál jako dva poutnícisněhovou bouří. Plahočí se ve vichřici shlavou skloněnou.


      „Nevzpomínám si na to,“ řekne Rebecka. „Někdy mi připadá, že když si člověk vybaví, kdy mu bylo opravdu smutno, pocit smutku se mu při vzpomínce vrátí. Akdyž si vzpomene, kdy byl opravdu šťastný, pocítí štěstí znovu. Ale když si vzpomene na období úzkosti, ten pocit se nikdy nedostaví. Jako kdyby mozek prostě řekl stop. Nelze se tam vrátit. Můžete na to jen vzpomínat. Ale nemůžete znovu zažít ten pocit.“


      Lítost? pomyslí si Hjalmar. Smutek? Radost?


      Oba se odmlčí.


      „Aco vy?“ zeptá se Rebecka nakonec. „Za kým jste přišel?“


      „Chtěl jsem zajít za ní.“


      Pochopí, že mluví oWilmě.


      „Znal jste ji?“ zeptá se Rebecka.


      Ano, Hjalmar pohne rty, ale nevydá ani hlásku, jen přikývne.


      „Jaká byla?“


      „Byla vpohodě,“ řekne aslehce pokřiveným úsměvem dodá:


      „Nešla jí matika.“


      


      Wilma sedí uAnni za kuchyňským stolem nad otevřenou učebnicí matematiky arve si vlasy zoufalstvím. Musí se doučit matematiku ašvédštinu, aby se mohla příští rok hlásit na střední. Anni myje nádobí aoknem pozoruje Hjalmara, jak jezdí straktorem sem atam po dvoře aodklízí jí sníh. Anni je totiž jeho teta.


      Wilma nad učebnicí nadává jako špaček. Andělé na nebi zní musejí mít husí kůži.


      „Do prdele, kurva, zasraná matika,“ běduje procítěně.


      „Trochu se kroť, děvenko,“ ozve se Anni varovně.


      „Já nechci,“ sténá Wilma. „Jsem tak pitomá, ničemu nerozumím. Zkurvená algebra. Zákon komutativity říká, že při binární operaci nezáleží na pořadí operandů. Seru na to, zavolám Simonovi avyrazíme někam na skútru.“


      „Jak je libo.“


      „Ach jo! Ale já se to naučit musím!“


      „Tak mu nevolej.“


      Anni vidí, že Hjalmar bude za chvíli končit. Postaví na kávu. Zapět minut Hjalmar strčí hlavu dovnitř ařekne, že je sprací hotov. Anni ho ale nenechá odejít jen tak, dala přece vařit vodu na kávu. SWilmou to všechno nevypijí. Anavíc rozmrazila koláčky.


      Hjalmar se nechá přemluvit apřisedne si ke kuchyňskému stolu. Bundu si ale nechá, jen si do půlky rozepne zip na znamení, že nemá vúmyslu posedět moc dlouho.


      Nic neříká. Jako obvykle. Lidé si na to už zvykli. Veškerý hovor zastane Wilma sAnni anesnaží se ho do něj vtáhnout spoustou otázek.


      „Ach jo, tak já brnknu Simonovi,“ řekne Wilma nakonec avyjde ven do předsíně ktelefonu na stolku zteakového dřeva. Vedle něj je stolička aza ním zrcadlo.


      Anni se zvedne, aby vyndala padesátikorunu zplechovky od kakaa stojící na okraji sporáku. Mají sHjalmarem takový rituál. Anni seho vždycky snaží přesvědčit, aby si vzal za odklízení sněhu peníze, aon je vždycky odmítne. Nakonec si ssebou odnese aspoň pytlík koláčků nebo třeba guláš ve sklenici. Zatímco Anni šátrá vplechovce, Hjalmar si přitáhne Wilminu učebnici matematiky, rychle přelétne zrakem text aza minutku vyřeší devět algebraických rovnic jakoby nic.


      „No né,“ řekne Anni amrkne do učebnice. „Málem bych zapomněla. Tobě přece matika ve škole vždycky šla. Možná bys mohl Wilmě pomoct. Je zní úplně zoufalá.“


      Ale Hjalmar už se má kodchodu, dopne zip, zabručí „díky za kafe“ apopadne padesátikorunu, aby se nemusel dohadovat.


      


      Večer se uHjalmara objeví Wilma. Vruce drží učebnici matematiky.


      „Prý to umíš!“ prohlásí bez okolků, jde rovnou do kuchyně ausadí se za stůl. „To musíš být génius.“


      „To zrovna ne…“ začne Hjalmar, ale Wilma ho přeruší.


      „Musíš mě to naučit. Já tomu vůbec nerozumím, sakra.“


      „To nejde,“ namítne Hjalmar azalapá po dechu. Jenže Wilma si už odložila.


      „Ale jde!“ naléhá. „To zvládneš!“


      „Tak dobře,“ souhlasí, „ale nejsem žádná učitelka.“


      Zadívá se na něj úpěnlivě. Přímo prosebným pohledem. Takže mu nezbývá nic jiného než si sednout vedle ní.


      Pak se oba potí nad matematikou skoro hodinu. Wilma křičí asténá jako obvykle, když jí něco nejde. Akesvému údivu křičí iHjalmar. Tluče pěstí do stolu anapomíná ji, že musí, krucinál, koukat do učebnice ane ven zokna. Medituje snad, nebo co? Když se Wilma nad kvadratickými rovnicemi rozpláče námahou, Hjalmar ji lehce poplácá po hlavě azeptá se, jestli nechce limonádu. Pak si spolu dají coca-colu.


      Nakonec Wilma pochopí, jak ty „příšerné kvadratické rovnice“ fungují.


      Oba jsou naprosto vyčerpaní. Vhlavě mají prázdno. Hjalmar ohřeje vmikrovlnce Gorbyho masové pirožky apo nich si ještě dají smetanovou zmrzlinu.


      „Pane jo, tobě to ale pálí,“ řekne Wilma. „Proč jezdíš snáklaďákem? Měl bys být profesor.“


      Hjalmar se rozesměje.


      „Profesor matiky pro devátou třídu?“


      Jak by to mohla pochopit? Když vypočítal všechny příklady zučebnic, které ukradl panu učiteli Fernströmovi, pokračoval ve studiu matematiky dál. Objednával si knihy zuniverzitních knihkupectví aantikvariátů. Valgebře se teď zabývá Lagrangeovou větou apermutacemi. Už dávno absolvoval dálkové korespondenční kurzy na škole Hermods, ato nejen matematiky. Jezdil do Stockholmu skládat zkoušky. Vymýšlel si, že jede do Finska na nákupy nebo vyzvednout nějaký motor do Luleå. Když mu bylo pětadvacet, udělal si na škole Hermods maturitu. Poté si ovíkendu zajel na chatu. Koupil si láhev vína. Ne že by měl ve zvyku nasávat, arozhodně ne víno. Ale tenkrát seděl na chatě splastovým pohárkem červeného vína vruce. Chutnalo hnusně. Hjalmar se při té vzpomínce usměje.


      Učí se spolu ještě chvíli, ale nakonec je čas jít domů. Wilma si natáhne bundu.


      „Nikomu to neříkej,“ požádá ji Hjalmar, než odejde. „Však víš. Toremu… ani nikomu jinému. Že umím matiku, rozumíš?“


      „Jasně, neboj,“ řekne Wilma vesele.


      Myšlenkami je už někde jinde. Zřejmě uSimona Kyröa. Poděkuje za pomoc azmizí.


      


      Rebecka Martinssonová aHjalmar Krekula stojí na hřbitově. Rebecka má pocit, že sedí ve člunu aHjalmar spadl do vody. Křečovitě se drží okraje člunu, ale Rebecka ho nedokáže vytáhnout. Brzy bude úplně promrzlý. Pustí se apak se utopí. Rebecka nic nezmůže.


      „Jak je?“ zeptá se ho.


      Jakmile otázku vysloví, už toho lituje. Nechce vědět, jak mu je. To není její starost.


      „Jako by mě pálila žáha,“ řekne Hjalmar audeří se sevřenou pěstí do prsou.


      „Aha,“ řekne Rebecka.


      „Už musím jít,“ dodá Hjalmar, ale nijak se nemá kodchodu.


      „Dobrá,“ na to Rebecka.


      Má vautě psa. Měla by už také jít.


      „Co může člověk dělat?“ povzdychne si Hjalmar aškube mu přitom ve tváři.


      Rebecka se zadívá do dáli na stromy. Vyhýbá se jeho pohledu.


      „Když mi bylo nejhůř, většinou jsem vyrazila do přírody,“ řekne Rebecka. „Někdy to pomohlo.“


      Nato se Hjalmar pomalu odebere kdomovu.


      Bezmocnost ji tíží atáhne jí ruce kzemi.


      


      Rebecka Martinssonová se vrátila na policejní stanici ve čtvrt na tři odpoledne. Ve dveřích narazila na Annu-Mariu Mellaovou. Vera na ni radostně skočila. Na džíny jí obtiskla mokré packy.


      Anna-Maria byla plná života. Oči se jí leskly atváře měla červené. Zdálo se, že její vlasy touží být zase divoce rozpuštěné, zcopu se uvolnilo pár praménků, jako by se jim chtělo někam odletět.


      „Už jste to slyšela?“ zeptala se Rebecky. „Dostali jsme výsledky zlaborky. Na bundě Toreho Krekuly se našly stopy krve Hjörleifura Arnarsona.“


      „Páni,“ vydechla Rebecka aměla pocit, jako by ji někdo právě neurvale probudil ze sna. Byla totiž zcela ponořená do myšlenek na setkání sHjalmarem Krekulou na hřbitově. „Co budete…?“


      „Samozřejmě Toreho Krekulu obviníme. Jsme zrovna na cestě kněmu.“


      Anna-Maria se zarazila. Zatvářila se provinile.


      „Měla jsem vám zavolat, já vím. Ale byla jste celé dopoledne usoudu, nebo ne? Nechcete ho jet zatknout snámi?“


      Rebecka zavrtěla hlavou.


      „Než odjedete,“ řekla apoložila Anně-Marii ruku na rameno, aby ji zadržela. „Byla jsem na hřbitově.“


      Anna-Maria se ze všech sil snažila nedat najevo netrpělivost.


      „Vážně?“ řekla spředstíraným zájmem.


      „Byl tam také Hjalmar Krekula. Zašel se podívat na Wilmin hrob. Podle mě balancuje na pokraji… já nevím čeho. Ale není mu dobře. Měla jsem pocit, že se mi chce svěřit.“


      Anna-Maria trochu zbystřila.


      „Co říkal?“


      „Ani nevím, spíš jsem zněj měla takový dojem…“


      „Nezlobte se,“ namítla Anna-Maria. „Ale nemůžete si to jenom namlouvat? Tohle všechno ve vás možná vyvolává vzpomínky na to, co jste sama zažila. Jak vám bylo zle tenkrát, když… Však víte.“


      Rebecka cítila, jak se vní něco sevřelo.


      „To je samozřejmě možné,“ řekla odměřeně.


      „Promluvíme si otom spolu, až se vrátím,“ navrhla Anna-Maria. „Ale držte se od Hjalmara Krekuly dál, platí? Je to nebezpečný grázl, nezapomeňte.“


      Rebecka zamyšleně zavrtěla hlavou.


      „Nikdy by mi neublížil,“ řekla.


      „Famous last words,“ ušklíbla se Anna-Maria. „Myslím to vážně, Rebecko. Od myšlenky nasebevraždu je někdy kvraždě jen krůček. Loni jsme tu měli chlapa, co zavraždil celou rodinu apak spáchal sebevraždu. Byl na chatě vLaxforsenu. Nejprve zbavil pozemského trápení svoji ženu aděti, bylo jim šest ajedenáct, apak se zabil sám. Předávkoval se běžnými železitými tabletami. Zkolabovaly mu ledviny ajátra. Ale zemřel až za dva měsíce. Ležel vnemocnici vUmeå, zatčený za vraždu, apo celém těle mu vedly hadičky.“


      Obě se odmlčely. Anna-Maria by si nejradši ukousla jazyk. Myslela na to, jak Rebecka zabila ty muže nahoře vJiekajärvi. Ale to bylo samozřejmě něco úplně jiného. Ajak jí přeskočilo achtěla si vzít život. To bylo také něco jiného. Proč musí být všechno pořád tak složité? Půda kolem Rebecky Martinssonové je snad podminovaná. Že ji musela potkat ve dveřích právě teď!


      Po chodbě se přihnali Tommy Rantakyrö aFred Olsson. Rebecku jen letmo pozdravili atázavě se podívali na Annu-Mariu.


      „Takže Toreho Krekulu sebereme,“ řekla Anna-Maria. „Chcete být uvýslechu?“


      Rebecka přikývla asmečka psů vyběhla dveřmi ven, štěkali, kňučeli ačenichali po zemi.


      Rebecka zůstala stát na místě spocitem, že ji ztoho vynechali.


      „Tak vidíš,“ snažila se uklidnit samu sebe, „teď jsi úplně nepatrná.“


      Vtom Vera zaštěkala. Venku zastavil Krister Eriksson avypustil ven Tintin aRoye. Zahlédl Rebecku, celý se rozzářil ašel jí naproti.


      „Sháněl jsem vás,“ řekl adoširoka se usmál, až mu růžová kůže zvarhánkovatěla. „Nemohla byste mi na chvíli pohlídat Tintin? Budu trénovat Roye aTintin by byla hrozně smutná, kdyby musela čekat vautě.“


      Vera stála poslušně bez hnutí apřátelsky vrtěla ocasem, zatímco ji Tintin aRoy očichávali pod břichem ana zadku.


      „Ráda,“ odpověděla Rebecka.


      „Jak se vede?“ zeptal se Krister aRebecka měla pocit, že jí vidí až do žaludku.


      „Dobře,“ zalhala.


      Vyprávěla mu obundě Toreho Krekuly aotom, že ho obviní.


      Tiše čekal. Chápavě se na ni díval.


      Zatracený chlap, že dokáže takhle mlčky čekat, pomyslela si Rebecka. Jen si čekej.


      Neměla vúmyslu vyprávět mu oHjalmaru Krekulovi ajejich setkání na hřbitově.


      Najednou se usmál. Lehce ji poplácal po předloktí. Jako by od ní jednoduše nedokázal odtrhnout ruce.


      „Tak nashle, večer si ji vyzvednu.“


      Nařídil Tintin, aby zůstala sRebeckou. Pak šel sRoyem kautu aodjel.

    

  


  
    
      


      LAURA KREKULOVÁ SI DALA NAČAS, než otevřela dveře. Tázavě se zadívala na policisty stojící venku. Anna-Maria Mellaová neodolala avytasila se spolicejním průkazem.


      Vočích Laury Krekulové spatřila strach. Tommy Rantakyrö aFred Olsson nasadili vážný výraz.


      Není mi jí líto, pomyslela si Anna-Maria Mellaová. Jak může, proboha, žít stakovým chlapem?


      „To jste zase vy?“ vydechla Laura Krekulová.


      „Hledáme Toreho Krekulu,“ oznámila jí Anna-Maria Mellaová.


      „Pracuje,“ řekla Laura. „Co by dělal touhle dobou doma?“


      „Není tamhle jeho auto?“ zeptala se Anna-Maria.


      „Jo, ale dneska si vzal náklaďák. Veze nějakou zásilku do Luleå avrátí se až vnoci,“ řekla manželka.


      „Nebude vám vadit, když se trochu porozhlédneme po domě? Jeden řidič vgarážích tvrdil, že je doma.“


      Laura ustoupila apustila je dál.


      Otevřeli šatníky. Podívali se do garáže ido prádelny. Toreho žena zůstala vpředsíni. Za několik minut se policisté odporoučeli.


      Když odjeli, Laura Krekulová vyšla do prvního patra. Vytáhla velký šestihranný klíč, který se přesně hodil na závit udvířek na půdu. Otočila jím, otevřela dvířka aspustila žebřík.


      Tore Krekula po něm sešplhal dolů.


      Prošel kolem své ženy aschody do přízemí bral po třech.


      Laura šla za ním. Neřekla ani slovo. Dívala se na něj, jak si nazouvá pohorky aobléká bundu. Pak vešel do kuchyně, namazal si knäckebrot po hrubší straně máslem anakrájel na něj kolečka měkkého falunského salámu.


      „Otomhle budeš pěkně držet hubu,“ řekl splnou pusou. „Nebudeš volat ani mámě, ani ségře. Rozumíš?“

    

  


  
    
      


      HJALMAR KREKULA JEDE na lyžích lesem. Odpolední slunce hřeje. Na stromech leží kopečky nového sněhu, ale už začíná tát akapat na zem. Sedím mezi krůpějemi vody na břízách apozoruji ho. Poletuji ze stromu na strom. Jsem lehká jako pírko, atak se mohu usadit ina těch nejtenčích větvičkách. Vzimě jsou černé azkřehlé mrazem. Teď se zbarvují do fialova, barvy jara. Jako rys šplhám nahoru po kmeni borovice, vonící pryskyřicí. Kůra je zlatohnědá jako perníčky od Anni. Větve si oblékly její zelený hrubě pletený propínací svetr. Schovám se vněm. Líčím na Hjalmara.


      Naposledy stál na lyžích snad před dvaceti lety. Lyže aboty jsou ještě mnohem starší. Stařičká prkýnka svázáním napéro na principu pasti na myši. Nejsou napuštěná dehtem ani navoskovaná. Vůbec mu to neklouže. Občas musí zastavit aseškrábat sníh, který se na lyže nalepil. Zapadá do závějí, ikdyž se snaží držet se ve vyjetých stopách po skútru. Popraskané kožené boty, které dlouho nikdo nenakrémoval, brzy zvlhnou. Kalhoty také.


      Jen snámahou vytahuje hůlky zhlubokého sněhu. Disk, staromódní kroužek upevněný na tyčce koženým řemínkem, vněm uvízne. Když hůlku vytáhne, je na něm třicet centimetrů vysoký kužel sněhu.


      Vduchu si říká, jak to jde strašně ztuha, ale bez lyží by se sem nedostal vůbec. Když takovéhle lyže stačily tátovi ajeho kamarádům, proč by nemohly postačit ijemu? Co by měli říkat Laponci, kteří se dříve proháněli po lese na mnohem horších lyžích ajen sjednou hůlkou.


      Občas zvedne zrak knebi. Spatří kapky vody, které se nepatrně chvějí ve větvích stromů. Pot mu stéká zčela apálí ho vočích.


      Už dorazil kpřístřešku, který si sTorem postavili před dvaceti lety na jih od Ripukkavaary.


      Usadí se pod něj avytáhne termosku skávou asvačinu. Slunce ho pálí do tváře.


      Když vyndá zplastové krabičky obložené chleby, přemůže ho obrovská únava. Položí je vedle sebe.


      Vítr ospale šumí vkorunách borovic. Jako Anniina dřevěná naběračka na pánvi. Větve se kývají sem atam. Nekladou odpor. Nechají se kolébat. Ještě nedávno se mu zdálo, že ho ptačí zpěv tahá za uši. Znělo to, jako když se osebe brousí dva nože. Teď to zní úplně jinak. Ptáčci cvrlikají ašvitoří. Někde vdálce klove do kmene stromu datel.


      Hjalmar si lehne na bok. Ze střechy přístřešku kape voda.


      Vybaví se mu jedna věta: „Jsem skleslý na duchu, srdce mi usedá vnitru.“ Odkud jen pochází? Nečetl ji vbibli, kterou má na chatě vSaarisuantu?


      Proč člověk dumá nad tím, co bylo? Jak mu táta strčil hlavu do díry vledu. Stalo se to přece už před více než půlstoletím. Nikdy na to už nemyslí, tak proč stím teď začíná?


      Oči se mu zase klíží. Sníh vlese vzdychá jarní únavou. Slunce žhne. Usne vtom teple vpřístřešku proti větru.


      Probudí ho něčí přítomnost. Otevře oči aproti slunci vidí nejprve jenom stín. Huňatý ačerný.


      Náhle se mu vhlavě rozsvítí. Medvěd.


      Tyčí se před ním na zadních nohou. Teď už Hjalmar rozliší více než jen pouhou siluetu. Čenich, srst, tlapy adrápy. Medvěd stojí nehybně asi tři vteřiny adívá se mu přímo do očí.


      Je konec, pomyslí si Hjalmar.


      Uběhnou další tři vteřiny. Avtěch třech vteřinách se vHjalmarovi všechno zastaví.


      Ať se stane, co se má stát. Tak uvažuje osvé vlastní smrti.


      Medvědím okem se na Hjalmara dívá Bůh.


      Pak se medvěd otočí, spustí se na všechny čtyři auteče.


      Hjalmarovi buší srdce. Buší vněm život. Jako šaman konečky prstů na bubínek potažený kůží. Jako déšť do plechové střechy jeho chaty vSaarisuantu opodzimním večeru, kdy leží vposteli avkamnech praská oheň.


      Krev mu proudí vžilách. Jako jarní vody, které se osvobodí zpod ledu, tečou pod sněhem, hledají si cestu ke stromům ajako vodopád padají ze skály.


      Dech se mu žene do plic azase vychází ven. Jako vítr, který hravě pohupuje havranem na větvi, prudce rozvíří sníh na horách, večer lehce čeří hladinu jezera apoté se uloží ke spánku azanechá vše nehybné alesklé jako zrcadlo.


      Pane bože, modlí se Hjalmar, protože nemá nikoho jiného, na koho by se mohl obrátit, když ho náhle zaplaví pocit milosti. Setrvej. Setrvej umě.


      Ale ví, že ten pocit dlouho nepotrvá. Sedí nehybně, dokud neodezní.


      Vté chvíli zjistí, že obložené chleby zmizely. Ty přilákaly medvěda.


      Jede na lyžích domů vpovznesené náladě.


      Ať se stane co chce, pomyslí si. Jsem svobodný. Medvěd mě mohl dostat. Už se mnou mohl být amen.


      Vchatě si vyhledá vbibli tyto řádky: „Srdce mi usedá vnitru.“

    

  


  
    
      


      ANNI JE TEĎ úplně průsvitná. Usnula na pohovce vkuchyni. Sedím vedle ní apozoruji, jak se jí zvedá hrudník. Hrudní svaly jsou už unavené, veškerá síla znich vyprchala. Dýchá povrchně arychle. Jarní sluníčko proniká oknem azahřívá jí nohy. Najednou Anni otevře oči amám pocit, jako by mě viděla.


      „Neuvaříme si kávu?“ zeptá se.


      Ajá si uvědomím, že opravdu mluví se mnou, ikdyž mě nevidí. Ikdyž si není zdaleka jistá, že jsem tady.


      Pomalu se zvedne, levou rukou se za zády opře opohovku apravou se drží bílé dřevěné opěrky. Pak musí oběma rukama zvednout nohy aposunout je co nejblíže kokraji pohovky, až sklouznou dolů na zem. Zasune je do pantoflů arukou se opře ostůl. Když se postaví, vydechne námahou abolestí azašeptá „achich ouvej“.


      Nalije do konvice vodu, otevře plechovku skávou anasype do konvice několik lžiček.


      „Napadlo mě, že bychom mohly kávu nalít do termosky avypít si ji na verandě. Sluníčko tak hezky hřeje.“


      Trvá jí věky, než vyndá termosku, aby do ní přelila kávu, natáhne si péřovku avyšourá se na verandu. Nemluvě otom, sjakou námahou si sedá na schody. Anni se směje.


      „Mám vkapse telefon. Abych mohla zavolat opomoc, když sama nevstanu. Ty už mi nejspíš nepomůžeš.“


      Nalije si kávu. Je horká. Pomalu usrkává araduje se ze sluníčka, které ji hřeje do tváří ado nosu. Poprvé od té doby, co jsem zemřela, se Anni těší, že možná prožije ještě jedno léto. Jen si musí dát pozor, aby neupadla aneskončila vnemocnici.


      Na dvůr před domem se snesou havrani. Nejprve se rozhlížejí kolem, jako by jim to tam všechno patřilo. Černé kabátce zpeří se jim ve slunci krásně lesknou. Zahnuté zobáky otáčejí na všechny strany. Moc toho nenamluví. Mám dojem, že hrají divadlo. Předstírají, že jsou důstojní pánové. Roztáhnou zadní pera ve tvaru klínu jako pávi. Kdybych tu doopravdy seděla, dělala bych si ztoho sAnni legraci. Seděly bychom spolu na verandě apokoušely se přijít na to, odkud ti úctyhodní pánové pocházejí. Anni by nejspíš řekla, že to jsou laestadiánští kazatelé, kteří nás přišli obrátit na pravou víru. Já bych oponovala, že je to šéf sociálního úřadu, ředitel školy aokresní soudce. „Jsem znich úplně hotová,“ řekla bych.


      Anni si nalije ještě trochu kávy. Drží hrnek oběma rukama.


      Také bych chtěla držet vrukou hrnek horké kávy. Toužím sedět na schodech vedle Anni doopravdy. Chci, aby knám přijel Simon. Usmíval se vždycky, když mě uviděl. Jako by dostal moc krásný dárek. Všechno uvnitř mě bolí touhou. Mé ruce se už nikdy nebudou ničeho dotýkat.


      Na dvůr vjede auto. Na chvíli mám dojem, že přijel Simon. Ale je to Hjalmar. Havrani se vznesou na stromy.


      Hjalmar vypne motor aztěžka vystoupí.


      Už stojí před Anni apro živého boha vůbec netuší, jak ze sebe dostane, co má na srdci. Zpočátku to nevadí. Anni mluví chvíli sama.


      „Povídám si tady smrtvými,“ řekne. „Už mi nejspíš přeskočilo. Ale co má člověk dělat? Brzy nebudu žádné živé znát.“


      Zmlkne. Vzpomene si na starou tetičku, která si neustále stěžovala na to, jak je sama. Pamatuje si, jak ji proto hrozně nerada navštěvovala.


      Teď mluvím úplně stejně, pomyslí si. To mě přivádí kšílenství.


      „Jedeš na chatu?“ zeptá se ho, aby změnila téma.


      Hjalmar přikývne.


      „Anni,“ vyrazí ze sebe.


      Teprve teď si Anni všimne jeho podivného výrazu.


      „Copak je?“ zeptá se ho. „Stalo se něco sIsakem?“


      Hjalmar zavrtí hlavou.


      „Tak co se děje, chlapče? Poika, mikä sinulla on?“


      Hjalmar se neubrání mírnému úsměvu nad tím, že ho stále nazývá chlapcem.


      Anni se prsty tenkými jako ptačí drápky chytne železného zábradlí azvedne se na nohy. Vté chvíli to Hjalmar vysloví.


      „Odpusť.“


      Hlas se mu ztrácí. Je slyšet, že není zvyklý mluvit. Anení zvyklý říkat tohle slovo. Zachraptí, když ho ze sebe souká. Jako by ho měl napsané na papírku, který žmoulal vpuse tak dlouho, dokud ho úplně nerozmělnil.


      Je to už dávno, co ho vyslovil naposledy, to když ještě dostával od Isaka výprask. Ale tenkrát to znamenalo „milost“.


      „Aco?“ zeptá se Anni.


      Přestože to dobře ví.


      Podívá se na něj aví to. Ví to, ví.


      AHjalmar pochopí, že to ví.


      „Ne!“ vykřikne Anni takovou silou, až havrani na stromě zamávají křídly.


      Ale nevznesou se.


      Anni zatne ptačí drápy azahrozí Hjalmarovi. Ne, neodpustí mu.


      „Proč?“ křičí.


      Její drobné hubené tělo se tyčí nahoře na verandě. Ale vzduch kolem ní se chvěje silou. Je jako kněžka, která ho se zaťatou pěstí proklíná.


      Hjalmar natáhne ruku aztěžka se opře oauto. Druhou ruku si tiskne na srdce.


      „Chtěli se potápět vjezeře ahledat tam staré letadlo,“ řekne. „Když se to dozvěděl táta, ranila ho mrtvice. Člověk se nemá hrabat vminulosti.“


      Sám slyší, jak to zní. Jako by se hájil. To je špatně. Ale neví, co jiného říct.


      „Ty sám?“ zeptá se Anni.


      Hjalmar zavrtí hlavou.


      „To není pravda,“ řekne Anni.


      Zhlasu se jí teď vytratila veškerá síla. Drží se zábradlí verandy, aby neupadla.


      „To nemůže být pravda,“ opakuje.


      Pak zhrdla vydá zoufalý nářek. Jako zvíře. Akdyž to zvíře zanaříká, obrátí se kHjalmarovi. Propaluje ho pohledem. Vhlase jí klokotá vztek.


      „Zmiz! Ty parchante! Už mi nikdy nechoď na oči! Slyšíš?“


      Hjalmar nasedne do auta. Obě ruce drží před sebou, sepjaté jako misku. Položí do ní tvář. Než se vydá na cestu, musí se trochu sebrat.


      Pak vyjede ze dvora avyrazí na sever. Jakmile ho přestane dusit ten knedlík vkrku, zavolá na policii. Chce mluvit sprokurátorkou Rebeckou Martinssonovou.


      


      Isak Krekula leží na zádech ve své komůrce. Nohy má jako led. Je mu zima. Zkuchyně slyší tlumený tikot hodin. Jako stroj smrti. Tyhle hodiny visely nejprve vdomě jeho rodičů. Po jejich smrti je dostal Isak aKerttu. Až bude po něm, odnese si je Tore sLaurou. Budou poslouchat ten tikot ačekat, až přijde řada na ně.


      Volá na Kerttu. Kde se stará fláká?


      „Haló! Tule tänne!“


      Konečně se objeví. Když mu přikrývá nohy dekou, Isak nevrle bručí a brblá.


      Volá ji celou věčnost. Copak ho neslyší? Bába nahluchlá.


      „Uvařím kafe,“ řekne Kerttu avrátí se do kuchyně.


      Isak si dál rozmrzele mele svou. Stěžuje si. Kerttu musí přijít, když na ni zavolá. Copak to nechápe? Že on tady bezmocně leží?


      „Slyšíš?“ křičí. „Posloucháš mě? Děvko mizerná.“


      Poslední slova dodá trochu tišším hlasem. Nikdy dřív se nebál takové nadávky vyslovit pěkně nahlas. Živil celou rodinu abyl ve svém domě pánem. Ale co máčlověk dělat, když zůstane ležet jako lazar? Závislý na ostatních.


      Zavře oči, ale nemůže usnout. Je mu pořád zima. Zavolá na Kerttu, ať mu přinese ještě jednu deku, ale nikdo nepřijde.


      Vduchu se vrací do srpna roku 1943. Je horký den koncem léta. Zajel sKerttu doLuleå. Stojí před budovou německého vojenského skladu vedle katedrály vcentru města abaví se sWilliamem Schörnerem, velitelem bezpečnosti SS. Vojáci nakládají do řady dodávek pytle sorlím znakem azjevně těžké dřevěné bedny, se kterými se musí zacházet opatrně.


      William Schörner je vždy jako ze škatulky, nažehlený ahladce oholený. Jako by se na tom slunci vůbec nepotil. Vedoucí skladu, nadporučík Walther Zindel, který slouží vLuleå, si strčí dva prsty za límec. Je mu očividně vedro. Isak ho vídá hajlovat jedině tehdy, když je šéf bezpečnosti Schörner nablízku.


      Schörner iZindel jsou viditelně nervózní.


      Štěstí ve válce se obrátilo kNěmecku zády. Všechno se změnilo. Švédsko přijímá stále více Židů. Na jaře avlétě se veřejné mínění postavilo proti německým transportům po švédské železnici. Spisovatel Vilhelm Moberg napsal do novin, že těmi vlaky necestují přes Švédsko pouze neozbrojení němečtí vojáci na dovolenku, ale ijednotky ozbrojenébajonety apistolemi. Koncem července vypověděla švédská vláda Německu smlouvu otranzitní dopravě ašvédské dráhy brzy přestanou německé vojáky přepravovat. Lidé tu začínají Hitlera nenávidět. VBerlíně odsoudili čtyři Švédy ksmrti za špionáž. Vdubnu Němci potopili švédskou ponorku Ulven aproslýchá se, že německá obchodní loď Altkirch střílela po jiné švédské ponorce jménem Draken. Včervenci potopili Němci useverozápadního pobřeží Jutského poloostrova dva švédské rybářské čluny, vekterých zahynulo dvanáct rybářů. Místní lidé zuřili, když Berlín na švédské protesty reagoval tvrzením, že švédští rybáři měli na svědomí sabotáže německých bójek.


      Jak vedoucí skladu Zindel, tak velitel bezpečnosti Schörner cítí, že vůči nim obyvatelé Luleå ochladli. Atmosféra na poště, vrestauracích ivšude jinde se změnila. Lidé klopí zrak. Vážené rodiny ve městě je už nezvou tak často na večeři. Zindelova švédská manželka většinou vysedává doma sama.


      Cestou do Luleå Isaka Krekulu napadlo, že je čas znovu projednat výši odměny za jeho dopravní služby. Když teď švédské dráhy přestaly německé transporty přepravovat, budou Němci zcela závislí na pozemní dopravě. Proviant pro jednotky ve finském Laponsku avseverním Norsku budou zajišťovat nákladními auty. Navíc Isak sám cítí, jak lidem vadí, že pracuje pro Němce, ataké za to chce dostat nějaké odškodnění.


      Ale už když uskladu seskakuje zkabiny náklaďáku, pochopí, že kžádnému novému jednání nedojde. Do Luleå přijel velitel bezpečnosti William Schörner. Isak by sním nejraději vůbec nepřišel do styku. Jenže je-li Schörner vLuleå, což bývá dost často, osobně přebírá velení nad veškerou činností. Když měl naposledy Isaka vyplatit, ucukl sobálkou spenězi přesně ve chvíli, kdy si ji chtěl Isak převzít. Isak zůstal stát snataženou rukou apřipadal si jako pitomec.


      „Isak,“ pronesl Schörner. „To je přece židovské jméno, nicht wahr? Snad nejste Žid?“


      AIsak ho musel ujišťovat, že není.


      „Pochopte, že sŽidy obchodovat nemůžu.“


      Isak ho znovu ujistil, že není židovského původu.


      Schörner ho tenkrát dlouho mlčky pozoroval.


      „Dobrá,“ podal mu nakonec obálku spenězi.


      Jako by ho Isak ve skutečnosti stejně nepřesvědčil.


      Teď je William Schörner jako chodící sud se střelným prachem. Všechna smůla, která se Němcům lepí ve válce na paty, ašvédská vstřícnost vůči Spojencům vněm leží jako minové pole. Minulý týden například zaslechl, že se vjezeře Mälaren upřístavu Mariefred ukrývají tři polské ponorky anikdo, ani německá vláda, stím nic nepodnikne. Schörner je navenek klidný aflirtuje sKerttu jako obvykle, ale šíří kolem sebe elektrické pole, které se chvěje napětím. Každou chvíli může vybuchnout. Dokonce po takovém výbuchu touží.


      Švédský ministr zahraničí vyjádřil obavy ztoho, že Německu vypovědí smlouvu otranzitní dopravě, slovy „poslední útok zraněné šelmy bude možná strašný“. Tou krvelačnou šelmou je William Schörner.


      Ale Kerttu si ničeho ztoho nevšímá. Isak skřípe zuby atiše pozoruje, jak Kerttu díky Schörnerovým lichotkám přímo přede. Pramen kaštanových vlasů jí spadá trochu přes oko jako Ritě Hayworthové. Na sobě má modré letní šaty sbílými puntíky. Mají zvonovou sukni svysokým pasem. William Schörner Kerttu říká, že si musí dát dobrý pozor, aby ji jednoho krásného dne někdo neslupnul jako malinu.


      William Schörner má pro Kerttu slabost. Vposledních letech mu několikrát dobře posloužila. Donáší mu, co kde zaslechne. Asi před rokem někde vlese ve vnitrozemí nouzově přistálo německé dopravní letadlo snákladem kulometů. Kerttu byla sIsakem vLuleå, kde si náhodou zašla ke kadeřníkovi. Když odcházela, už věděla, kde letadlo přistálo. Svěřila jí to manželka majitele polesí, který svůj nález neoznámil na policii. Možná měl vúmyslu na té nehodě něco trhnout bokem, protože pilot avšichni cestující při nouzovém přistání zahynuli. Jednou Kerttu Schörnerovi zase pověděla onovináři, který vyfotil vagony naložené německými zbraněmi. Různé informace. Více či méně důležité. Kerttu už je taková. Dovede lidi přimět, aby se jí svěřili. Chtějí, aby na nich ulpěla pohledem svých zelenohnědých očí. Člověka přímo zahřeje usrdce, když se na něj takové krásné mladé děvče zadívá. Schörner si informace od Kerttu obvykle zapisuje tužkou do notýsku vázaného včerné kůži. Pak ho vloží do aktovky. Pokud údaje souhlasí ajsou mu kužitku, dostane Kerttu zaplaceno. Za zprávu otom dopravním letadle dostala tisíc korun. To je víc, než její táta Matti vydělá za celý rok.


      Přišla si na pěknou sumičku. Apeníze nepromrhala. Urodičů žije zadarmo, tak je půjčila Isakovi aten je investoval do své dopravní firmy. Německá armáda Isakovi dobře platí. On se proto moc nevyptává avšechno doručí na místo určení.


      Teď si Schörner vezme Isaka aKerttu stranou azeptá se Isaka, jestli by mu Kerttu nepůjčil. Prý pro ni má takový malý úkol.


      Kerttu předstírá, že se urazila, azeptá se, zda se na to pan Schörner nehodlá zeptat přímo jí. Není přece Isakovým majetkem.


      Schörner se zasměje ařekne, že Kerttu je dobrodružka, atak ví, že chtít bude. Isak dodá, že se Kerttu rozhodne sama, ale je samozřejmě zvědavý, oco se jedná.


      „Jde oto,“ začne Schörner, „že zněmecké lodi kotvící vpřístavu vLuleå utekli tři dánští váleční zajatci. Chci je dostat,“ dodá, usměje se, významně zamrká anabídne jim cigaretu.


      Isak pochopí, že pod tím úsměvem Schörner zuří. Vlétě začalo být odbojové hnutí vDánsku nebývale aktivní. Sabotáže ajiné protiněmecké akce způsobují Němcům velké problémy.


      Na tvrdý úder se musí odpovědět tvrdě, to Schörner moc dobře ví. Oko za oko. VNorsku Němci vystupňovali teror proti civilnímu obyvatelstvu, což je naprosto nutné, chtějí-li ho udržet na uzdě ipoté, co se zNorska stáhla 25. obrněná divize apřesunula se do Francie.


      „Někdo je schoval,“ pokračuje Schörner. „Itady existuje odbojové hnutí. Mám podezření, že jeden mladý muž nejspíš ví, kam se ti Dánové poděli. Aten chlap má jistou slabost. Má rád hezké holky.“


      Pak Kerttu poví, co má vúmyslu. Slíbí, že dostane dobře zaplaceno.


      Isak má hlavu plnou vzpomínek. Vidí, jak se Kerttu vrací zvýletu se slámou na zádech arozcuchanými vlasy. To se ví, že šlo ospoustu peněz. Kerttu souhlasila ana něj se přitom ani nepodívala. Co mohl Isak dělat? Nic.


      Isakovi je pětaosmdesát. Leží vzadním pokoji na zádech aříká si to, co si říkal celý život: Nemohl jsem jí vtom zabránit.


      Zase na ni zakřičí. Že má žízeň. Že je mu pořád zima.


      Kerttu se objeví ve dveřích se sklenicí vody vruce. Když se kní Isak otočí, Kerttu vyprázdní sklenici na ex.


      „Vždycky ses mi hnusil,“ řekne mu. „To snad víš, ne?“


      


      Jen co to vysloví, někdo zazvoní udveří. Venku stojí policie. Ta malá plavovlasá policejní inspektorka, Anna-Maria Mellaová. Apod schody na dvoře postávají dva chlapi. Anna-Maria Mellaová se ptá po Torem.


      Kerttu Krekulová vidí, že je to vážné. Ozatykači se policisté ani slovem nezmíní, ale to ani nemusí. Kerttu je strachy bez sebe. Úplně bez sebe.


      „Co se děje?“ křičí. „Zbláznili jste se? Proč nás pronásledujete? Co po nás chcete?“


      Stojí tam aječí, jako by byla naražená na kůl. Policisté zatím začnou prohledávat dům.


      „Můj chlapec,“ běduje Kerttu. „Můj ubohý chlapec!“


      Když policisté odjedou, Kerttu klesne na židli ukuchyňského stolu aopře si čelo oruku. Druhou se chytne za hlavu.


      Isak leží vpokoji avolá na ni. Co se tu, sakra, děje, chce vědět. Co to bylo za lidi? Kerttu neodpovídá.


      Dopadla jsem na všechny čtyři vedle dřezu vjejí kuchyni. Jako kočka se opírám odlaně achodidla. Tohle chci vidět. Ta mrcha Kerttu. Už jsme vkuchyni samy. Doprovázím ji na tancovačku vGültzauuddenu na předměstí Luleå. Vracím se sní do 28.srpna 1943.


      


      VGültzauuddenu na předměstí Luleå je tancovačka. Swingers hrají „Sluníčko svítí na naši chaloupku“, „Když tě sevřu vnáručí“, „Ain’t Misbehavin’“ ajiné pěkné písničky. Komáři aovádi poletují do rytmu „Námořnického valčíku“ atelefonní dráty se prohýbají pod tíhou vlaštovek, které na nich sedí vřadě jako na tribuně.


      Mladí muži na sobě mají obleky, které se dají nosit oboustranně. Dívky si oblékly přešité šaty svyztuženými sukněmi zcelulózové látky. Včasech přídělového systému jsou všechny štíhlé jako proutek.


      Kerttu se cítí trochu nesvá. Podle plánu musela přijít na tancovačku sama. Navíc jí Schörner přikázal, že si do Gültzauuddenu nesmí vzít svoje nejlepší šaty.


      „Abys nebyla moc nápadná,“ řekl. „Musíš vypadat jako obyčejná holka. Pocházíš z… jak se to tam uvás vlastně jmenuje?“


      „Piilijärvi,“ doplní Kerttu.


      „To se rozumí, že nemáš snoubence. Bydlíš usestřenice tady vLuleå ahledáš si práci.“


      Kerttu si koupí limonádu apostává utanečního parketu. Přistoupí kní dva mladíci avyzvou ji ktanci. Ona přátelsky odpoví, že „možná později“. Vysvětlí jim, že čeká na sestřenici. Stojí tam apřipadá si jako nějaká netýkavka aledová královna zároveň. Usrkává limonádu pomalu, aby jí dlouho vydržela. Ale koutkem oka pozoruje muže, po kterém jde Schörner. Ukázal ho Kerttu na fotografii. Axel Viebke.


      Pak přijede Schörner. Půjčil si od šéfa skladu kabriolet Auto-Union Wanderer. Malí kluci, co se tam poflakují aposedávají na břízkách, se slétnou jako hejno drozdů kolem okázalého sportovního vozu, který jezdí na benzin.


      Schörner hned rychle odhadne, který zkluků partě velí. Dá mu pětikorunu, aby mu dával na auto pozor. Nechce, aby mu ho někdo poškrábal. Nebo aby mu nějaký šprýmař hodil do nádrže sbenzinem kostku cukru.


      Poté krouží kolem tanečního parketu. Má na sobě uniformu. Atmosféra kolem něj znatelně houstne.


      Koupí si limonádu, ale skoro se jí nedotkne. Po chvíli přistoupí ke Kerttu apožádá ji otanec.


      „Ne, děkuji,“ odpoví Kerttu hlasitě. „SNěmci netančím.“


      Schörner zbledne arysy mu ztuhnou. Srazí podpatky, odporoučí se kautu aodjede.


      Kerttu se otočí na Axela Viebkeho. Dívá se jen na něj. Hledí mu přímo do očí. Potom sklopí zrak. Apak se mu zase zadívá do očí.


      Axel se oddělí od skupinky kamarádů apřistoupí kní.


      „Asklukama zVuollerimu tančíte?“ zeptá se.


      Kerttu se zasměje, odhalí všechny své bělostné zuby apřikývne, že ano.


      Při tanci mu vypráví, že se nastěhovala ksestřenici do Luleå, aby si našla nějakou práci. Sestřenice zřejmě zapomněla, že se měly na tancovačce sejít, anepřišla. Ale to vůbec nevadí, protože Axel Viebke aKerttu spolu protancují celý večer.


      Když tancovačka skončí, Axel ji chce doprovodit domů. Kerttu řekne, že může jít kousek s ní. Scházejí spolu křece, zakrslé břízky na břehu pomalu začínají žloutnout, léto už brzy skončí. Je to teskné aromantické.


      Axel řekne, že obdivuje, jak dala košem tomu německému oficírovi, který ji vyzval ktanci. Co si osobě vůbec myslí, jen tak se sem přihnat vtom svém nablýskaném fáru?


      „Nesnáším Němce,“ na to Kerttu.


      Pak zmlkne azahledí se přes řeku.


      Axel Viebke se zeptá, na co myslí. Kerttu řekne, jestli neslyšel otom, že zněmecké lodi vpřístavu utekli tři dánští váleční zajatci.


      „Doufám, že je nechytnou,“ dodá Kerttu. „Kam se podějí?“


      Axel se na ni zadívá. Kerttu si připadá jako ve filmu. Jako Ingrid Bergmanová.


      „Nechytnou,“ řekne apohladí ji po tváři.


      „Jak to víš?“ usměje se Kerttu.


      Vjejím úsměvu se mihne záblesk shovívavé nedůvěry. Jako by ho měla jen za obyčejného kluka ztancovačky, který neví oživotě vůbec nic. Ikdyž sama je odost mladší.


      „Vím to,“ řekne Axel, „protože jsem je sám schoval.“


      Kerttu se zasměje.


      „Ty určitě řekneš cokoli, jen abys od děvčete vyloudil polibek.“


      „Věř si, čemu chceš,“ řekne Axel. „Ale je to pravda.“


      „Vtom případě se snimi chci seznámit,“ nedá se Kerttu.


      


      Zadva dny jede Kerttu sšéfem bezpečnosti SS Schörnerem limuzínou Auto-Union Wanderer Walthera Zindela. Na zadních sedadlech sedí dva němečtí vojáci. Na zemi unohou mají položené zbraně.


      Je krásný den na konci léta. Na loukách stojí vyrovnané kupky sena, prohřáté od slunce, aopojně voní. Na těch, odkud už seno odvezli, krávy spásají poslední zbytky letní trávy. Auto musí neustále zpomalovat, protože po cestách jezdí sedláci skoňskými povozy. Větve jeřábů jsou ztěžklé lesklými rudými trsy jeřabin. Tatínek se dvěma dcerami se vrací domů zlesa. Byli na borůvkách. Zjeho chůze je patrné, že nůši na zádech má pěkně těžkou. Dívky nesou smaltované kbelíčky plné borůvek.


      Poslední kus cesty ujdou pěšky lesem. Pěšina vede podél mokřin. Nakonec dorazí kboudě Axelova strýčka. Je to jen malý přístřešek zhrubých, nenamořených prken. Ale ve slunečním svitu vypadá všechno krásně. Bouda se na mýtině třpytí jako ze stříbra.


      William Schörner nařídí ostatním, ať jsou zticha. Zamíří kboudě acestou vytáhne pistoli.


      Teprve vté chvíli Kerttu bleskne hlavou, že Axelovi dojde, jak to bylo. Že ho zradila. Do té doby otom moc neuvažovala. Brala to všechno spíše jako dobrodružství.


      Schörner aoba vojáci se blíží kchatě. Nakonec vejdou dovnitř. Po chvíli zase vyjdou.


      „Nikdo tam není,“ řekne Schörner zklamaně.


      Vyčítavě se podívá na Kerttu.


      Kerttu otevře pusu, aby se hájila. Přece tu včera byla sAxelem asDány se seznámila. Moc milí kluci.


      Vtom se okus dál zlesa ozvou hlasy. Smích. Přibližují se. Schörner avojáci se rychle stáhnou zpátky mezi stromy. Schörner ssebou táhne iKerttu ašeptá jí do ucha, ať si lehne aani nedutá.


      Pak se zlesa vynoří Axel aDánové. Jak mu to sluší stěmi vlnitými vlasy, když se vesele směje. Byli na rybách. Axel si na vrbovém prutu nese štiku atři okouny. Žábrami jim provlékl prut. Vdruhé ruce drží dýmku. Dánové si nesou rybářské pruty zbřezových větviček.


      Kerttu má nejprve radost, že Axela vidí. Pak se jí sevře žaludek.

    

  


  
    
      


      SONJA NA RECEPCI přepojí hovor na Rebecčin mobil.


      Rebecka je se psy na procházce, odpolední sluníčko hřeje. Tintin aVera vesele pobíhají kolem. Musí se přece snovým místem seznámit. Vera divoce hrabe uhromady dříví, až vlhká hlína akusy mechu poletují na všechny strany. Pod pařezem se zřejmě krčí chudáček vyděšený hraboš, srdíčko mu buší aasi si říká, že udeřila jeho poslední hodinka. Tintin poskakuje směrem kvýběhu, kde se pasou sousedovi koně. Jsou na psy zvyklí anevěnují jí ani pohled. Tintin si najde lákavou hromádku koňského trusu, půlku slupne ave zbytku se vyválí. Rebecka se rozhodne, že si toho nebude všímat. Stejně bude muset obě fenky vysprchovat, až se vrátí domů. Pak si lehnou ke krbu, aby se osušily. Uvažuje otom, že by brnkla Kristeru Erikssonovi apověděla mu, jak se ta jeho slušně vychovaná holčička chová, jakmile páníček zmizí zdohledu. Zažertovala by, že Tintin určitě potřebovala prázdniny, aby mohla být zase psem.


      Jak na to pomyslí, zazvoní telefon. Nejprve ji napadne, že je to Krister, který vycítil, že na něj myslí, ale ozve se Sonja zpolicejní stanice. Chce jí přepojit hovor. Pak se ve sluchátku ozve zakašlání amužský hlas:


      „Dobrý den. Tady Hjalmar Krekula. Chci se vám vyznat.“


      Pak se opraví: „Přiznat.“


      „Aha,“ řekne Rebecka.


      Do prdele, pomyslí si. Nemá ssebou ani magnetofon.


      „To já je zabil. Wilmu Perssonovou. ASimona Kyröa.“


      Něco tu nehraje. Rebecka to cítí vcelém těle. Slyší, že Hjalmar někam jede autem. Kam má namířeno?


      Myšlenky. Rychlé jako zmije vtrávě. Jak se Lisa Stöckelová srazila skamionem. Jak se Míšův táta zastřelil.


      „Dobrá,“ řekne klidně. „Musím si vaši výpověď nahrát. Můžete zajít knám na policejní stanici?“


      Podrží telefon kousek od těla apolkne. Hjalmar nesmí slyšet, že je nervózní avyděšená.


      „Ne.“


      „Můžeme přijet my kvám. Jste doma?“


      „Ne. Tohle musí stačit. Už jsem vám to řekl. Teď to víte.“


      Ne, ne. Nesmí zavěsit. Vduchu před sebou vidí chlapce suplakaným obličejem.


      „Ne, to nestačí,“ snaží se ho zdržet. „Jak můžu vědět, že mluvíte pravdu? Neustále nám sem někdo volá, že se chce kněčemu přiznat…“


      Ale Hjalmar už zavěsil.


      „Do prdele!“ vykřikne Rebecka, až sepsi zastaví apodívají se na ni. Ale jakmile zjistí, že se nezlobí na ně, věnují se dál svému. Vera našla borovou šišku apoložila ji před Tintin. Opár kroků ustoupí apřikrčí se. Tak pojď, říká. Budeme si hrát. Uvidíme, jestli mi ji dokážeš sebrat. Tintin demonstrativně zívne.


      Rebecka se snaží dovolat Anně-Marii Mellaové, ale ta to nebere.


      „Hned mi zavolejte, prosím,“ zanechá vzkaz na záznamníku.


      Podívá se na psy. Vera má nohy abřicho samou hlínu. Tintin se navoněla koňskými kobližky na krku iza ušima.


      „Čuňata,“ vyčiní jim. „Chuligáni. Co si svámi počnu?“


      Jen co to vysloví, už ví. Musí zajet kněmu domů. Azabránit mu vtom. Musí mu vtom zabránit. Obě fenky bude muset vzít ssebou. Ikdyž jsou takhle zasviněné.


      „Musíte jet se mnou,“ řekne jim.


      


      Ale kdepak. Doma uHjalmara Krekuly nikdo neotvírá. Rebecka se brodí mokrým sněhem kolem domu anahlíží dovnitř okny. Ťuká na ně. Není doma, usoudí nakonec. Ani auto tu nemá.


      Anni Autiová. Ta by to mohla vědět.


      Jenže ani Anni Autiová neotvírá.


      Nad domem krouží hejno havranů. Kolem dokola.


      Co je to snimi? pomyslí si Rebecka.


      Je odemčeno, tak vejde dovnitř.


      Anni leží na pohovce vkuchyni. Oči má zavřené.


      „Moc se omlouvám,“ řekne Rebecka.


      Anni otevře jedno oko.


      „Promiňte… bylo otevřeno, tak jsem… Hledám Hjalmara Krekulu. Jste jeho teta Anni? Nevíte, kde je?“


      „Ne.“


      Oko se zase zavře.


      Kdybych byla na jeho místě, utekla bych na chatu, bleskne hlavou Rebecce.


      „Nemá někde tady vokolí chatu?“


      „Dáte mi pokoj, když vám povím, kde to je, anakreslím vám mapku, jak se tam dostat? Jeho jméno už nechci vživotě slyšet. Nechci snikým mluvit. Pomozte mi na nohy. Papír atužku najdete vedle váhy na kredenci.“


      


      Co když přijedu pozdě, napadne Rebecku, když se řítí jako šílená po E10. Zabočí doleva na silnici do Kuosanenu apokračuje dál na jih křece Kalix. Co když se zastřelil? Co když leží na zemi vkaluži krve? Co když má ustřelený týl? Co když už nemá obličej? To všechno je možné. Může se to stát.


      Znovu se snaží dovolat Anně-Marii. Ale pořád tam má jen záznamník.


      „Jsem na cestě kchatě Hjalmara Krekuly,“ zanechá jí vzkaz. „Přiznal se kvraždě Wilmy aSimona. Mám takový divný pocit. Nemusíte vyšilovat, nic mi nehrozí. Ale zavolejte mi. Když budu moci, tak to vezmu.“


      Pak zavolá Kristeru Erikssonovi.


      „Zdravím vás,“ ozve se, než Rebecka stačí něco říct.


      Vysloví to tak měkce. Vhlase mu zní radost, že mu volá, aněco důvěrného. Zní to jako pozdrav těsně před tím, než vezme svou milovanou kolem krku apřitáhne ji ksobě. Viděl, že mu volá ona, ahlas mu zní takhle. Láskyplný pozdrav.


      Vzpamatuje se. Ucítí, jak jí zmísta mezi žebry proudí dolů kpánevní kosti teplý pramen.


      „Jakpak se má moje holčička?“ zeptá se Krister aRebecce chvilku trvá, než jí dojde, že mluví oTintin.


      Odpoví, že se má dobře, azažertuje, jak měla původně vúmyslu, že si Tintin nejspíš potřebovala od policejní práce na chvíli odpočinout abýt zas jenom psem aže sevyválela vkoňských kobližkách.


      „Šikulka,“ zasměje se Krister Eriksson pyšně.


      Pak mu Rebecka poví, kam má namířeno aproč.


      „Vúterý jsme uněj provedli domovní prohlídku,“ řekne. „Nevím, jak tohle vysvětlím.“


      Krister Eriksson zvážní aodmlčí se. Ale neřekne jí, že by tam vžádném případě neměla jet sama.


      „Když jsem se na něj dívala, viděla jsem jiného člověka,“ pokračuje Rebecka. „Jako bych mu měla… asi ne přímo pomoci, ale jako bychom nějak patřili ksobě. Něco na tom bude. Musím se rozhodnout.“


      Hledá slova, která by ten pocit vyjádřila, ale najednou si připadá směšná.


      „Chápu,“ ozve se Krister.


      „Já na tyhle věci nevěřím,“ řekne Rebecka.


      „To ani nemusíte. Jen udělejte, co pokládáte za správné. Ataké se mi postarejte oTintin.“


      „Nikdy bych nedopustila, aby se jí něco stalo.“


      „Já vím.“


      Na chvíli se oba odmlčí. Chtěl by jí říct spoustu věcí, ale nakonec se prostě jen krátce rozloučí.


      


      Chata Hjalmara Krekuly uSaarisuanta je postavená zhnědě namořených trámů. Parapety adveře jsou nalakované namodro adva schody ke dveřím jsou jen provizorně sbité zprkýnek.


      Střecha je pouze zvlnitého plechu, ale komín je bytelně vyzděný. Na svahu spadajícím dolů křece rostou krásné borovice. Starý červeně natřený přístřešek na loďky se pod sněhem povážlivě prohýbá. Možná vydrží ještě jedno léto, ale jisté to není. Kousek od chaty, přímo uvody, stojí sauna. Zjejí střechy vystupuje kulatý železný komín. Dřevěné molo, které vytáhl na zimu zvody, leží na břehu. Sníh na něm už částečně roztál.


      Závora je nahoře apříjezdová cesta je protažená, ale nevede až kchatě. Tam, kde končí, parkuje Hjalmarovo auto. Rebecka musí pokračovat pěšky. Drží se stop po skútru. Někdo šel před ní, musel to být Hjalmar. Kráčel ztěžka, při každém třetím čtvrtém kroku se bořil.


      Vera aTintin pobíhají kolem jako dva šťastní blázni ačenichají při zemi. Jsou na ní vidět istopy sobů, kteří běželi ve vyjetých kolejích po skútru, aby šetřili síly. Mezi břízkami pobíhají bělokurové. Na jednom místě narazí na stopy losa. Cesta lesem kchatě trvá asi čtvrt hodiny.


      Rebecka zaklepe na dveře. Když se nikdo neozývá, otevře je.


      Chatu tvoří jediná místnost. Těsně za dveřmi je kuchyňský kout. Nad vařičem apracovním stolem vlevo visí na zdi stará skříňka na nádobí se zasunovacími dvířky. Na stole leží oranžový lavor na mytí nádobí, obrácený dnem vzhůru, akartáč.


      Nalevo stojí malý jídelní stůl se třemi židlemi nalakovanými několika vrstvami barev, naposledy chrpově modrou, aokus dál je pohovka. Sedáky apolštáře potažené hrubou látkou vbarvě slonové kosti snugátovými, zlatými atmavěhnědými proužky uprostřed se na podlaze opírají opodručky pohovky, aby spodní strana nezvlhla anezačala plesnivět.


      Vkrbu plápolá oheň. Ale ještě zchaty nestačil vytáhnout zatuchlý pach vlhkosti.


      Hjalmar Krekula sedí na pohovce. Nepoložil na ni polštáře, sedí přímo na tvrdé dřevěné konstrukci. Nesundal si ani šusťákovou čepici skšiltem, ani bundu.


      „Co tu děláte?“ zeptá se.


      „Nevím,“ odpoví Rebecka azůstane stát. „Ale mám venku dva psy, kteří vám brzy rozškrábají dveře. Nevadilo by vám, kdybych je vzala dovnitř? Jen jsou hrozně špinaví.“


      „Klidně je pusťte dál.“


      Rebecka pustí psy dovnitř. Vera málem porazí stolek, jak se žene kHjalmarovi, aby se sním přivítala. Tintin si Hjalmara ani nevšimne, očichá všechno kolem apak si lehne na bok před krbem.


      Hjalmar neodolá aVeru pohladí. Ta si přátelské gesto vyloží jako znamení, že nebude vadit, když si vyskočí kněmu na pohovku.


      Rebecka ji přísně napomene achce ji sundat, ale Hjalmar odmítavě mávne rukou. Vtom Veru napadne, že by měla jejich vztah zpečetit, avyleze mu na klín. Sotva se tam vedle Hjalmarova velkého břicha vejde, ale nakonec se uvelebí asrdečně mu olízne pusu.


      „To jsme si nedomluvili,“ řekne Hjalmar asnaží se, aby to znělo přísně.


      Nicméně jí hned začne vybírat zkožichu kousky zmrzlého sněhu. To se fence líbí. Opře se oněj celou svou vahou aznovu mu olízne koutky úst.


      „Zrovna spořádala hraboše,“ řekne Rebecka. „Jen pro vaši informaci.“


      „To snad ne,“ zasměje se Hjalmar.


      „Já za to nemůžu,“ dodá Rebecka. „Já ji nevychovala.“


      „No tak,“ napomene Veru Hjalmar, „to by snad stačilo, slyšíš? Akdopak ji vychoval?“


      Rebecka se odmlčí.


      Už žádné lži, pomyslí si.


      „Patřila Hjörleifurovi Arnarsonovi,“ řekne.


      Hjalmar zamyšleně přikývne apodrbe Veru za ušima.


      „Vůbec jsem si nevšiml, že má psa,“ řekne nakonec. „Nedáte si kafe?“


      „Děkuji, ráda.“


      „Možná byste ho mohla dát vařit sama. Mám plné ruce práce, jak vidíte. Kafe je ve skříňce.“


      Rebecka se zvedne. Hjalmar má malou konvičku na espreso. Rebecka do ní nalije vodu anasype kávu. Vedle krbu leží otevřená bible. Přečte podtržený verš nahlas:


      „Jsem skleslý na duchu, srdce mi usedá vnitru. Máte rád žalmy?“


      „Nijak zvlášť, ale někdy si vnich čtu. Jinou knihu tady nemám.“


      Rebecka bibli zvedne azalistuje vní. Je to malá knížka včerné vazbě, stenkými stránkami se žlutou ořízkou. Písmo je tak drobné, že skoro nejde přečíst.


      „Já vím,“ ozve se Hjalmar, jako by jí četl myšlenky. „Používám lupu.“


      Bible je příjemná na omak. Rebecku udivuje kvalita papíru. Pochází zroku 1928 apapír není ani trochu zažloutlý. Přičichne kní. Hezky voní. Kostelem, babičkou astarými dobrými časy.


      „Čtete bibli?“ zeptá se jí Hjalmar.


      „Někdy,“ přiznává. „Proti bibli nic nemám. To církev mi…“


      „Co čtete?“


      „Mám ráda proroky. Jsou ohromně pronikaví. Líbí se mi jejich jazyk. Anavíc je vnich tolik lidského. Například Jonáš. Jak ten věčně remcá. Anení na něj spolehnutí. Bůh mu řekne: Jdi kázat do Ninive. AJonáš se okamžitě vydá opačným směrem. Nakonec, to už strávil tři dny vbřiše velryby, káže ozkáze města Ninive. Ale když se pak Ninivští kají apolepší se, Bůh změní názor arozhodne se, že je nezničí. No aJonáš se pěkně naštve. Kázal přece ojejich záhubě. Teď má pocit, že před nimi ztratí tvář, když ta zkáza, kterou předpovídal, nepřijde.“


      „Vbřiše velryby?“


      „Přesně tak. Je zajímavé, že musí nejdřív zemřít, teprve pak se dokáže změnit. Navíc zněj není ani potom žádný dobrý osvícený člověk, nezmění se jednou provždy, jak se říká. Je to stejně jenom počátek cesty. Co čtete vy?“


      Hjalmar otevře bibli na místě založeném stužkou, nalepenou vhřbetu knihy.


      „Jób,“ řekne azamžourá na podtržené verše: „Kéž bys mě skryl vpodsvětí aschoval mě, než pomine tvůj hněv…“


      „Aha.“


      Hjalmar přikývne jako laestadián vkostelní lavici.


      Trpící čte ojiném trpícím, napadne Rebecku.


      „Podle mě je Bůh úplně jako náš táta, pořád se strašně vzteká,“ řekne Hjalmar apodrbe Veru na břiše.


      Usměje se, aby dal najevo, že si dělá legraci. Rebecka mu úsměv neoplatí.


      Vera spokojeně vzdychne. Tintin ležící ukrbu jí odpoví povzdechem. Takhle má vypadat psí život.


      Rebecka čte vduchu dál: „Také hora se rozpadne azřítí, iskála se pohne zmísta; voda kameny omílá, svým proudem odplaví prach země; tak ničíš naději člověka.“


      Rozhlédne se kolem. Na stěnách obložených zažloutlými panely ze smrkového dřeva visí všemožné ozdoby. Nepodepsaná olejomalba větrného mlýna vzálivu, kde právě zapadá slunce, laponský nůž, nedbale vyřezaná dřevěná lžíce, vybledlá vycpaná veverka na větvi, hodiny vyrobené změděné pánvičky sručičkami přišroubovanými zespodu. Umělé květiny vporcelánové váze na parapetu. Také několik fotografií.


      „Prozradím vám svoje tajemství,“ řekne najednou Hjalmar avstane. Vera neochotně seskočí na zem.


      Hjalmar odtáhne hadrový kobereček aobjeví se čtverec linolea. Pod kobercem je uvolněné prkno. Hjalmar vytáhne ze skrýše balíček. Jsou to tři učebnice matematiky zabalené do červenobíle kostičkovaného voskovaného plátna. Jsou tam iplastové desky. Otevře balíček arozloží celý obsah před Rebeckou na desce pracovního stolu.


      Rebecka přečte názvy knih nahlas: Vícerozměrná analýza, Discrete Mathematics, Mathematics Handbook.


      „Učí se znich na univerzitě,“ řekne Hjalmar spýchou vhlase.


      Pak dodá rozzlobeně:


      „Nejsem žádný blbec, jak jste si omně možná myslela. Podívejte se do těch desek.“


      „Nic takového jsem si nemyslela. Proč je schováváte pod podlahou?“


      Hjalmar listuje vknihách.


      „Kvůli tátovi sbráchou,“ hlas mu posmutní. „Avlastně ikvůli mámě. Byla by ztoho jenom zlá krev.“


      Rebecka otevře desky. Uvnitř je osvědčení oabsolvování dálkového studia vkorespondenčním kurzu na škole Hermods.


      „Když jsem měl volno, vysedával jsem tady,“ vysvětluje Hjalmar. „Přesně utohohle stolu. Studoval jsem matiku apotýkal se isostatními předměty. Matika pro mě byla vždycky hračka. Ta mi leze do hlavy snadno. Stímhle vysvědčením jsem se mohl klidně hlásit na univerzitu, ale…“


      


      Vzpomíná si na léto 1972. Je mu pětadvacet. Celé léto vážně přemýšlí, jak otci aToremu sdělí, že přestane pracovat vdopravní firmě. Vezme si studentskou půjčku apůjde studovat. Vnoci nespí avduchu se před nimi obhajuje. Někdy slibuje, že je to jen na čas aže se po studiích do firmy zase vrátí. Jindy se na ně rovnou oboří, ať táhnou kčertu — bude radši spát pod mostem, než by se vrátil domů. Nakonec jim neřekne vůbec nic.


      


      „Moc dobře to nedopadlo,“ řekne Rebecce Martinssonové.


      Rebecka se na něj znovu podívá. Bolí ho to. Něco se vněm zhroutilo. Musí si sednout na nejbližší dřevěnou židli ustolu.


      Oba psi jsou okamžitě uněj. Olizují mu ruce.


      Hjalmar pláče. Tryská zněj smutek.


      „Stojí to za hovno,“ řekne. „Můj život. Stojí za hovno. Jsem tlustý jako prase apořád jsem jen makal. Tohle byla moje jediná…“


      Kývne na učebnice matematiky.


      Přitiskne si ruku na ústa, ale nedokáže přestat. Hlasitě vzlyká acelý se třese.


      „Máte ssebou magnetofon?“ vyrazí ze sebe. „Proto jste tady?“


      „Ne,“ řekne Rebecka.


      Dívá se na něj adívá. Svědkyně jeho smutku. Který si prorazil cestu ven. Nedotýká se ho. Vera mu položí tlapku do klína. Tintin si mu lehne knohám.


      Pak Rebecka odvrátí hlavu. Hjalmar se zvedne aschová knihy zpátky pod prkno vpodlaze. Rebecka si zatím prohlíží černobílou fotografii muže aženy na verandě. Pod nimi sedí na schodech dva chlapci. To musí být Hjalmar sTorem ajejich rodiče. Isak a… jak se jen jmenuje? Kerttu. Připadá mi nějak povědomá, pomyslí si Rebecka. Snaží se rozpomenout, jestli náhodou neviděla její fotku uAnni Autiové. Nebo když byla uJohannese Svarvareho. Ne.


      Pak si vzpomene. Viděla ji na snímku valbu Karla-Åkeho Pantzareho. To je ta dívka stojící mezi Karlem-Åkem ajeho kamarádem Axelem Viebkem. Určitě to je ona.


      Kerttu, opakuje Rebecka vduchu.


      Apak si uvědomí, že Hjalmar aTore mají tak bílé vlasy, jaké mívají kstáru jen zrzci. Je vidět, že bývali zrzaví, aoba mají navíc nápadně světlou pleť.


      Liška, pomyslí si. Nezmínil se snad Karl-Åke Pantzare otom, že Angličané říkali tomu donašeči Liška? Kettu znamená finsky liška. Kettu. Kerttu.


      


      Pluji nad Anniinou hlavou, když se vleče na sáňkoběžkách ksestře. Nejméně pět minut trvá, než jí Kerttu otevře. Jen úzkou štěrbinu mezi dveřmi.


      „Co chceš?“ zeptá se rozmrzele, když spatří venku Anni.


      „Tos byla ty?“ zeptá se Anni.


      „Cože?“


      „Nehraj to na mě,“ Anni se chvěje hlas zlostí. „Přišel za mnou Hjalmar. Byl na cestě na chatu. Pověděl mi, že… To tys je ktomu přiměla, viď?“


      „Zbláznila ses? Běž si domů lehnout.“


      „ATore! Ten si zasloužil pořádně seřezat už dávno.“


      Kerttu se pokusí dveře přibouchnout, ale Anni je bez sebe vzteky.


      „Ty jedna…“ vybuchne avrazí do dveří hubené kostnaté ruce, popadne Kerttu za šaty atáhne ji ven na verandu.


      „Teď mi to pěkně povíš,“ řekne atřese Kerttu.


      Sedím na zábradlí verandy asměji se. Sice to vůbec legrační není, ale pane na nebi, to je pohled! Jako by se prala dvě kuřata. Kerttu ječí: „Pusť mě!“ Ale pak už jim nestačí síly na to, aby mluvily azároveň se praly. Ztěžka dýchají azápasí spolu ostošest.


      Do toho, Anni, volám. Jen jí dej!


      Slyší mě jenom havrani. Rámusí na střeše stodoly.


      Anni drží vší silou Kerttu za šaty. Strká ji směrem kželeznému zábradlí. Kerttu vrazí Anni facku. Anni se rozpláče. Ne bolestí ve tváři, ale protože ji to bolí uvnitř. Nenávidí Kerttu, ato bolí.


      „Udavačko,“ vyrazí ze sebe, „proklínám tě…“


      Dál se nedostane, protože do ní Kerttu vrazí hlavou. Anni ji pustí aspadne dolů ze schodů.


      Jen ztěžka se zvedne na všechny čtyři. Hlasitě vzlyká bezmocí asmutkem.


      „Zmiz,“ zaskřehotá Kerttu azalapá po dechu, „zmiz, než na tebe pustím psa.“


      Anni se odplazí ksáňkoběžkám avyškrábe se na nohy. Tlačí sáňkoběžky před sebou abelhá se za nimi. Zposledních sil vyjde ze dvora na silnici.


      Když zmizí zdohledu, Kerttu zas vejde zpátky do domu. Vkuchyni stojí Tore.


      „Slyšels to?“ zeptá se ho.


      Tore přikývne.


      „Hjalmarovi muselo přeskočit. Apak Anni! Podle mě se všichni zbláznili. Můžou nás zničit. Hjalmar vůbec nemyslí. Nebere ohled na tebe atvou rodinu. Na tvůj život.“


      Odmlčí se amasíruje si bolavá záda, kterými na verandě narazila do zábradlí.


      „Nikdy mu na tobě nezáleželo. To přece víš.“


      „Jel na chatu?“


      Kerttu přikývne.


      „Půjčím si od vás skútr azajedu tam,“ rozhodne se Tore.


      „Tohle váš otec nepřežije,“ řekne Kerttu aztěžka dosedne na židli ustolu. Položí si hlavu na pokrčenou paži. Je srpen 1943. Lesní bouda se stříbřitě leskne. Kerttu leží na břiše vlese. Axel Viebke atři dánští váleční zajatci zmizeli uvnitř. Šéf bezpečnosti Schörner jí něco šeptá do ucha.


      


      „Běž kboudě azavolej na ně,“ řekne.


      Kerttu zavrtí hlavou.


      „Jen běž,“ naléhá, „pak to všechno proběhne vklidu.“


      Poslechne. Postaví se před boudu azavolá na Axela. Musí ho zavolat dvakrát jménem.


      Axel vyjde ven na schůdky. Tváří se překvapeně ausmívá se. Ti tři Dánové vyjdou také.


      Vté chvíli vyrazí zúkrytu mezi stromy Schörner skumpány. Nemají na sobě uniformy, ale pistole vSchörnerově ruce anamířené zbraně dalších dvou Němců hovoří za vše. Schörner Axelovi aDánům lámanou švédštinou poručí, aby dali ruce za hlavu aklekli si.


      Kerttu klopí zrak kmechu na zemi. Chce, aby měl Axel dojem, že ji ktomu nějak přinutili. Nechce, aby si oní myslel něco špatného. Ale Schörner do ní vidí atakový podfuk nepřipustí. Přistoupí kní spistolí stále namířenou na Axela Viebkeho apohladí ji po tváři.


      Kerttu nevidí pohrdání vAxelově pohledu, ale cítí ho.


      Schörner mu míří pistolí zblízka na hlavu. Řekne, že chce informace odalších členech jeho skupiny.


      Axel řekne, že neví, očem Schörner mluví, že…


      Dál se nedostane, protože Schörner stočí pistoli stranou avystřelí.


      Uběhnou dvě vteřiny, než jeden zDánů spadne na bok. Axel krvácí zucha. Pistole mu vystřelila příliš blízko uhlavy. Oba Němci zSchörnerova doprovodu si rychle vymění pohledy.


      Kerttu vykřikne. Ale vcelém lese je najednou hrobové ticho. Nohy se jí třesou. Skloní hlavu avidí, jak se jí podlamují kolena. Na zemi kvetou drobné bílé tolije asvětlíky. Po chvíli se zase ozvou ptáci vkorunách stromů. Divocí holubi vrkají.


      Kerttu zírá na mech ploník atravník ana lišejník dutohlávku, Schörner zatím kope Axela do břicha atáhne ho kboudě.


      Kerttu upírá pohled na rozkvetlý rojovník ajalovec, jeden zNěmců zatím postaví Axela na nohy aopře ho ozeď. Schörner vezme Axelův nůž avrazí mu ho do dlaně, takže ho pevně připíchne kstříbřitě bílé stěně.


      „Mluv!“ řve Schörner.


      Ale Axel nevydá ani hlásku.


      Kerttu vidí, že je ve tváři úplně bílý. Vidí, jak ztratil vědomí. Pak vidí jen borůvčí, brusinčí akeříčky šichy.


      Apotom. Potom Schörner kleje vzteky apokouší se Axela probrat tím, že nůž vytáhne zrány avrazí mu pár facek. Ale Axel se už neprobere.


      Kerttu zaslechne ještě tři výstřely apomyslí si: To se mi jen zdá, to se mi jen zdá. Jeden zNěmců poodejde avrátí se zauta skanystrem benzinu. Když odtud odcházejí, bouda hoří jako troud.


      Schörner předá Kerttu Isakovi ařekne, že jeho snoubenka zvládla úkol na výbornou. Pak vezme Kerttu za bradu adodá, že ví, že se na ni může spolehnout, aže dostane slušnou odměnu. Musí mít jen trochu strpení, ale Schörner na to osobně dohlédne.


      Isak si všimne stop krve naSchörnerově tváři amusí Kerttu několikrát zopakovat, aby si vylezla do kabiny náklaďáku. Nakonec ji tam jeden zNěmců vysadí.


      Za pár dní otisknou vNorrbottenském kurýru zprávu opožáru. Píše se vní, že těla tří mužů, kteří zahynuli sAxelem Viebkem, se nepodařilo identifikovat. Kerttu si všimne, že na Isakově psacím stole vkanceláři vgarážích poprvé neleží noviny. Ale Isak se ocelé záležitosti nikdy ani slovem nezmíní. Nikdy se jí nezeptá. Ani ona sama mu nic neřekne. Musí zapomenout ajít dál.


      Odměny se Kerttu nikdy nedočká. Schörnera už vživotě neuvidí. Vedoucí skladu Zindel jim vzáří oznámí, že na palubě dopravního letadla zNarviku do Kurravaary se nachází zásilka pro Kerttu.


      Ale Isak, Johannes Svarvare atři chlapi zKurravaary, kteří mají pomoci vykládat anakládat zboží, čekají na letadlo celý večer apolovinu noci marně. Apak už se otom nemluví.


      Isak se dozví, že dopravní letadlo zmizelo, aKerttu celou dobu vduchu vidí, jak se letadlo zřítilo vlese, jak ho někdo objeví anajde vněm aktovku, která se podobá Schörnerově černé diplomatce zvepřovice. Avní zápisník, ve kterém stojí vše, co Liška Kerttu pro německou armádu vykonala. Vobdobí, kdy se chodí do lesa na borůvky abrusinky, bývá vždycky strachy bez sebe.


      


      „Nechcete mi všechno povědět?“ zeptá se Rebecka Hjalmara. „Nechcete mi říct, jak se to stalo?“


      Nalila jim oběma kávu. Hjalmar odložil svůj hrnek na stolek před pohovkou. Vera mu teď leží unohou. Tintin usnula před krbem. Rebecka se opírá ostěnu. Nemůže odtrhnout oči od rodinné fotografie Krekulových. Chtěla by si od Karla-Åkeho Pantzareho půjčit tu fotku dívky sAxelem Viebkem aporovnat ji sní. Je to ona. Je to Kerttu.


      „Kde mám začít?“ zeptá se Hjalmar. „Jeli jsme tam. Kjezeru.“


      „Kdo?“


      „Já…“


      Trochu zaváhá. Pak spustí:


      „Já, Tore amáma.“


      


      Je devátého října. Hjalmar sedí na zadním sedadle Toreho auta. Tore řídí. Kerttu sedí vepředu na sedadle pro spolujezdce. Ráno se zastavila uAnni. Ptala se po Wilmě. Jen tak mimochodem. Jako by šla náhodou kolem. Anni odpověděla, že Simon Wilmu vyzvedl avyrazili spolu za nějakým dobrodružstvím. Budou pryč celý den. Anni netušila, kam jeli. Ale Kerttu pochopila. Zašla do garáže apromluvila si se svými chlapci.


      „Určitě budou ujezera Vittangijärvi. Svarvare si myslí, že by měli začít hledat právě tam. Musíme tam zajet.“


      Nic víc Kerttu neřekla. Tore naložil do přívěsu terénní čtyřkolku. Už jedou po silnici do Luonatti. Štěrk tluče do podvozku. Tore se opatrně vyhýbá dírám.


      Hjalmar si pomyslí: Co tam budeme, proboha, dělat?


      Všichni mlčí.


      


      Hjalmar se zadívá na Rebecku, hledá slova.


      „Pochopte,“ řekne. „Dopadlo to jinak, než jsem čekal. Nikdo neřekl: Zabijeme je. Prostě se to stalo.“


      „Pokuste se mi to vysvětlit,“ vybídne ho Rebecka. „Avypijte si to kafe. Než vystydne.“


      Vkapse jí začne hrát melodie. Vytáhne telefon. Månsovo číslo.


      Akruci, pomyslí si.


      „Klidně to vemte,“ řekne Hjalmar. „Mně to nevadí.“


      „Ne,“ řekne Rebecka. „Promiňte, měla jsem to vypnout.“


      Nechá telefon zvonit apak ho vypne.


      „Promiňte,“ zopakuje. „Pokračujte.“


      „Moc toho není,“ řekne Hjalmar. „Přijeli jsme tam. Kerttu uřízla lano. Já donesl dveře.“


      „Kterými jste zakryli díru vledu?“


      „Jo.“


      


      Lesem jedou na čtyřkolce. Ujezera je téměř neskutečně krásně. Když vypnou motor, rozhostí se ticho. Led se ve svitu slunce leskne. Spočívá vlese jako stříbrný šperk.


      Pak uvidí díru vledu. Leží na ní dřevěný kříž.


      Chvíli bez hnutí pozorují, jak zdíry stoupají vzduchové bublinky.


      „Podej mi nůž,“ řekne Kerttu Toremu aTore vytáhne nůž zpochvy na opasku apodá jí ho.


      Hjalmarovi Kerttu přikáže:


      „Přines odtamtud dveře nebo něco podobného.“


      Kývne hlavou kosamělému stavení na svahu. Hjalmar se podívá tím směrem. Kerttu je netrpělivá.


      „Určitě tam najdeš třeba dveře od záchodu. Pospěš si.“


      Hjalmar se vydá kchatě, vysadí dveře kůlny zpantů aodnese je dolů na led. Když se vrátí, vidí, že Kerttu už přeřízla lano aodstranila dřevěný kříž.


      „Polož ty dveře sem,“ nařídí mu aukáže na díru vledu.


      Hjalmar to udělá. Pak mu řekne, ať si na ty dveře stoupne. Poslechne.


      Světlo je opravdu oslnivé. Hjalmar stěží udrží oči otevřené, mhouří je knebi. Tore si něco pohvizduje. Uběhne pár minut. Pak se pod ledem někdo vynoří. Buší do dveří. Je to jenom někdo. Kdokoli. Hjalmar nemyslí ani na Wilmu, ani na Simona.


      Kerttu mlčí. Dívá se jinam. Hjalmar se také dívá jinam. Jenom Tore sleduje dveře se zájmem. Jako by se vněm rozproudil život.


      


      „Co udělal Tore?“ zeptá se Rebecka. „Byl utoho přece taky.“


      „Nic,“ odpoví Hjalmar. „Byl jsem to já. To já jsem…“


      


      Osoba pod ledem odplave ode dveří. Tore ji sleduje bedlivě jako kořist, přestane si hvízdat.


      „To bude ona,“ zašeptá. „Je drobná. Je to ona.“


      Hjalmar to nechce slyšet. Není to ona, je to jenom někdo.


      Pak ten někdo začne vysekávat díru vledu, bodá avrtá do něj potápěčským nožem.


      Tore se zatváří pobaveně.


      „Mrcha zatracená,“ řekne azdá se, že na něj udělala trochu dojem. „Má vůli, to se musí nechat.“


      Tore stojí opodál apozoruje, jak se díra vledu zvětšuje. Nakonec jí někdo prostrčí ruku.


      Tore kní okamžitě přiběhne asevře ji.


      „Dobrý den, dobrý den,“ směje se apotřásá tou rukou.


      Podívá se přitom vyzývavě na Hjalmara. Stejným pohledem, který na něj vrhal po celé ty roky, co spolu vyrůstali. Zadrž mě, jestli to dokážeš, znamená ten pohled. Řekni mi něco, jestli si troufneš.


      Hjalmar nic neříká. Nasadí prázdný výraz jako obvykle. Nechá Toreho, ať si dělá, co chce.


      Najednou Toremu zůstane vruce jenom potápěčská rukavice. Podařilo se jí vymanit se zjeho sevření.


      „Ty vole,“ vyrazí ze sebe Tore rozjařeně.


      Pak vidí, jak dívka plave pod ledem pryč. Běží za ní amává potápěčskou rukavicí.


      „Počkej,“ volá se smíchem. „Něco sis tu zapomněla! Haló!“


      Celou dobu se drží nad ní, když plave pod ledem.


      „Děvka!“ volá.


      Teď zní naštvaně. Stojí nad ní. Trochu popadá dech. Není zvyklý běhat. Led je lesklý ahladký aona pod ním plave celkem rychle.


      „Ta zatracená stockholmská děvka!“


      Potápěčka je zpátky pode dveřmi, škrábe atluče.


      Potom zase odplave. Tore běží za ní.


      Pak je konec. Zastaví se. Tore také.


      „Konečně,“ supí, „je po ní.“


      Klekne si apřitiskne tvář kledu.


      


      „Vyhlašujeme pátrání po Torem Krekulovi,“ řekne Anna-Maria Mellaová Svenu-Eriku Stålnackemu, Tommymu Rantakyröovi aFredu Olssonovi.


      Sešli se na policejní stanici.


      „Pro začátek to oznamte službu konajícím hlídkám vGällivare, Bodenu, Luleå, Kalixu aHaparandě. Nafaxujte jim seznam všech vozů, které Krekulova firma vlastní, itěch, které patří někomu zrodiny.“


      Vtelefonu to pípne. Anna-Maria si vzkaz přečte: Hlasová schránka obsahuje novou zprávu. Vyťuká číslo aposlechne si ho.


      „Do prdele,“ uleví si.


      Kolegové tázavě zvednou obočí.


      „Rebecka odjela do Piilijärvi promluvit si sHjalmarem Krekulou. Zřejmě jí zatelefonoval, že se chce přiznat.“


      Hned Rebecce zavolá. Nikdo to nebere.


      „Taková nezodpovědnost,“ vykřikne.


      Kolegové nic neříkají. Anna-Maria se podívá na Svena-Erika. Vidí na něm, že zase myslí na Reglu. Jestli tu je někdo nezodpovědný, pak je to Anna-Maria.


      Najednou ji přepadne neuvěřitelná únava asmutek. Snaží se obrnit před tím, co Sven-Erik řekne, ale připadá si bezbranná, jako nahá vtrní. Už nedokáže zatnout pěsti, vyhrnout si rukávy apustit se do boje.


      Dám výpověď, pomyslí si. Už dál nemůžu. Pořídím si ještě jedno dítě.


      Uplyne jenom pár vteřin, ale za tu dobu se stane spousta věcí. Anna-Maria se podívá na Svena-Erika. Sven-Erik se podívá na ni. Nakonec řekne:


      „Co se stalo, stalo se. Vyrazíme do Piilijärvi.“


      Veškerá tíha zAnny-Marii spadne. Jako na jaře sníh ze střechy.


      Co se stalo, stalo se. Myslel tím na Regle.


      


      Hjalmar dopije kávu. Hrnek svírá oběma rukama. Vera ho škrábne tlapkou po noze, aby se mu připomněla. Nesmí ji přestat drbat.


      „Nemyslel jsem na to, že je to Wilma,“ řekne Rebecce. „Nedokázal jsem na to myslet. Zemřela tam. Ajá tam jen stál.“


      „Ale pak jste na ni myslel.“


      „Jo,“ zašeptá. „Hodně.“


      „Jak se dostala do té řeky?“


      „Máma řekla, že ji převezeme jinam. Nechtěla, aby ji tam našli. Kvůli tomu letadlu, chápete. Nikdo se otom neměl dozvědět. Vytáhli jsme ji ačekali na něj. Ale on nevyplaval.“


      Zavře oči. Vduchu zase vidí, jak rozsekali dveře na kusy ahodili je do díry vledu.


      Ale na batohy jsme nepomysleli, říká si. Člověk se domnívá, že si zachová chladnou hlavu, ale kdepak.


      Přejede si rukou po tváři apokračuje:


      „Odvezli jsme ji terénním vozem na lesní cestu. Držel jsem ji vnáručí. Vté chvíli to začalo být nesnesitelné. Od té doby mě ten pocit neopustil. Kdybych ji aspoň nedržel vnáručí. Pak bych možná dokázal… já nevím, dokázal bych zapomenout. Položili jsme ji do jejich auta na zadní sedadlo. Zajeli jsme sním do Tervakoski. Tam voda ještě nezamrzla. Benzin stačil akorát na cestu tam. Tore odvezl mámu domů. Pak přijel naším autem. Odnesli jsme ji kpeřejím ahodili ji do vody. Klíčky od auta jsme schovali na pneumatiku pod kapotu.“


      


      „Myslím, že vaše matka prodávala za války informace Němcům,“ řekne Rebecka.


      Hjalmar přikývne.


      To je možné, napadne ho. Vzpomíná si, jak si jednou jako dospívající kluci vyrazili sTorem na taneční zábavu. Jeden kluk vjejich věku tam na ně tenkrát pohrdavě zahajloval. Jeho táta byl komunista. Skončilo to pořádnou rvačkou. Rozutekli se, až když někdo zavolal, že jede policie.


      Vzpomíná si, jak kdysi matku slyšel křičet, když se Tore ztratil vlese: „To je trest.“


      Vzpomíná si na Isaka vsauně. Není to tak dávno. Poté, co jim Johannes Svarvare vyprávěl, že mluvil sWilmou otom ztraceném letadle. Po Isakově mrtvici. Po tom zabíjení.


      Atmosféra doma zhoustla aztěžkla vším, co nesměli ani naznačit, natož vyslovit. Kerttu měla bolesti. Horší než kdy dříve. Nahlas si stěžovala, jak je těžké starat se oIsaka. Ikdyž mu tenkrát vzimě bylo trochu lépe. Ale jednou ráno začátkem března už nevstal. Doktor říkal, že vnoci pravděpodobně prodělal několik menších mrtvic. Zůstal ležet. Ale vzimě mu bylo lépe.


      


      „Je cítit,“ řekne Kerttu Hjalmarovi.


      Sedí za kuchyňským stolem, na sobě sváteční kabát ana klíně kabelku. Čeká, až ji Toreho žena Laura vyzvedne, aby ji zavezla do města. Kerttu jede kdoktorovi. Opouští vesnici, jedině když musí chodit po doktorech, jak říká. Důrazně.


      Proto si tak uvědomuje, jak Isak páchne. Když se sama osprchovala anavoněla aje čistá od hlavy až kpatě.


      Isak vyrazil do vesnice. Po těžkém infarktu na podzim se zase postavil na nohy. Když člověk žije ve vesnici, musí čas od času obejít sousedy. Zajde knim domů, posedí vkuchyni, dají si spolu kávu aproberou, co je nového. Navštěvuje jich už jenom pár. Johannese Svarvareho aněkolik dalších místních chlapů. Světšinou lidí ve vesnici nemluví. Za celý život člověk nasbírá spoustu křivd. Mnozí se sním rozkmotřili. Obchod je obchod, říká Isak, při tom se vždycky někdo naštve nebo se cítí podvedený.


      „Nemyslete si, že to sním mám doma lehký,“ stěžuje si Kerttu azahrne do hovoru inepřítomného Toreho.


      Hlas jí zní tvrdě adutě.


      „Postarám se oněj, ale musíte dohlédnout na to, aby byl čistý,“ sykne. „Jinak za nic neručím.“


      Toreho žena už je tady. Zatroubí na dvoře.


      Hjalmar si povzdychne. Zrovna teď se otom musí sIsakem dohadovat. Co má dělat? Přivázat ho pod sprchu? Honit ho skartáčem?


      


      Za hodinu apůl se Isak vrátí domů zobchůzky. Hjalmar sedí ukuchyňského stolu.


      „Roztápím saunu,“ řekne otci. „Nechceš mi dělat společnost?“


      Na stole před ním stojí šest piv, dvanáctek.


      Isak nemá na saunu ani pomyšlení. Na návštěvách do sebe lil iněco silnějšího než jen kávu, všimne si Hjalmar. Ale žádostivě pokukuje po plechovkách spivem na stole.


      Hjalmar jde na otce mazaně. Nehádá se sním. Neptá se dvakrát. Předstírá, že je mu to jedno. Isak nesmí pojmout sebemenší podezření, že Hjalmar dostal za úkol ho umýt. Isak stojí ve dveřích anic neříká. Hjalmar popadne plechovky aručník, jenom jeden. Isak mu uhne, aby mohl projít. Hjalmar schází dolů do sauny.


      Hodí pivo do kbelíku se sněhem, aby nezteplalo.


      Vydrbe se apak se usadí do sauny, kameny polije vodou. Prská to asyčí. Horká pára stoupá až khorní lavici, kde sedí. Pálí ho na kůži. Snaží se zahnat myšlenky na to, že mu břicho visí až na stehna. Panebože, je zněj takový tlusťoch.


      Raději tedy myslí na to, jak je ve stavení na každém kroku poznat, že tu bydlí už jen staří. Když se dříve zatopilo vsauně, stoupala zní suchá vůně borového dřeva, jádrového mýdla aohně hořícího vkamnech. Teď polil kameny vodou auvolnil se pach zažrané špíny. Lavice už dlouho nikdo nevydrhl.


      Na Isaka málem zapomněl, ale vtom zaslechne bouchnout dveře. Sehne se avyloví zkbelíku pivo.


      Isak vejde dovnitř avyškrábe se na horní lavici. Dostane pivo, rychle ho do sebe hodí apak ještě jedno.


      Moc už zněj nezbylo, pomyslí si Hjalmar. Jen vetché staré tělo, řídké, příliš dlouhé vlasy apovislá kůže posetá stařeckými skvrnami. Dříve se pod vyhrnutými rukávy košile rýsovaly svaly, dříve dokázal holýma rukama zvednout korbu náklaďáku.


      Vztek, pomyslí si Hjalmar, jen vztek vIsakovi hlodá stejně silně jako dřív. To je sloup, který ho drží zpříma. Vztek na obyvatele vesnice, kteří si za jeho zády šuškají, dobře to ví, hajzlové, nebýt jeho firmy, dobrá polovina znich by byla bez práce, vztek na daňový úřad, mizerové, jen zčlověka vysávají krev, kancelářské myši, co nemají oživotě ani páru, vztek na místní politiky, na pojišťovnu, na ředitele, na ty parchanty ze Stockholmu, na večerníky, na celebrity, jsou to všechno feťáci, na nezaměstnané ana ty na nemocenské, líné kůže, co se jen flákají ažijí zpráce jiných, na všechno, co dávají vtelevizi, na zprávy, televizní soutěže apřiblblé seriály, ani ho nenapadne ještě za to platit poplatky, na toho, co má vsámošce ICA ve Skaulu na starosti pult sovocem azeleninou, na ty shnilé rozměklé zbytky poseté mraky muchniček, na přistěhovalce acikány, na intelektuály, je to jen banda nafoukaných sucharů.


      Na Hjalmara. Když bylo Hjalmarovi třináct, přestal ho Isak řezat. Občas padla nějaká ta facka nebo pohlavek. Ale istím byl konec, když Hjalmar dospěl.


      Vztek však Isaka neopustil. Jen jeho projevy se změnily. Věkem Isakovo tělo zesláblo. Už nedokáže zvednout židli vkuchyni apraštit sní opodlahu, až laťky opěradla prasknou. Vztek se mu usadil vhlase. Je skřípavější apronikavější. Jeho řeč zhrubla. Vyhrabává slova hluboko na hnojišti. Libuje si ve vulgárních výrazech pro pohlavní orgány avnadávkách, jako si vesnický pes pochutnává na mršině.


      Teď zaměřil vztek na Kerttu. Musí to zněj ven. Všechno, co vněm kvasí.


      „No jo, kurva. Stará jela kdoktorovi, je to tak?“ začne.


      Hjalmar se obrní alokne si piva.


      „Holt musí někomu předvést ty svoje starý kozy,“ pokračuje Isak achlemtá přitom zplechovky pivo.


      Má štěstí, kráva, uvažuje dál vduchu, že je někdo placenej za to, aby čuměl na nahý starý báby. Aby se ostatní nemuseli koukat na vytahaný kozy, povislý břicha asuchý kundy.


      „Kdepak, není nad mladý holky, co ty na to, Hjalle? Ale otom, sakra, nemá náš Hjalle ani páru. Nikdy jsi žádnou neměl? Co?“


      Hjalmar mu chce říct, ať toho nechá, ale radši dělá jakoby nic.


      Isak si stejně všimne, jak se ho to dotklo. Že trefil hřebík na hlavičku. Jak těmi řečmi omatce, tak oHjalmarově panictví. Že nikdy neměl ženskou. Isak to samozřejmě nemůže vědět jistě, ale na tyhle věci má čich.


      „Ani šukačka vopilosti?“ popichuje ho.


      Zdá se, že se mu po těch řečech ulevilo. Tlak vIsakovi povolí, když může potrápit syna. Hjalmar se dívá na svoje tlusté břicho, co mu přetéká až na stehna.


      „Omámě už ani slovo,“ odsekne azprudka nalije vodu na kameny, až pára zasyčí.


      Isak se na chvíli zarazí. Hjalmar mu nemá ve zvyku odmlouvat, teď se ale nedokáže ovládnout.


      „Myslíš... myslíš, že je to nějaká světice,“ blekotá Isak aje na něm vidět, že si před pivem vsauně dal ve vesnici pěkných pár grogů.


      Opře se ostěnu sauny ahlasitě si uprdne.


      „Pekelná světice,“ řekne. „Jen abys věděl. Na podzim vtřiačtyřicátým. Naše hnutí odporu ukrývalo dánské anorské odbojáře afinské dezertéry. Panečku, ta dovedla lidem rozvázat jazyk. Mladá atak rozkošná snevinnou tvářičkou, chápeš. Jednou dánští odbojáři utekli znucených prací na německé nákladní lodi sželeznou rudou, která kotvila vpřístavu vLuleå. Byli tři. Kerttu šla na tancovačku atam přiměla jednoho kluka, aby jí všechno pověděl. Všechno. Děvka proradná. Schovávali se vlesní boudě. Moc dobře to snima nedopadlo.“


      Hjalmarovi se zvedá žaludek odporem. Cože? Co to tu vykládá?


      Isak se obrátí na Hjalmara. Ve tváři mu hraje zvláštní úsměv. Nebo spíš škleb. Hjalmar si říká, že vypadá jako had, jako nějaký plaz, který se ukrývá pod kamenem. Zpusy mu vykukují žluté stařecké zuby. Nemá protézu, ale chrup už za moc nestojí.


      „Kam se poděla Wilma se Simonem?“ zeptá se Isak.


      Hjalmar pokrčí rameny.


      Isak neví. Nikdo mu nic neřekne. Ale samozřejmě něco tuší. Teď ho alkohol nutí se vyptávat. Zuří, že je mimo, odříznutý od světa. Všichni ho už pokládají za starce. Okterého se musejí starat. Na kterého není spolehnutí. Nesmí nic vědět. Nesmí řídit auto. Vztek ho požírá zevnitř jako parazit.


      „Stará shoří vpekle,“ řekne. „Nejspíš si myslíš, že to čeká mě. Ale ona skončí ještě oněkolik pater níž. To si piš.“


      Najednou změní tón hlasu, zní zastřeně.


      „To si piš, to si piš,“ zopakuje několikrát.


      Pak zmlkne. Jako by ho přepadly výčitky, že moc mluvil.


      „Ach jo,“ dodá podrážděně. „Ani tu není pořádný horko. Špatně jsi zatopil. Vestěnách je pořád zalezlá zima.“


      Sleze dolů zdřevěné lavice azmizí ve vedlejší místnosti, aby se zchladil. Hjalmar slyší, jak to vkádi zašplouchá. Pak prásknou dveře.


      


      „Aco Hjörleifur Arnarson?“ zeptá se Rebecka. „Jak to bylo sním?“


      „To udělal Tore,“ řekne Hjalmar. „Praštil ho polenem. Nemohli jsme riskovat, že přece jen něco viděl. Přenesli jsme ho vedle. Převrátili jsme schůdky, otevřeli skříňku nahoře vkuchyni adovnitř dali jeden batoh. Mělo to vypadat jako nehoda.“


      Zavře oči avzpomíná, jak Tore táhl Hjörleifura za nohy ařekl mu, ať zvedne jeho zkrvavenou hlavu, aby na podlaze nezůstaly stopy krve.


      Díkybohu, pomyslela si Rebecka. Vtom případě Toreho můžeme dostat. Skvrny od krve na jeho bundě aHjalmarovo svědectví. Ztoho se nevykroutí.


      „Co teď máte vúmyslu?“ zeptá se Rebecka. „Doufám, že jste se nechtěl zastřelit.“


      „Ne.“


      Rebecka najednou mluví jako opřekot.


      „Protože kdyby vás to napadlo,“ spustí, „já bych to nezvládla. Po tom, co udělal Lars-Gunnar Vinsa. Když zastřelil Míšu isebe, byla jsem utoho. Zamkl mě do sklepa.“


      „Já vím. Četl jsem otom. Ale já se nezabiju.“


      Sklopí zrak khrnku skávou azavrtí hlavou.


      „Ikdyž vjednu chvíli jsem otom uvažoval.“


      Pak se na ni podívá.


      „Řekla jste mi, abych zajel do lesa. Poslechl jsem. Tam se něco přihodilo, nedokážu to vysvětlit. Pozoroval mě medvěd. Byl strašně blízko.“


      „Aha.“


      „Bylo to něco většího, než jsem já. Atím nemyslím toho medvěda. Pak jsem jen věděl, že se musím přiznat. Musím to ze sebe dostat. Všechny ty lži.“


      Rebecka se na něj pochybovačně zadívá.


      „Aproč jste jel sem?“


      „Chtěl jsem tu počkat.“


      „Na co?“


      „Já nevím. Na to, co přijde. Na všechno, co se musí stát.“


      


      Tore Krekula zastaví skútr vedle Hjalmarova auta. Stojí tam ještě jedno auto. Ajenom uHjalmara sekouří zkomína. Kdo tam kromě Hjalmara může být?


      Pošle zprávu spoznávací značkou auta na registr motorových vozidel. Odpověď přijde okamžitě. Rebecka Martinssonová, Kurravaara. Prokurátorka. Na tom nesejde. Udělá sní krátký proces. Apak přijde na řadu Hjalmar.


      Vjeho případě to musí vypadat jako sebevražda. Vzhledem ktomu, jak na tom teď je, se Hjalmar třeba zabije sám. Možná ho bude muset jen chvíli přemlouvat. To zvládne. Hjalmar zabil Wilmu aSimona. Apokud jde oHjörleifura, tak… Hjalmar si vypůjčil Toreho bundu… ne, to nejde. Ten tlusťoch by se do Toreho bundy nikdy nevešel. Takhle to bylo: Tore stál vedle Hjalmara, měli si sHjörleifurem jen promluvit. Najednou Hjalmar, bez sebemenšího varování, praštil Hjörleifura polenem. Krev přitom Toremu vystříkla na bundu. Jo, to by šlo. Hjalmar zabil prokurátorku apak si vzal život. Je jedno, jakým způsobem. Bude muset trochu improvizovat. Nějak to zvládne. Zvládne to.


      Ten pitomec Hjalmar. Čím vůbec myslí? Nemá vté tučné palici špetku rozumu. Pod tlakem se klidně složí. Ale Tore ne. Musí myslet na svou rodinu. Na Lauru. Na syny. Ikdyž už jsou dospělí. Ana mámu státou. Na firmu, kterou vpodstatě od patnácti řídí. Zacelý svůj dospělý život neměl ani týden dovolené. Samá práce aodpovědnost. Jen samá práce aodpovědnost. Aproč vlastně? Aby ho teď Hjalmar ovšechno připravil? Ani za nic.


      


      Tintin zaslechne skútr jako první. Zvedne hlavu azavětří. Pak zaštěká Vera. Až poté Rebecka aHjalmar zaslechnou zvuk motoru, který se stále blíží. Hjalmar vstane apodívá se zokna.


      „To je můj bratr,“ řekne. „Je zle.“


      Rebecka vyskočí, ale neví, kam se vrtnout. Mohla by vyběhnout ven, ale co pak?


      „To nestihnete,“ řekne Hjalmar. „Už je tady.“


      Rebecka slyší, jak Tore vypnul motor.


      Teď vystoupí, pomyslí si. Už je na cestě do chaty.


      Hjalmar se otočí kRebecce aspustí. Nikdy vživotě ze sebe nesypal slova takhle rychle.


      „Běžte na záchod,“ řekne. „Zamkněte se. Je tam okénko. Protáhnete se jím ven. Pak utíkejte křece adejte se po ní. Držte se stop skútru. Mrzlo, led vás udrží. Jinou šanci nemáte. Pokusím se ho zdržet. Ale můžu sním jenom promluvit, vztáhnout ruku na něj nedokážu. Na Toreho vztáhnout ruku nedokážu.“


      


      Rebecka se lopotí sháčkem, chce dveře na záchod zajistit zevnitř. Musí zvednout kliku, aby zastrčila háček do kovového kroužku. Okénko na záchodě je malé, vsazené až vysoko nad záchodovou mísou. Rebecka si stoupne na mísu auvolní kličky na okénku. Musí za něj vzít oběma rukama, aby ho otevřela. Na parapetu stojí lahvičky se šampony ačisticími prostředky. Smete je ven do sněhu. Pak se chytí okenního rámu avzepře se na loktech, až visí polovinou těla zokna ven. Kroutí se jako had, aby dostala boky na parapet. Okénko je nad zemí výš, než čekala. Až se protáhne ven, musí dát pozor, aby si nezlomila vaz. Kdyby bylo okno aspoň tak velké, aby zněj mohla vyskočit po nohou.


      Tohle nedopadne dobře, pomyslí si aproletí okénkem hlavou napřed.


      Vté chvíli rozrazí Tore dveře chaty.


      


      „Kde je?“ udeří na Hjalmara.


      Hjalmar nic neříká. Vera se postaví azaštěká. Tintin se také zvedne na nohy.


      „Uvnitř?“ Tore kývne směrem kzáchodu. Dvěma kroky přiskočí ke dveřím azalomcuje jimi.


      „Vylez ven!“ volá amlátí do dveří, až se otřásají vzárubni.


      „Cos jí, sakra, řek?“ obrátí se na Hjalmara. „Odpověz!“


      „Pravdu,“ řekne Hjalmar.


      Pořád sedí na kraji pohovky.


      „Pravdu,“ zahřímá Tore. „Ty tlustej blbej sráči.“


      Pak dveře vykopne. Rozletí se jako nic. Narazí do umyvadla.


      Tore nahlédne dovnitř. Nikdo tam není. Ale okénko je otevřené dokořán.


      


      Rebecka proletí po hlavě oknem. Přistane na zádech jako brouček. Sníh je rozmoklý aměkký, takže se ani neuhodí, ale stěží se vyškrábe na nohy. Zoufale se snaží přetočit.


      Nakonec se jí to podaří. Hlava je zase nahoře anohy dole. Jenže při každém kroku se teď boří téměř po pás. Řeka, která se předtím zdála být tak blízko, leží najednou strašně daleko. Prodírá se dál. Svaly se jí třesou námahou. Nad sněhem praží slunce. Pot zní jen lije. Musí se dostat ke stopám po skútru. Jsou zmrzlé. Může vnich po řece běžet.


      


      Tore vyhlédne zokna. Zadívá se křece. Prokurátorka se brodí sněhem. Podaří se jí vyškrábat se na zledovatělé stopy skútru avydá se po nich dál po řece. Co si myslí? Že mu unikne?


      „Udrží se skútr na ledu?“ zeptá se Hjalmara.


      „Ne,“ odpoví Hjalmar.


      Psi jsou neklidní. Běhají dokolečka akňučí.


      Tore po bratrovi šlehne podezíravým pohledem.


      „Lžeš,“ řekne.


      Natáhne si rukavice. Vyrazí za ní na skútru apřejede ji. Je mrtvá. Už teď je mrtvá.


      Když otevře dveře, Tintin vyklouzne ven.


      


      Rebecka běží ve stopách skútru po řece. Jsou jako pruh lesklého ledu na rozměklém sněhu. Nohy se jí třesou jako sobímu teleti. Vlk se blíží. Je naprosto vyčerpaná už ztoho, jak se brodila hlubokým sněhem. Jen stěží se na zmrzlých stopách dokáže udržet. Vhlavě jí buší. Známahy cítí vústech hořkou pachuť.


      Zaslechne zvuk motoru. Ohlédne se. Tore za ní jede na skútru.


      Přejede ji. Zemře ve sněhu svnitřními orgány rozmašírovanými na kaši, krev jí poteče znosu aúst. Utíkej. Utíkej.


      


      Tore se řítí po svahu dolů křece. Stojí na skútru. Motor burácí. Brzy ji dostihne. Za pár vteřin. Rebecka se zastaví aotočí se.


      To nezvládnu, pomyslí si.


      Už je od ní na deset metrů. Zavře oči.


      Myslí na babičku. Jak byla vždycky slabě cítit chlévem atabákem. Jak vstávala brzy ráno, aby zatopila vkamnech vkuchyni. Rebecka ksnídani pila čaj smlékem amedem ajedla chleba se sýrem. Babička pila kávu akouřila ručně ubalené cigarety. Myslí na tatínka. Jak sním ababičkou sedávali vkuchyni ačistili brusinky. Každý znich má svůj tácek. Jeden okraj tácku je podložený srolovanými novinami. Zvuk očištěných brusinek kutálejících se dolů po tácku. Vybírají zbrusinek lístky, větvičky ašpatné plody apak je prohrábnou rukama, aby se skutálely ztácu. Rebecka hledá pavoučky ajinou drobnou havěť, kterou musí zachránit avynést ven zdomu.


      Najednou ji ze snění vytrhne zvuk, jak se skútr na ledu proboří. Led hlasitě praská. Motor bublá pod vodou anakonec ztichne. Slyší Toreho křik.


      Když Rebecka otevře oči, vykukuje zvody už jen zadní část skútru. Potápí se rychle. Zapár vteřin zmizí Tore iskútr pod hladinou. Není po nich ani stopy. Led skřípe azpívá, jako by ve vodě pluly skleničky azvonily osebe. Brzy není vidět ani díra vledu. Vmístě, kde se skútr probořil, pokryje vodu tlustá vrstva sněhové břečky. Led se houpe. Zaplaví ji mohutná vlna strachu.


      Pak ucítí, jak jí začíná led pod nohama klesat. Je to jako houpací síť. Klesá hloub ahloub. Led nepraskne, ale Rebecka shrůzou sleduje, jak se prohlubeň, vníž stojí, rychle plní vodou. Dosahuje jí po kotníky, po kolena.


      Tintin kní přibíhá po ledu.


      „Běž pryč!“ křičí Rebecka. „Pozor! Zmiz!“


      Ale fenka se kní stále přibližuje.


      


      Hjalmar oknem vidí, jak bratr mizí pod ledem pokrytým sněhem. Pak spatří fenku, jak uklouzne ve stopě po skútru, ale zas se vyhrabe na nohy. Rozběhne se kRebecce.


      „Pane na nebi,“ pronese azní to opravdu jako modlitba.


      Rebecka stojí na ledu jako přimražená. Volá na Tintin asnaží se ji přimět, ať se obrátí. Sama přitom klesá stále hloub. Jako by stála uprostřed misky plné vody.


      Pak jí led pod nohama praskne. Hjalmar vidí, jak Rebecka mává rukama apak ve vteřině zmizí.


      


      Kroužím nad řekou. Se třemi havrany. Kolem dokola. Vidím, jak Hjalmar Krekula vychází zchaty. Pečlivě za sebou zavře dveře, aby Vera neproklouzla ven. Pak se rozběhne. Moc rychle mu to nejde. Běží ve vyjeté koleji od Toreho skútru. Ale ta ještě nestačila zmrznout, je mokrá arozměklá. Když se dostane ke břehu řeky, zapadne po pás do sněhu.


      Uvízne tam. Marně se snaží vyhrabat nahoru. Jako by byl zalitý vbetonu.


      „Rebecko,“ volá. „Rebecko! Uvízl jsem ve sněhu.“


      Krákám spolu shavrany. Sneseme se na okolní stromy. Rozrážíme vzduch vysokými chraplavými hlasy, které věští neštěstí.


      


      Led se proboří. Voda stoupá. Rebecka je celá mokrá.


      Stojí po kolena ve vodě. Pak slyší, jak praská iledová krusta na starých stopách po skútru. Okamžik nato se Rebecka ponoří do ledové vody.


      Přikryje ji sníh aled. Šátrá po okraji praskliny vledu, aby se měla čeho zachytit. Slyší, jak ji Hjalmar volá jménem. Volá, že uvízl ve sněhu.


      Led je určitě nejméně půl metru silný, ale povolil pod ní apraská dál. Plave vbřečce ze sněhu aledu. Hrana se zlomí, když se jí pokusí zachytit, azasypou ji velké kusy ledu.


      Tintin doběhne až kmístu, kde se led prolomil.


      Hjalmar Rebecku nevidí. Okraj díry vledu je moc vysoký. Ale vidí psa.


      „Pes!“ křičí. „Běží kvám pes!“


      Apak vidí, jak do ledové vody spadne ipes. Okraje ho neudržely.


      Slyší Rebecku křičet.


      „Do prdele!“ nadává.


      Fenka vyje jako smyslů zbavená. Kňučí vesmrtelné úzkosti. Pak ztichne. Má plno práce stím, jak se pokouší přežít. Zuřivě plave avpanice škrábe po úlomcích ledu, které ji zasypávají.


      Rebecka jednou rukou šátrá po okraji díry vledu adruhou chytí Tintin za kožich.


      Pod ledem proudí voda. Rebecka cítí, jak jí strhává nohy dolů pod led. Brzy už nebude moci vzdorovat, proud je příliš prudký. Také zima zní vysála sílu.


      Sebere vsobě poslední zbytky sil audělá ve vodě nohama několik rychlých temp. Zároveň zvedne jednou rukou Tintin za kožich adruhou ji tlačí nahoru.


      ATintin se dostane zvody. Vyškrábe se ven. Aled ji unese.


      „Zavolejte na toho psa,“ křičí Rebecka na Hjalmara. „Zavolejte ji!“


      AHjalmar volá: „Pojď sem, malá. Poběž ke mně. Hodná.“


      Fenka kněmu doběhne. Poslední kus cesty se jí nohy podlamují vyčerpáním. Potácí se. Sesune se na zem vedle něj.


      „Máte ji?“ volá Rebecka.


      Nohy má natažené před sebou pod ledem. Jako by ji za ně někdo tahal.


      „Máte ji?“


      AHjalmar odpovídá spláčem:


      „Mám ji. Je umě.“


      „Nepouštějte ji,“ volá Rebecka.


      „Držím ji za obojek,“ volá Hjalmar. „Nepustím ji.“


      Rebecka už nemá sílu dále namáhat hlas. Musí. Musí se pokusit svodou bojovat.


      Ale marně šermuje rukama, voda ji tiskne kekraji ledu, takže téměř leží na zádech. Do tváře jí padá sníh. Smete ho zobličeje ateprve nyní cítí, jak je voda příšerně ledová.


      Už nedokáže dál vzdorovat. Ramena leží pod okrajem ledu. Proud ji táhne dolů, tlačí tělo pod led.


      Přitom slyší, jak se Hjalmar rozezpívá.


      


      Hjalmar chytí Tintin za obojek. Drží ji vželezném sevření. Fenka se klepe zimou.


      Hjalmar se znovu pokouší vyhrabat se ze sněhu, ale nejde to.


      Rebecka na něj volá aptá se, zda má psa. Aon odpovídá, že ano.


      Drží fenku ana nic jiného nemyslí. Nic jiného už nemá. Aspoň že fenka žije. Že bude žít. Tintin kňučí. Zní to, jako by plakala. Lehne si do sněhu akňourá.


      Vtom se Hjalmar také rozpláče. Pláče nad Wilmou. Nad Rebeckou. Pláče nad Torem inad Hjörleifurem. Sám nad sebou. Nad vším tím sádlem, které trčí ve sněhu jako ve svěráku.


      Apak se rozezpívá.


      Přijde to samo od sebe. Zpočátku má hlas ochraptělý smutkem, ale pak je čím dál tím zvučnější.


      „Čistý pramen tady tryská, mocný, silný ahluboký,“ zpívá, „láska, milost apravda Krista, ta vsrdci mém dlí.“


      Ten žalm už řadu let neslyšel. Ale slova mu přicházejí na jazyk sama, bez sebemenšího zaváhání.


      „Otevřel bránu perlovou, abych mohl vejít dál. On spasil mě krví svou, za svého mě On přijal.“


      


      První jarní slunce pálí na třpytivý bílý sníh pokrývající led. Kromě Rebecky vdíře vledu aHjalmara ve sněhu není široko daleko živá duše. Na stopách po skútru, po psech apo lidech, kteří tu dnes zapadli do sněhu, spočívají modré stíny.


      Rebecka leží ve vodě. Tělo má pod ledem. Nad dírou vledu vidí vršky stromů na kraji lesa na druhé straně řeky. Tam se nedostane. Smrky mají černé kmeny avrcholky obsypané šiškami.


      Břízy jsou tenké akřehké. Vjižním Švédsku už stromy stenkými kmeny začínají kvést. Magnolie atřešně jsou jako naparáděné slečny vparku. Zdejší břízky jsou sice útlé, ale vůbec nevypadají jako slečinky. Stojí na kraji lesa, kostnaté, hubené ashrbené jako stařeny, avyhlížejí jaro.


      Nebylo to tak daleko, pomyslí si Rebecka apaticky azadívá se na stromy. Měla jsem běžet dál. Neměla jsem se zastavovat. To byla pitomost.


      Daleko na břehu zpívá Hjalmar jako blázen. Ale hlas má docela příjemný. „On odpustil mi hříchy mé. Zázrak se tu stal! Odobrotě zázračné jsem vám teď hymnus zazpíval.“ Když spustí refrén, zdá se, že se kněmu havrani chtějí přidat. Skřehotají nahoře na stromech.


      Voda Rebecce zalije ústa a nos. Pocítí paniku.


      Avpříští chvíli se ocitne pod ledem celá. Led je zespodu ostrý anerovný. Rebecka se bezmocně nechá unášet proudem černé vody. Mele sebou, narazí týlem do ledu nebo možná do kamene. Neví. Všechno zčerná. Buch, buch.


      


      Anna-Maria Mellaová, Sven-Erik Stålnacke, Fred Olsson aTommy Rantakyrö vystoupí zfordu Anny-Marii na místě, kde stojí auta Hjalmara aRebecky.


      „Mám zlé tušení,“ řekne Sven-Erik apátrá pohledem směrem klesu, odkud stoupá knebi tenký proužek kouře zjedné chaty.


      „Já taky,“ řekne Anna-Maria vážně.


      Má ssebou zbraň. Ikolegové jsou ozbrojeni.


      Pak uslyší něčí křik. Vtom tichu zní strašlivě. Křik, který nechce ustat. Nelidský.


      Policisté se na sebe podívají. Žádný znich nedokáže promluvit.


      Pak uslyší mužský hlas volat: „Tiše! Tak už přestaňte křičet!“


      Víc už neslyší. Protože se rozběhnou po starých vyjetých stopách skútru. Nejmladší znich, Tommy Rantakyrö, běží včele.


      


      Rebecka sklouzne pod led. Nemá vzduch. Marně škrábe rukama.


      Hlava se jí může zimou rozskočit. Plíce praskají.


      Pak se uhodí naráz do kolen ado zad. Uvízla tam. Uvízla na všech čtyřech. Proud ji donesl až ke břehu. Klečí, koleny arukama se opírá oledové kameny azáda jí svírá led.


      Zvedne nohy okousek výš, až jsou ve stejné výši jako břicho. Pak vší silou zatlačí nohama od sebe.


      Aled nad ní povolí. Kousek od břehu je tenký akřehký. Zvedne se aprojede jím skrz naskrz. Plíce nasají vzduch. Pak vykřikne. Křičí akřičí.


      


      Hjalmar okamžitě přestane zpívat avšoku hledí na Rebecku, jejíž horní polovina těla náhle vyrazila zledu jako květina.


      Křičí, až jí hlas přeskakuje.


      „Tiše,“ zavolá Hjalmar nakonec. „Tak už přestaňte křičet! Pojďte si pro psa.“


      Tintin leží vedle něj jako bez života.


      Vté chvíli se Rebecka rozpláče. Vyhrabe se zkřehkého ledu na břeh ahlasitě přitom vzlyká. Ale Hjalmar se rozesměje. Směje se tak, až ho rozbolí břicho. Léta se nesmál. Možná občas, když dávali něco legračního vtelevizi. Sotva popadá dech.


      Rebecka jde nahoru do chaty pro rýč. Cestou se dvakrát pozvrací.


      


      Když Anna-Maria Mellaová ajejí kolegové dorazí kchatě, spatří dole na břehu řeky Rebecku aHjalmara Krekulu. Hjalmar zapadl do sněhu, vyčnívá mu jen horní polovina těla. Rebecka kolem něj odhazuje sníh. Šaty ivlasy má úplně mokré. Kabát hodila vedle něj na zem. Zrány na hlavě jí teče krev. Ruce jí také krvácejí, ale zdá se, že si toho nevšímá. Zběsile odhazuje sníh. Hjalmar se opět rozezpívá. Teď spustí: „Krví svou, krví svou jsi vykoupil všechny mé hříchy, aleluja!“ Sníh lítá na všechny strany.


      Policisté se knim opatrně přiblíží. Tommy Rantakyrö aFred Olsson zastrčí pistole.


      „Co se stalo?“ zeptá se Anna-Maria.


      Ale ani Hjalmar, ani Rebecka neodpovídají.


      Hjalmar drží Tintin za obojek azpívá. Fenka je také celá mokrá. Leží na sněhu. Zvedne hlavu amávne ocasem.


      „Rebecko,“ řekne Anna-Maria. „Rebecko.“


      Když nedostane žádnou odpověď, přistoupí kní auchopí rýč.


      „Musíte dovnitř do chaty…“ začne, ale dál se nedostane.


      Rebecka jí vytrhne rýč audeří jím Annu-Mariu do hlavy. Pak ho upustí aspadne po zádech do sněhu.


      


      Rebecka Martinssonová sedí na kuchyňské židli vchatě Hjalmara Krekuly. Někdo jí sundal mokré šaty aje zabalená do deky. Vkamnech praská oheň. Přes ramena má přehozenou policejní bundu. Celé tělo se jí třese zimou. Doslova na židli nadskakuje. Zuby jí drkotají. Nohy, ruce, stehna azadek ji bolí. Hlava jí třeští.


      Před sebou má hrnek steplou vodou.


      Ustolu sedí také Sven-Erik Stålnacke. Občas jí opatrně přitiskne ručník na poškrábané ruce, hlavu aobličej.


      „Napijte se,“ pobídne ji.


      Rebecka se chce napít, ale neodváží se. Cítí, že by se okamžitě pozvracela.


      „Co Tintin?“ zašeptá.


      „Krister si pro ni přijel.“


      „Je vpořádku?“


      „Určitě se ztoho dostane, uvidíte. Napijte se.“


      Dovnitř vejde Anna-Maria Mellaová. Vjedné ruce drží mobilní telefon. Druhou si tiskne na čelo sněhovou kouli.


      „Jak je?“ zeptá se.


      „Dobrý,“ řekne Sven-Erik. „Už je to vklidu.“


      „Mám na telefonu Månse,“ řekne Anna-Maria Rebecce. „Můžete mluvit? Chcete?“


      Rebecka přikývne anatáhne ruku pro telefon, ale upustí ho na zem.


      Anna-Maria jí ho musí přidržet.


      „Prosím,“ zachroptí Rebecka.


      „Chceš jenom upoutat pozornost,“ řekne Måns.


      „Jasně,“ zasměje se Rebecka, ale zní to spíše jako kašel. „Pro to jsem ochotná udělat cokoli.“


      Pak Måns zvážní.


      „Říkají, že ses topila vřece, když se pod tebou prolomil led. Že jsi zmizela pod ledem apak jsi ho prorazila.“


      „Jo,“ řekne hlasem ochraptělým od křiku.


      Pak dodá: „Vypadám nejspíš příšerně.“


      Na druhém konci se rozhostí ticho. Má pocit, že slyší Månse plakat.


      „Přijeď sem,“ žadoní Rebecka. „Přijeď sem, miláčku, aobejmi mě.“


      „Přijedu,“ slíbí zastřeným hlasem, takže si musí odkašlat. „Už sedím vtaxíku na letiště.“


      Rebecka hovor ukončí.


      „Můžeme jet,“ řekne Anna-Maria Svenu-Erikovi. „Nahrajeme přiznání Hjalmara Krekuly na magnetofon.“


      „Kde je?“ zeptá se Rebecka.


      „Sedí venku na verandě. Museli jsme ho nechat, ať si trochu odpočine.“


      „Počkat.“


      Rebecka se sesune na podlahu na všechny čtyři. Bolí to. Jde to pomalu. Odtáhne hadrový kobereček, zvedne linoleum apod ním iprkno vpodlaze avytáhne balíček učebnic matematiky zabalený ve voskovaném plátně aosvědčení ostudiu.


      „Co to je?“ zeptá se Anna-Maria.


      Rebecka neodpovídá. Vyjde sbalíčkem ven.


      „Co to je?“ zeptá se Anna-Maria znovu podrážděným hlasem, ale zmlkne, když se střetne spohledem Svena-Erika.


      Nech ji, říkají jeho oči.


      Rebecka se vypotácí na verandu kHjalmarovi.


      Vedle něj stojí Fred Olsson aTommy Rantakyrö. Rebecka položí balíček Hjalmarovi do klína.


      „Děkuji,“ řekne Hjalmar.


      Avté chvíli si uvědomí, že tohle slovo nevyslovil dlouhou řadu let.


      „Děkuji,“ zopakuje. „To je od vás moc milé.“


      Poklepe rukou na balíček ve voskovaném plátně.


      Rebecka zase vejde dovnitř. Tommy Rantakyrö ji opatrně podepře rukou vpodpaždí.

    

  


  
    
      


      ANNI USNULA na parádní pohovce vobývacím pokoji. Je to dost ošklivá, okázalá kožená pohovka. Na ten pokoj až příliš velká. Přes opěradlo jsou přehozené bílé háčkované dečky, zjevně aby pohovku chránily pro případ, že by si na ni sedl někdo se špinavými nebo moc napomádovanými vlasy.


      Usadím se vkřesle adívám se na Anni. Nikdy jsme tenhle pokoj neužívaly. Je to nezvyk. Vždycky jsme spolu vysedávaly apovídaly si vkuchyni. Když jsem ještě žila, televize stála na podestě vprvním patře. Co si pamatuji, obývací pokoj se užíval jen na smuteční hostiny po pohřbu nebo při oslavě křtu. Když přišel na návštěvu pan farář, podávala se tu káva vtenkých porcelánových šálcích.


      Je večer. Slunce stojí nízko. Proniká dovnitř, hřeje auspává.


      Po mé smrti Anni poprosila Hjalmara, aby jí přenesl televizi do obývacího pokoje. Ateď tam často lehává aodpočívá. Podle mě už schody nezvládne. Nohy si přikryla vlněným plédem. Je to sváteční pléd, který býval jen ozdobně přehozený přes opěrku pohovky. Ani ten se vlastně nepoužívá, takže Anni neměla to srdce, aby ho na sebe rozprostřela celý. Nechala ho přeložený nadvakrát apřikryla si jím jen nohy. Kdybych mohla, roztáhla bych deku apřikryla ji celou. Bláznivá Anni, na co tohle všechno šetří?


      Rozhlédnu se kolem. Všechno je tu tak načinčané, ale vůbec ne vAnniině stylu. Vystavila tu to nejhezčí, co má. Tmavě namořená knihovna sknihami vúhledných řadách, ikdyž jich, pravda, moc není. Laciné ozdůbky jako dutá skleněná labuť naplněná červenou tekutinou, která stoupá do labutího krku podle toho, jak se venku zvyšuje tlak. Nebo stojánek smalovaným talířem zTenerife, kde Anni vživotě nebyla. Nejspíš dárek. Snímky příbuzných focené vateliéru vzaprášených rámečcích. Je tu ijedna moje fotka, když jsem byla malá holčička. Vypadám na ní šíleně, mám čerstvě umyté anačesané vlasy, které elektrizují, atak se mi lepí na čelo. Na ty šaty si pamatuji, švy mě dřely do kůže aokraj punčocháčů se mi shrnul na stehna. Jak na mě takovou parádu vůbec navlékli? Museli mě nadopovat.


      Anni je pod svetrem advěma propínacími vestami tak hubená. Kost akůže. Ale dýchá. Achvějí se jí řasy. Škube rukama anohama jako spící pes. Na pravé tváři, kam dostala od Kerttu facku, má modřinu.


      Sedím vjejím parádním křesle asnažím se rozpomenout, zda jsem jí vůbec někdy řekla, co pro mě znamená. Chci jí poděkovat za to, že mě milovala bezpodmínečně. Ataké za to, že mě nikdy neomezovala, mohla jsem přicházet aodcházet jako kočka, ale vždycky byla doma, aby mi ohřála zbytek masové polévky nebo namazala chleba, když jsem měla hlad. Máma říkala, že mě rozmazluje. To je pravda. Chci jí za to poděkovat. Máma sesvými citovými výlevy byla naprosto jiná. Jednou scény, pláč, křik anadávky ahned zase slzy vočích, vypjaté emoce apocit viny. „Odpusť mi, holčičko moje milovaná. Ty jsi to nejlepší, co vživotě mám. Můžeš mi, prosím, prosím, odpustit?“ Nakonec se ze mě stala chladná puberťačka. „Podej mi pytlík na zvracení,“ říkala jsem jí, když zoufalá tonula vslzách aze samého pláče dostala škytavku. Anni řekla: „Wilma přece může bydlet umě, jestli potřebuje změnit prostředí. Amůže se tu začít připravovat na zkoušku zmatiky.“ Máma si myslela, že se na vesnici zblázním. „Jako já,“ říkala. Ale to se pletla.


      Sedím vAnniině parádním křesle auvědomuji si, že jsem ji milovala. Nikdy jsem jí to neřekla. Možná proto, že jsem na to slovo alergická, protože máma ho opakovala nejmíň stokrát. To je celá ona, jako ptáče svěčně otevřeným zobáčkem. Stejně jsem to měla Anni říct. Vždycky když Anni seděla na lavici vkuchyni snohama nahoře apokoušela si je trochu promnout, měla jsem jí je namasírovat. Měla jsem jí kartáčovat vlasy. Měla jsem jí večer pomáhat nahoru do schodů. Tenkrát jsem si to neuvědomovala. Ležela jsem na posteli aposlouchala muziku.


      Ale teď si ji musím prohlédnout trochu blíž. Vpokoji je šero, nevidím, jestli se jí zvedá hrudník. Není moc nehybná?


      To jsi ty, ozve se ode dveří do kuchyně. Otočím se ave dveřích stojí Anni.


      Vypadá stejně jako dřív, ale vůbec se nepodobá té Anni, co leží na pohovce.


      Neboj, usměje se, když spatří vmých očích otázku. Jenom spím. Budu žít ještě šestnáct let. Ale ty bys už měla jít. Je to tak?


      Ano, odpovídám vduchu. Najednou stojíme na břehu jezera. Je léto. Břeh na protější straně vůbec nevypadá jako břeh jezera vPiilijärvi. Ale stará pramice patří Anni. Před lety ji pro ni vyrobil bratranec. Voda šplouchá aloďka je cítit dehtem. Na vlnkách se leskne slunce jako rybářské třpytky. Komáři pějí své monotónní letní žalmy. Anni loďku odváže apřidrží ji, já do ní naskočím avložím vesla do vidlic.


      Anni ji odrazí od břehu ataké naskočí. Vesluji já.


      Při veslování spatřím Hjalmara.


      Zpívá ve vězeňské modlitebně. Spolu se sedmi dalšími vězni. Vězeňský farář, čtyřicátník sprořídlými vlasy, válí na kytaru. Společně zpívají hymnus Dětská víra od oblíbené zpěvačky laponského původu zvané Lapp-Lisa, až se to mezi holými stěnami rozléhá. Farář má zHjalmara radost. Mohutný Hjalmar budí respekt, aprotože sním chtějí být ostatní vězni zadobře, chodí na středeční bohoslužbu. Farář tak může ve farnosti vykázat výsledky své práce avšichni jsou spokojení. Je přece tak krásné, když tihle kriminálníci dostanou povolení, aby se zúčastnili nedělní mše veFiladelfském kostele. Přinášejí svědectví oKristu Ježíši. Arádi vyprávějí, jaký vedli zkažený život, než našli spásu, což farníky dojímá.


      Nejšťastnější je Hjalmar. Ve svécele má nové učebnice matematiky.


      Plné tváře mu zrůžověly. Rád zpívá. Spustí: „Dětská víra, dětská víra je zlatým mostem do nebe.“


      Má ve zvyku žertovat, že úřady nebude nikdy žádat omilost.


      Vesluji dál. Nad vrcholky borovic přilétají dva havrani. Krouží nad námi. Kolem dokola. Po očku mrknu na jejich dlouhá černá pera na roztažených křídlech aocasy ve tvaru klínu. Slyším, jak nám mávají křídly nad hlavou, apak se snesou dolů na okraj loďky stakovou samozřejmostí, jako by si tam rezervovali místa. Nepřekvapilo by mě, kdyby zpod křídla vykouzlili malou černou cestovní brašnu. Jejich obleky zpeří se na slunci třpytí jako duha. Mají mohutné černé zahnuté zobáky smalým knírkem těsně pod nimi abohaté límce zpeří. Jeden znich se ožene po ovádu, který jim na vodě dělal společnost. Baví se spolu skřehotavě, jako by říkali: „Krákrá, ha-vran, ha-vran.“ Najednou jeden znich zazní jako kokrhající kohout adruhý vyprskne smíchy. Nevím, co si mám otěch ptácích myslet.


      Vesluji dál. Ponořím vesla hluboko do vody apak zaberu. Užívám si, že znovu cítím své tělo. Pot mi stéká po zádech. Dřevo vesel je ohlazené léty užívání. Skaždým jejich pohybem cítím svaly na zádech apažích. Sbírám síly alapám po dechu, cítím námahu aúnavu.


      Teď už to zvládneš sama, řekne Anni avstane. Musím se vrátit. Oni tě ještě kousek doprovodí. Zadívá se na ptáky. Ti místo odpovědi jen zakrákají azakašlou.


      Pak Anni zmizí. Havrani na mě hledí očima, které vypadají jako lesklé černé skleněné knoflíky. Musím veslovat dál.


      Slunce hřeje. Havrani otevřou zobáky. Teď jsou zticha. Cítím jen štěstí. Tryská ze mě jako míza zborovice.


      Vtom se havrani skřikem vznesou. Mohutně mávají křídly aodlétají směrem, odkud jsem přišla. Zmizí na nebi.


      Vesluji dál. Jsem silná anezdolná jako řeka avesluji dál. Zapřu se nohama azabírám dlouhými tahy.


      Přicházím, pomyslím si šťastně. Už přicházím.

    

  


  
    
      


      Neděle 3. května

    

  


  
    
      


      VÍKEND KONČÍ. Měkké světlo večerního slunce proniká ze strany do Rebecčiny kuchyně vKurravaaře.


      Måns se dívá na Rebecku. Šíleně po ní touží, ikdyž sedí jen půl metru od něj. Tmavé rovné vlasy. Oči stmavěšedým okrajem kolem duhovky. Objímal ji. Miloval se sní. Ale opatrně. Má podlitiny po celém těle. Pořád jí není dobře, po otřesu mozku se jí motá hlava aje hodně unavená.


      Måns si prohlíží jizvu, která se jí táhne nad horním rtem. Má ji rád. Tu jizvu má obzvlášť rád. Obzvlášť to ošklivé. Naplní ho něha, která sepodobá tomu, co cítil, když poprvé držel vnáručí svou dceru.


      „Jak ti je?“ zeptá se apozvedne sklenici vína.


      Rebecka si přečte etiketu na láhvi. Až moc dobré. Ona to stejně neocení.


      „Dobře,“ řekne.


      Po všem, co se stalo, nic necítí. Nic si nemyslí. Jak jí bylo, když se topila vledové vodě? Když ji proud stáhl pod led? Samozřejmě hrozně. Ale už je to pryč. Cítí Månsův neklid. Jak se bojí, že na tom bude zase zle. Hlas mu zní bezstarostně, příliš bezstarostně.


      Něco mezi nimi leží. Tolik toužila po tom, aby přijel aobjal ji, ale teď, když je tady, raději se schovává do své únavy apodlitin.


      Jednu věc přece jen nemůže vyhnat zhlavy: Když se Tore blížil na skútru amyslela si, že je konec… Když se málem utopila pod ledem… Ani jednou nepomyslela na Månse. Myslela na babičku ana tátu. Ale ne na Månse. Na něj si vzpomněla, teprve když jí Anna-Maria podala telefon.


      


      Rebecka slyší, jak na dvůr vjíždí auto. Přistoupí koknu vkuchyni. Je to Krister Eriksson. Vystoupí zauta avpodivném předklonu kráčí ke dveřím. Rebecka zaťuká na okno, ukáže na něj apak nahoru amávne rukou, ať jde dál.


      Po chvíli stojí Krister ve dveřích kuchyně vprvním patře. Måns se zvedne.


      „Promiňte,“ řekne Krister. „Nevěděl jsem, že máte… Měl jsem zavolat…“


      „Ne, to nevadí,“ ujišťuje ho Rebecka.


      Oba muže navzájem představí. Måns podává Kristerovi ruku.


      „Okamžik,“ řekne Krister Eriksson. „Já jen…“


      Rozepne si zip bundy.


      Uvnitř má štěně. Maličké, sčenichem jako pršáček. Vteple pod bundou usnulo azlehka oddychuje. Když si Krister bundu rozepne, začne sebou ve spánku trochu vrtět.


      „Jestli ho podržíte, můžeme se pozdravit,“ řekne Rebecce apodá jí štěně.


      Její nadšený výraz ho rozesměje.


      Štěně se probudí. Ještě je slepé. Atak malé, že se jí vejde do dlaní.


      „Panebože,“ šeptá Rebecka.


      Je tak měkké, teplé abezmocné. Voní po štěněti.


      Vera přistoupí blíž avrtí ocasem Rebecce unohou.


      „Pozdravíš se sním jindy,“ řekne jí Rebecka.


      „To je od Tintin?“ zeptá se, zatímco si Måns sKristerem podávají ruce. Måns se trochu narovná azatáhne břicho. Zvědavě si prohlíží Kristerův obličej, ale snaží se na něj moc nezírat.


      „Ano,“ odpoví Krister. „Přišlo to na ni trochu předčasně, ale všechno šlo hladce. Je vaše, jestli ho budete chtít.“


      „To nemyslíte vážně,“ řekne Rebecka. „Tintinino štěně! To musí mít přece velkou cenu…“


      „Slyšel jsem, co jste udělala,“ řekne Krister Eriksson azadívá se jí zpříma do očí.


      Kašle na to, že je utoho její přítel. Ať jsou tady klidně všichni chlapi světa. Dál se jí dívá do očí anemůže přestat.


      Ona mu pohled oplatí.


      „Nemůžeš mít dalšího psa, to je nesmysl,“ řekne Måns Rebecce. „Sama jsi říkala, že nevíš, co si počneš sVerou. Když tolik pracuješ. Navíc psi nemůžou bydlet vcentru města, až se přestěhuješ ke mně do Stockholmu.“


      Obejme Rebecku zezadu kolem krku, laškovně, ale rozhodně. To gesto je určeno Kristerovi. Je moje, znamená.


      Pak se zeptá Kristera, zda si nedá sklenku vína. Krister odpoví, že je tu autem. Rebecka se otočí na štěňátko.


      „Jak to dopadlo sKerttu Krekulovou?“ zeptá se Krister.


      „Výslech kničemu nevedl,“ zamumlá Rebecka atiskne přitomústa anos ke štěňátku. „Tvrdí, že se vtom Hjalmarovi spolu sTorem pokoušela zabránit. Pustili jsme ji. Kromě Hjalmarova svědectví proti ní žádný důkaz nemáme, na žalobu to nestačí.“


      Krister na chvíli zavře oči. Představí si Kerttu zavřenou doma. Jedinou společnost jí dělá Isak.


      „Dali jste jí šanci,“ řekne Krister. „Ale sama se odsoudila ktvrdšímu trestu, než jaký by ji čekal usoudu.“


      „Už musím jet,“ dodá po chvíli. „Nemůžu si ho od Tintin půjčit nadlouho. Zůstala doma se třemi dalšími štěňaty.“


      Ještě na okamžik spočine na Rebecce pohledem.


      „Nemusíte se rozhodnout hned,“ řekne. „Rozmyslete si to. Bude zněj pěkný pes.“


      „To je mi jasné,“ řekne Rebecka. „Nevím, co na to říct.“


      „Díky?“ navrhne Krister ausměje se.


      „Díky,“ řekne Rebecka ataké se usměje.


      Podá mu štěně. Přijme je od ní ajejich ruce se zlehka dotknou. Måns si netrpělivě odkašle.


      


      Krister Eriksson odnáší štěně vbundě po schodech dolů. Přidržuje se zábradlí, rozhodně nechce stím drobečkem zakopnout.


      Sedne si do auta. Štěněti ustlal vbundě vedle sebe na sedadle pro spolujezdce.


      Otočí klíčkem vzapalování. Stiskne rty. Podívá se na štěně, které zase usnulo. Myslí na to, jak Rebecku Måns Wenngren objímal kolem krku. Představuje si, jak se tam nahoře líbají. Jak Måns říká: Ten policajt se do tebe určitě trochu zakoukal.


      Když přijde domů, předá štěně Tintin ata ho pečlivě olíže.


      Pohladí Tintin po hlavě. Lehla si na bok, aby štěňátka mohla sát. Rolety jsou stažené. Vpokoji je tma, ikdyž je za toho jarního večera venku ještě světlo.


      Co jsem čekal, ptá se sám sebe. Že mi padne kolem krku?


      Myslí na to, jak uvízla vledu avytáhla jeho psa. Jak sama zmizela pod ledem. Snaží se myslet na to, že láska znamená dávat, anikoli brát. Mělo by mu stačit být jen tím, kdo dává. Milovat anic za to na oplátku nežádat. Ale moc mu to nejde. Chce ji. Achce ji mít pro sebe.


      „Myslím, že ji miluju,“ řekne fence. „Jak se to, sakra, mohlo stát?“

    

  


  
    
      


      Autorčino poděkování

    

  


  
    
      


      VE VŠECH MÝCH KNIHÁCH se objevují mrtví. Tolik doufám, že tento život není jediný, který máme, ikdyž je sám osobě dostatečně naplňující.


      Spousta údajů vpříběhu odpovídá skutečnosti. Například to, že německá armáda měla vLuleå velké sklady ašvédské dráhy pro ni za války nedopravovaly pouze vojáky, kteří jeli na dovolenku nebo se zní vraceli. Německá armáda si najímala švédské autodopravce anákladní vozy pro transporty na východní frontu. Walther Zindel skutečně existoval. Řada německých nákladních lodí vpřístavu vLuleå se nikdy oficiálně nezaregistrovala.


      Ale většinu jsem si vymyslela. Pracovala jsem tak jako vždy, když píšu nějaký příběh. Vypůjčuji si osoby, místa iudálosti, které jsem sama poznala, zažila nebo jsem onich slyšela vyprávět, aspojím je svýplody své fantazie. Před lety prý dva kluci opravdu zabloudili vlese nedaleko Piilijärvi ajeden znich se vrátil domů až za týden. Ale nebyli to bratři. Anepohádali se spolu. Mladší byl už vyčerpaný aten starší se vydal pro pomoc. Když jsem tu historku slyšela, vduchu jsem si ji hned začala vyprávět po svém.


      Oválce jsem samozřejmě četla. Chtěla bych tu uvést knihy Bitva oArktidu Larse Gyllenhaala aJamese F. Gebhardta, Hráč Christian Günther Henrika Arnstada aŠvédové, kteří bojovali za Hitlera aKde rostou železné kříže Bosseho Schöna.


      Řada lidí mi při psaní pomohla aněkteré bych tu ráda přímo jmenovala: psychiatr Lennart Edström, jehož zásluhou lépe chápu, co se děje vlidech, kteří překročí jistou mez, primář Jan Lindberg, který mi vknihách pomáhá smrtvými, docentka Marie Allenová, která dokáže mluvit ogenetickém materiálu ve vodě tak, že tomu téměř rozumím, státní zástupkyně Cecilia Bergmanová, potápěč Pelle Hansson, Jan Viinikainen změstského archivu aletecký nadšenec Göran Guné. Děkuji vám všem. Pokud jsou vknize nějaké chyby, vy za to nemůžete.


      Zvláště bych chtěla poděkovat své redaktorce Rachel Åkerstedtové anakladatelce Evě Bonnierové. Povzbuzujete mě azároveň mi oponujete vesprávném poměru asprávném čase. Avšem milým lidem znakladatelství, kteří se namých knihách podílejí. Krásným adůvtipným agentkám zBonnier Group Agency. Dále Elisabeth Ohlsonové Wallinové aJohnu Eyremu za originální obálku.


      Díky, mami, za to tvoje věčné: „Piš dál, chci vědět, jak to dopadne. Myslela jsem na Hjalmara celý týden.“ Díky za tvou trpělivost, když jsem sklíčeně věšela hlavu anevěděla si rady. Díky, tati aMono, za to, že můj rukopis čtete, kontrolujete fakta oKiruně, pomáháte mi stornedalskou finštinou asřadou dalších věcí. Perra Winbergová, Lena Anderssonová aThomas Karlsén Andersson si také zaslouží poděkování.


      Život je naprosto nepředvídatelný, ale přesto úžasný. Díky, Pere. Tahle kniha je téměř jako naše třetí dítě. Mám na jazyku stovky milých slov, která ti chci říct, ale ty sám je znáš nejlépe. Díky, Christere, za lásku aza to, že jsi to se mnou vydržel, když jsem měla vhlavě jen knihu, knihu aknihu anic jiného mě vůbec nezajímalo.

    

  


  
    
      


      Použité překlady

    

  


  
    
      


      Bible. Písmo svaté Starého iNového zákona. Podle ekumenického vydání zroku 1985. Ekumenická rada církví vČSSR 1989.
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